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Forord



Hvorfor er denne bog blevet til?



Fordi jeg i mange år har undervist i spansk grammatik og ofte har savnet et moderne
bud på en grammatikbog. Sammenholdt med min fascination af at ordne og sortere
sproget i kasser besluttede jeg at tage tyren ved hornene og skrive mine ideer og
erfaringer sammen til en spansk grammatikbog. Det har været inspirerende at skrive
den, og jeg ønsker kun, at det må blive lige så inspirerende at bruge den.



Hvad indeholder bogen?



Introduktioner til de grammatiske problemstillinger.



Grammatikken trin for trin med udgangspunkt i ordklasserne. Her kan læreren selv
vælge – eller vælge fra. Der er mange paragraffer, og der er mange muligheder.



Genveje og værktøjer for dem, der ikke gider lære reglerne.



Typeeksempler, der forener sprogets kommunikative sider med de syntaktiske.
Eksemplerne er enkle og er skrevet på det spansk, der tales på gaden, derhjemme, i
skolen eller på arbejdet. De er inspireret af temaer, som optager enhver Spaniensfreak:
maden, vejret, vaner og skikke, på baren, døgnets inddeling, transport, arbejde, ferie,
film, at lave aftaler, computer, mobiltelefon etc.



Oversættelsesafsnit fra dansk til spansk, hvor eleven kan tage udgangspunkt i sit eget
sprog i stedet for at skulle forholde sig til indviklede regler. Disse afsnit er markeret med
en pil [image: arr_r]  og befinder sig i en gråzone mellem ordbog og grammatik.



Miniopgaver, hvor eleven kan kontrollere sin forståelse – med facit bagest i bogen.



Tegninger af César Delgado, hovedpersonen i lærebogen og videoen Con César (1999).



Børnesange med noder og becifring. Det er sjovt at synge på spansk, og det kan måske
give et mere afslappet forhold til sprogets grammatiske finesser. (Der er næsten
altid én i klassen, der kan nogle becifringer på en guitar, og hvis ikke, kan man be’ om
hjælp hos musiklæreren.)



Latinske betegnelser. Lige bortset fra dem, der ligger lidt lettere i munden på dansk,
såsom hankøn/hunkøn, ental/flertal, talord, spørgende pronominer, etc.



Latinamerikansk spansk. De vigtigste forskelle set i lyset af spansk spansk.



Nutidsdansk i brugen af apostroffer i ta’r, li’, li’som etc. i typeeksemplerne ligger i
forlængelse af bogens fokus på det moderne, talte sprog.



Stikordsregister. Her kan du forhåbentlig finde, hvad du søger.



Hvem er målgruppen?




Det er spanskelever på alle niveauer i gymnasiet, handelsskolen samt i fritids- og
voksenundervisningen.




Hvem skal have tak?



Det skal alle de elever og spansklærerkolleger, der har afprøvet materialet og givet 

respons. Især tak til Trine Nybroe samt til mine to En vivo-medforfattere, Elisabeth
Laursen og Jørn Wiese, for at lade mig plukke frit fra En vivos grammatikdel.



Desuden tak til bogens konsulent Uwe Kjær Nissen for parathed og fint samarbejde samt
tak til venner og veninder for gode råd og ideer undervejs.




Også tak til Eva Liébana i Madrid for den omhyggelige gennemlæsning af manuskriptet
og for de konstruktive kommentarer. Endelig skal vennerne i Madrid samt informanterne
Guillermo og Alberto Pastor have en tak.



København, oktober 2002



Birgit Tengberg



2. udgave




Der er i 2. udgave foretaget en række justeringer og rettelser, men den kan uden problemer
anvendes sammen med 1. udgave af Tag tyren ved hornene.



Tak til Tine Appel for grafisk assistance.




Obs!

Opgavebogen Vild med tyren er skræddersyet til Tag tyren ved hornene. Her kan du på
stedet afprøve og kontrollere din grammatiske viden fra Tag tyren ved hornene.



Læs mere på www.tengbergmedia.com




København, maj 2009



Birgit Tengberg









Artikler

(kendeord)




§ 1 Introduktion



På spansk står artiklen foran sit substantiv. Den fortæller, om substantivet er




	
    		bestemt:
    		el ministro   
    		ministeren               
    




	
    		eller
    		   
    		                
    




	
    		ubestemt:
    		un ministro   
    		en minister               
    






Artiklen følger substantivets køn. Spansk har først og fremmest




	
    		hankøn:
    		un ministro   
    		en minister               
    




	
    		og
    		   
    		                
    




	
    		hunkøn:
    		una ministra   
    		en minister               
    





Foran adjektiv kan den bestemte artikel også være intetkøn. Se § 4


	
    		lo malo 
    		det dårlige   
    		                
    





På spansk bruges artiklen i store træk som på dansk. Se undtagelserne § 6 og § 8.



Opgave

Hvilke køn har danske substantiver? Nævn tre substantiver fra hvert køn.




Artiklens bøjning § 2-4





§ 2 Den bestemte artikel



[image: img15.png]






§ 3 Den ubestemte artikel



[image: img16.png]



Læg mærke til at flertalsformen unos/unas betyder nogle.



Obs!

Unos/unas betyder cirka foran tal.


	
    		Juan tiene unos 30 años.
    		Juan er cirka 30 år gammel.        
    






§ 4 Intetkønsartiklen  lo



bruges meget foran et adjektiv.




	
    		lo mejor
    		 det bedste        
    





	
    		lo mismo
    		 det samme        
    





	
    		lo bueno y lo malo
    		det gode og det dårlige        
    






	
    		A Pepa no le gusta lo moderno.
    		 Pepa kan ikke li’ det moderne.        
    





Obs!

Læg mærke til det faste udtryk a lo mejor (måske).




	
    		A lo mejor voy a París mañana.
    		Måske rejser jeg til Paris i morgen.        
    





Artiklens anvendelse § 5-9





§ 5 Substantiver på betonet a- (el agua)



Foran et substantiv i hunkøn ental, som begynder på et betonet a- eller ha- bruges hankønsartiklen el/un.



I flertal bruges dog las eller unas.
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Obs!

Det hedder el agua fría – men la fría agua, fordi der kommer et ord imellem artiklen og substantivet.

Ligeså: el ama de casa – men la famosa ama de casa (den berømte husmor)



Vær også opmærksom på, at selv om det hedder el hambre, så hedder det Tengo mucha hambre.



Opgave

Hvorfor hedder det la agencia (bureauet), la asistenta (hushjælpen), la avenida (boulevarden), la alfombra (tæppet)?

 
 


§ 6 Anvendelse af den bestemte artikel



På spansk bruges den bestemte artikel i store træk som på dansk men med følgende undtagelser. Den anvendes i omtale




	
    		A 
    		foran señor, señora, señorita        
    






	
    		El señor Nielsen es de Dinamarca.
    		Hr. Nielsen er fra Danmark.        
    




	
    		La señora Gómez es simpática.
    		Fru Gómez er flink.        
    







	
    		B
    		foran stillingsbetegnelser som fx doctor, doctora        
    






	
    		El doctor Gómez está en el hospital.
    		Doktor Gómez er på hospitalet.        
    






	
    		C
    		foran familieord som bedstemor, bedstefar, fætter, kusine m.fl.        
    






	
    		Los domingos comemos en casa de la abuela.
    		Om søndagen spiser vi hos bedstemor.        
    



 

	
    		El primo Paco cumple años mañana.
    		Fætter Paco har fødselsdag i morgen.        
    





Obs! Den bestemte artikel bruges dog ikke



ved tiltale


	
    		Señor Nielsen, ¿adónde va usted?
    		 Hvor skal De hen, hr. Nielsen?        
    




	
    		¿Es grave, Doctora Gómez?
    		 Er det alvorligt, doktor Gómez?        
    




	
    		Abuela, ¿me ayudas?
    		Bestemor, kan du hjælpe mig?        
    





foran don, doña.




	
    		Don Juan es de Sevilla.
    		 Don Juan er fra Sevilla.        
    




	
    		Los Reyes, don Juan Carlos y doña Sofía, van a Francia.
    		 Kongen og dronningen, Juan Carlos og Sofía, ta'r til Frankrig.        
    



 



	
    		D
    		foran efternavne i betydningen familien eller hr. og fru        
    






	
    		Los Martínez viven en Madrid.
    		Familien Martínez bor i Madrid. 
Hr. og fru Martínez bor i Madrid.        
    






	
    		E
    		ved klokkeslæt        
    






	
    		Es la una.
    		Den er et./Klokken er et.        
    




	
    		Son las dos y media.
    		Den er halv tre./Klokken er halv tre.        
    







	
    		F
    		ved numre        
    






	
    		Mi teléfono es el 91 433 44 55.
    		Mit telefonnummer er 91 433 44 55.        
    




	
    		Ha ganado el 804.
    		Nummer 804 har vundet.        
    






	
    		G
    		ved datoer        
    






	
    		Mi cumpleaños es el dos de mayo.
    		Jeg har fødselsdag den 2. maj.        
    





Obs!

Den bestemte artikel bruges ikke ved brevdatering


	
    		Madrid, 28 de marzo de 2001
    		Madrid, den 28. marts 2001        
    





Se også §66.




	
    		H
    		foran ugedage        
    






	
    		El lunes voy al dentista.
    		På mandag skal jeg til tandlæge.        
    




	
    		El lunes fui a Barcelona.
    		I mandags tog jeg til Barcelona.        
    




	
    		Los domingos voy a clase de salsa.
    		Om søndagen/hver søndag går jeg til salsa.        
    






	
    		I
    		ved til højre og til venstre        
    







	
    		El salón está a la derecha.
    		Stuen ligger til højre.        
    




	
    		La cocina está a la izquierda.
    		Køkkenet ligger til venstre.        
    






	
    		J
    		efter gustar (at kunne lide), encantar (at være vild med) interesar (at interessere) ved substantiver, der bruges generelt        
    






	
    		No me gusta el alcohol. 
    		Jeg kan ikke li’ alkohol.        
    




	
    		Me interesa la historia.
    		 Jeg interesserer mig for historie.        
    




	
    		No me gustan los gatos.
    		 Jeg kan ikke li’ katte.        
    




	
    		Me encantan los caballos. 
    		 Jeg er helt vild med heste.        
    






	
    		K
    		foran visse lande/områder/byer        
    






	
    		El Salvador
    		El Salvador   
    		El Cairo
    		Kairo                
    




	
    		La India 
    		Indien   
    		La Rioja
    		Rioja                
    




	
    		El Oriente Medio 
    		Mellemøsten   
    		La Coruña
    		La Coruña                
    




	
    		El Líbano
    		Libanon   
    		Las Palmas
    		Las Palmas                
    




	
    		Los Países Bajos
    		Nederlandene   
    		El Reino Unido
    		’The United Kingdom’
                
    




	
    		La Haya
    		Haag   
    		
    		                
    





	
    		
    		   
    		Men: Gran Bretaña
    		Storbritannien                
    





	
    		L
    		foran verdenshjørnerne        
    





el sur syd, el norte nord, el este øst, el oeste vest






	
    		M
    		ved spil og sport        
    






	
    		Anita juega al fútbol.
    		Anita spiller fodbold.        
    




	
    		Jugamos a las cartas.
    		Vi spiller kort.        
    




	
    		Toco el violín.
    		Jeg spiller violin.        
    






	
    		N
    		foran navne på fodboldklubber        
    






	
    		El Valencia ganó la Copa de Europa.
    		Valencia vandt Europacup’en.        
    




	
    		El Real Madrid
    		Real Madrid        
    




	
    		El Barça
    		Barça        
    






	
    		O
    		foran navne på aviser/hoteller/biografer/fodboldstadier etc.        
    






	
    		¿Me compras El ABC?
    		Køber du (avisen) ABC til mig?        
    




	
    		Vamos a estar en el (hotel) Carlton.
    		Vi skal bo på (hotel) Carlton.        
    




	
    		Ponen la película en el (cine) Ideal.
    		Filmen går i (biografen) Ideal.        
    




	
    		El partido será en el (estadio) Bernabeu.
    		Kampen spilles på Bernabeu(stadion).        
    







	
    		P
    		foran kropsdele efter tener (at have)        
    






	
    		Fernando tiene el pelo largo. 
    		Fernando har langt hår.        
    




	
    		La mujer andaluza tiene los ojos morenos.
    		Den andalusiske kvinde har mørke  øjne.        
    






	
    		Q
    		ved sprog        
    






	
    		No comprendo el chino.
    		Jeg forstår ikke kinesisk.        
    





Obs!

Den bestemte artikel bruges dog ikke




ved sprog, der står lige efter hablar (at tale) og estudiar (at studere)


	
    		Eva habla castellano.
    		Eva taler spansk.        
    




	
    		Men: Hablas muy bien el inglés
    		Du taler godt engelsk.        
    




	
    		José estudia alemán. 
    		José læser tysk.        
    






ved casa (i betydningen hjem, hjemme, hjemmet)


	
    		Hoy estoy en casa todo el día.
    		I dag er jeg hjemme hele dagen.        
    




	
    		¿Vamos a casa? 
    		Skal vi gå hjem?        
    




	
    		Men: La casa es nueva.
    		Huset er nyt.        
    







§ 7 Sammentrækninger: al, del




	
    		A
    		a + el trækkes sammen til al        
    







	
    		Voy al pueblo.
    		 Jeg ta'r (ud/hen/op osv.) til landsbyen.        
    





	
    		¿Llamas al abuelo?
    		Ringer du til bedstefar?        
    





Men: Ingen sammentrækning ved hunkønsartikel


	
    		Vamos a la academia.
    		Vi ta'r hen på aftenskolen.        
    





Ingen sammentrækning i flertal


	
    		Veo a los chicos en el jardín.
    		Jeg kan se drengene i haven.        
    




	
    		¿Jugamos a las cartas?
    		Skal vi spille kort?        
    






	
    		B
    		de + el trækkes sammen til del        
    






	
    		la cámara del fotógrafo
    		fotografens kamera        
    




	
    		Soy del pueblo.
    		Jeg er fra landsbyen.        
    





Men:


	
    		la cámara de la fotógrafa
    		fotografens kamera        
    




	
    		los CDs de los amigos
    		vennernes cd’er        
    





	
    		los CDs de las amigas
    		venindernes cd’er        
    





Obs!

Visse navne trækkes ikke sammen på skrift, kun i det talte sprog. Fx


	
    		un artículo de El País
    		en artikel fra El País        
    




	
    		un vestido de El Corte Inglés
    		en kjole fra El Corte Inglés        
    




	
    		ir a El Salvador
    		at rejse til El Salvador        
    






§ 8 Anvendelse af den ubestemte artikel



Den ubestemte artikel bruges i store træk som på dansk. Men den anvendes ikke foran



otro en anden/et andet


	
    		Este es otro problema.
    		Det her er et andet problem.        
    





medio en halv


	
    		tres horas y media 
    		tre og en halv time        
    




	
    		Quiero medio kilo de peras, por favor.
    		Jeg vil gerne ha’ et halvt kilo pærer.        
    







§ 9 Procenter



Ved procenter skal der stå en bestemt eller ubestemt artikel lige foran tallet. (% læses por ciento eller por cien)




	
    		El 75% piensa que es una buena idea.
Un 75% piensa que es una buena idea.    
    		}    
    		75% mener, at det er en god ide.                        
    














Substantiver

(navneord)






§10 Introduktion



•Substantiver kan bøjes i


	
    		ental
    		   
    		flertal    
    		                        
    




	
    		una familia
    		en familie    
    		dos familias    
    		to familier                       
    







•Substantiver kan knytte en artikel til sig


	
    		den bestemte
    		   
    		den ubestemte    
    		                        
    




	
    		el fotógrafo
    		fotograf   
    		en un fotógrafo    
    		en fotograf                       
    







•Substantiver findes på spansk i  


	
    		hankøn
    		   
    		hunkøn    
    		                        
    




	
    		el psicólogo
    		psykologen    
    		la psicóloga    
    		psykologen                       
    





Substantivernes køn §11-16







§11 Regler for substantivernes køn
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§12 Vigtige undtagelser



1.Læg mærke til, at følgende substantiver på -a er hankøn


	
    		el día
    		dagen   
    		 el mapa    
    		landkortet                       
    



  
	
    		el cura
    		præsten   
    		 el tranvía    
    		sporvognen                       
    





2.Læg mærke til, at følgende substantiver på -o er hunkøn


	
    		el mano
    		hånden   
    		 el foto    
    		fotografiet                       
    



  
	
    		el moto
    		motorcyklen   
    		 el radio    
    		radioen                       
    






3.Læg mærke til, at de fleste ord, der ender på -ma og -ta  er hankøn. Fx

 
	
    		el idioma
    		sproget   
    		 el poeta    
    		digteren (dog også: la poeta)                       
    



  
	
    		el programa
    		programmet   
    		 el pirata    
    		piraten (dog også: la pirata)                       
    



  
	
    		el problema
    		problemet   
    		 el planeta    
    		planeten)                       
    



  
	
    		el clima
    		klimaet   
    		    
    		                       
    



  
	
    		el tema
    		temaet   
    		Men: la azafata stewardessen    
        		               
    



  
	
    		el sistema
    		systemet   
    		    
    		                       
    



  
	
    		el diploma
    		diplomet   
    		    
    		                       
    





Men: la crema cremen, la diadema diademet






§ 13 Stillingsbetegnelser m.m. på -ista:  begge køn



Substantiver, der ender på -ista, kan være hankøn eller hunkøn. Det afgøres af personens køn. Fx




	
    		el artista/la artista 
    		kunstneren        
    




	
    		el dentista/la dentista
    		tandlægen        
    




	
    		el pianista/la pianista
    		pianisten        
    




	
    		el periodista/la periodista
    		journalisten        
    




	
    		el futbolista/la futbolista
    		fodboldspilleren        
    




	
    		el economista/la economista
    		økonomen        
    




	
    		el socialista/la socialista
    		socialisten        
    




	
    		el idealista/la idealista
    		idealisten        
    




	
    		el turista/la turista
    		turisten        
    





§ 14 Andre stillingsbetegnelser



1.Mange stillingsbetegnelser får -a i hunkøn. Fx





	
    		el psicólogo/la psicóloga 
    		psykologen        
    




	
    		el fotógrafo/la fotógrafa 
    		fotografen        
    




	
    		el arquitecto/la arquitecta 
    		arkitekten        
    




	
    		el médico/la médica 
    		lægen        
    




	
    		el ministro/la ministra 
    		ministeren        
    




	
    		el diputado/la diputada 
    		parlamentsmedlemmet        
    




	
    		el matemático/la matemática 
    		matematikeren        
    




	
    		el músico/la música 
    		musikeren        
    




	
    		el informático/la informática 
    		it-medarbejderen        
    




	
    		el ingeniero/la ingeniera 
    		ingeniøren        
    




	
    		el director/la directora 
    		direktøren        
    




	
    		el doctor/la doctora 
    		doktoren        
    




	
    		el pintor/la pintora 
    		maleren        
    




	
    		el profesor/la profesora 
    		læreren        
    




	
    		el programador/la programadora 
    		programmøren        
    




	
    		el realizador/la realizadora 
    		produceren        
    




	
    		el aprendiz/la aprendiza 
    		lærlingen        
    




	
    		el jefe/la jefa 
    		chefen        
    





2.Læg også mærke til følgende stillingsbetegnelser




	
    		el actor/la actriz 
    		skuespilleren        
    




	
    		el modelo/la modelo 
    		modellen (mannequin)        
    




	
    		Fx la modelo francesa 
    		den franske model        
    






	
    		la soprano 
    		sopranen        
    




	
    		el soldado/la soldado
    		soldaten        
    






	
    		el rey/la reina
    		kongen/dronningen        
    




	
    		el príncipe/la princesa
    		prinsen/prinsessen        
    






	
    		el policía/la policía
    		politibetjenten        
    




	
    		Men: la policía 
    		politiet (korpset)        
    




	
    		el juez/la juez
    		dommeren        
    




	
    		el estudiante /la estudiante
    		den studerende        
    




	
    		el cantante/la 
    		cantante sangeren        
    




	
    		el intérprete/la 
    		intérprete tolken        
    






§ 15 Substantivet skifter køn



Visse substantiver kan skifte køn. Dermed skifter de også betydning




	
    		el capital kapitalen 
    		la capital hovedstaden        
    




	
    		el corte snittet 
    		la corte hoffet        
    




	
    		el cura præsten 
    		la cura kuren        
    




	
    		el frente fronten 
    		la frente panden        
    




	
    		el parte nyheden 
    		la parte delen        
    




	
    		el orden ordenen 
    		la orden ordren        
    




	
    		el trompeta trompetisten 
    		la trompeta trompeten
(også: den kvindelige trompetist)        
    







§ 16 Låneord



Her er en række eksempler på låneord, især fra engelsk. De er hankøn, og nogle af dem får spansk stavemåde – og dermed også accent.





	
    		airbag
    		el airbag    
    		cognac    
    		el coñac                        
    




	
    		bacon
    		el beicon    
    		comic    
    		el cómic                        
    





	
    		beef-steak
    		el bisté/el bistéc    
    		curriculum    
    		el currículo                        
    




	
    		carnet (fx id-kort) 
    		el carnet/el carné    
    		diskette    
    		el diskette/el disquete                        
    





	
    		casting
    		el casting    
    		email    
    		 el (e-)mail (slang: el emilio)                        
    





	
    		chalet villa 
    		el chalet/el chalé    
    		entrecote    
    		el entrecot                        
    





	
    		charter
    		el chárter    
    		film    
    		el filme (også: la película)                        
    





	
    		Christmas Card
    		el crisma    
    		flash    
    		el flas                        
    






	
    		clip
    		el clip    
    		football    
    		el fútbol                        
    






	
    		club
    		el club    
    		gangster    
    		el gángster                        
    






	
    		cocktail
    		el cóctel/el coctel    
    		goal (mål)    
    		el gol                        
    





	
    		hippy
    		el hippy/el hippie    
    		smog    
    		el esmog                        
    





	
    		hobby
    		el hobby    
    		smoking    
    		el esmoquin                        
    






	
    		jet set
    		el jet set    
    		snob    
    		el esnob                        
    






	
    		leader
    		el líder    
    		spaghetti    
    		el espagueti                        
    







	
    		modem
    		el modem    
    		sponsor    
    		el espónsor                        
    





	
    		penalty
    		el penalti    
    		standard    
    		el estándar                        
    






	
    		poster
    		el póster    
    		stress    
    		el estrés                        
    






	
    		pudding
    		el pudin    
    		sweater    
    		 el suéter                        
    






	
    		revolver
    		el revólver    
    		test    
    		el test                        
    






	
    		sandwich
    		el sándwich    
    		vermut    
    		el vermú                        
    






	
    		scanner
    		el escáner    
    		whisky    
    		el güisqui                        
    






	
    		shampoo
    		el champú    
    		    
    		(også: el whisky)                        
    






	
    		slogan
    		el eslogan    
    		yoghurt    
    		 el yogur                        
    







Opgave

Læs ovenstående låneord op på spansk. Husk at de skal følge de spanske udtaleregler.

Se udtale § 329-330, hvis du har glemt reglerne.





Substantiver i flertal § 17-19





§ 17 Bøjning
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Obs!



•følgende låneord får kun –s i flertal, selv om de ender på konsonant.


	
    		el (e-)mail
    		los (e-)mails                
    




	
    		el airbag
    		los airbags                
    






•visse ord hedder det samme i ental og flertal.


	
    		la crisis krisen 
    		las crisis kriserne                
    




	
    		el análisis analysen 
    		los análisis analyserne                
    




	
    		el viernes fredagen 
    		los viernes fredagene/om fredagen                
    




	
    		el test prøven 
    		los test prøverne                
    







§18 Hankøn flertal som fællesbetegnelse



Ved personer fungerer hankøn som fællesbetegnelse i flertal. Fx




	
    		el padre + la madre →
    		los padres forældrene (også: fædrene)                
    




	
    		el abuelo + la abuela →
    		los abuelos bedsteforældrene (også: bedstefædrene)                
    




	
    		el hermano + la hermana → 
    		los hermanos søskende (også: brødrene)                
    




	
    		el tío + la tía → 
    		los tíos onkel og tante (også: onklerne)                
    




	
    		el abogado + la abogada → 
    		los abogados advokaterne (m/k)                
    




	
    		el joven + la joven → 
    		los jóvenes de unge (mennesker)                
    







[image: img28.png] §19 Flertal på det ene sprog og ental på det andet



1.Følgende ord er flertal på dansk men ental på spansk.


	
    		folk, menneskene 
    		la gente                
    




	
    		penge(ne) 
    		el dinero                
    





2.Følgende ord er ental på dansk men bruges i flertal på spansk.



	
    		saksen 
    		las tijeras                
    




	
    		ferien 
    		las vacaciones                
    




	
    		udkanten 
    		las afueras                
    




	
    		lysten 
    		las ganas                
    




	
    		jalousien 
    		los celos                
    








	
    		skadestuen 
    		urgencias                
    







	
    		god dag 
    		buenos días                
    




	
    		god dag/god aften 
    		buenas tardes                
    




	
    		god aften/god nat 
    		buenas noches                
    







Diminutiv og augmentativ §20-21





§20 Diminutiv: -ito-endelse



-ito er en endelse, der mest bruges i talesprog. Endelsen formindsker substantivets betydning, gør det følelsespræget eller "hyggeligt". Denne endelse kaldes diminutiv.




	
    		un vino →
    		un vinito et lille glas (hyggeligt) vin        
    




	
    		un hermano →
    		un hermanito en lillebror (evt. søde lillebror)        
    




	
    		Fernando →
    		Fernandito lille Fernando        
    




	
    		un beso →
    		 un besito et kindkys        
    






§21 Augmentativ: -ón-endelse



-ón er en endelse, der gør substantivet større eller forstærker dets betydning.

Denne endelse kaldes augmentativ.




	
    		un soltero en ungkarl →
    		un solterón en ældre ungkarl        
    




	
    		un tiro et ryk →
    		un tirón et kraftigt ryk        
    




	
    		un empuje et skub →
    		un empujón et kraftigt skub        
    






§22 Genitiv (ejefald)



1.Ejendomsforhold udtrykkes med præpositionen de. Læg mærke til, at der er bestemt artikel foran det, der ejes.
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2.En genitiv med de anvendes hyppigt på spansk, hvor vi på dansk bruger fra, i, med eller på. Se også §310.




	
    		los jóvenes del pueblo 
    		de unge fra landsbyen                
    




	
    		las calles de Copenhague
    		gaderne i København                
    




	
    		el mejor futbolista de Dinamarca
    		den bedste fodboldspiller i Danmark                
    




	
    		el hombre de la camisa verde
    		manden med den grønne skjorte                
    




	
    		el tejado de la iglesia
    		taget på kirken                
    











Adjektiver

(tillægsord)




§ 23 Introduktion



Adjektivets funktion er at beskrive substantivet


	
    		El chico es simpático.
    		Drengen er sød.                
    




	
    		un chico simpático 
    		en sød dreng                
    







Adjektivet bøjes i køn og tal efter sit substantiv


	
    		una chica simpática 
    		en sød pige                
    




	
    		unas chicas simpáticas 
    		nogle søde piger                
    






Adjektivet kan gradbøjes



	
    		Ana es simpática.
    		Ana er sød.                
    




	
    		Luisa es más simpática.
    		Luisa er sødere.                
    








Adjektivernes bøjning § 24-27





§ 24 Adjektiver i ental
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§25 Adjektiver i flertal



De adjektiver, der i ental ender på vokal, får tilføjet et –s i flertal, og dem, der i ental ender på konsonant, får tilføjet –es. Samme regel gælder for substantiver. Se §17.
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§26 -ito-endelse



-ito er en endelse, der formindsker adjektivets betydning, gør det følelsespræget eller gør det "hyggeligt". Denne endelse kaldes diminutiv. Se også §20.




	
    		corto 
    		cortito (lidt) kort    
    		delgado 
    		delgadito (lidt) slank                
    




	
    		bajo 
    		bajito (lidt) lav    
    		gordo 
    		gordito (lidt) tyk, buttet                
    







§27 -ísimo-endelse



-ísimo er en endelse, der forstærker adjektivets betydning.

Adjektiver på -o eller -e mister o/e'et og adjektiver på -a mister a’et. Fx




caro dyr  carísimo meget dyr

En Madrid la vivienda está carísima. I Madrid er lejligheder/huse enormt dyre.



bueno god/godt  buenísimo meget god(t)

Hoy hace buenísimo. I dag er det rigtig godt vejr.



rico (velsmagende/rig)  riquísimo (meget velsmagende/rig) Se §335.3: Stavning

La sopa está riquísima. Suppen smager fantastisk godt.



Andre eksempler


	
    		claro 
    		clarísimo   
    		meget klar(t)                
    




	
    		difícil 
    		dificilísimo   
    		yderst vanskelig(t)                
    




	
    		fácil 
    		facilísimo   
    		enormt nem(t)                
    




	
    		guapo 
    		guapísimo   
    		fantastisk smuk(t)                
    




	
    		malo 
    		malísimo   
    		enormt dårlig(t)                
    




	
    		simpático 
    		simpatiquísimo   
    		virkelig sød                
    




	
    		triste 
    		tristísimo   
    		rigtig ked af det                
    




	
    		elegante 
    		elegantísimo   
    		rigtig elegant                
    




	
    		joven 
    		jovencísimo   
    		meget ung                
    







Fire meget brugte adjektiver bueno, malo, grande, pequeño §28-29





Ved bueno god, malo dårlig, grande stor, pequeño lille er der to ting, som du skal lægge mærke til



alle fire adjektiver står ofte foran substantivet. Se §28.

bueno, malo og grande forkortes. Se §29.





§ 28 Placering



1.bueno, malo, grande, pequeño står ofte foran substantivet.




	
    		¡Buenos días!
    		God dag!                
    






	
    		Esta es una buena ocasión para aprender español.
    		Det er en god lejlighed til at lære spansk.                
    



 



	
    		¡Me das una mala noticia!
    		Det er en dårlig nyhed, (du der giver mig)!                
    




	
    		Es una gran sensación.
    		Det er en stor sensation.                
    




	
    		¡Grandes ofertas!
    		Store (= gode) tilbud!                
    




	
    		Sólo es un pequeño error.
    		Det er kun en lille fejl.                
    






2.Også de uregelmæssigt gradbøjede former af bueno, malo, grande og pequeño står oftest foran substantivet.




	
    		las mejores marcas
    		de bedste mærker                
    




	
    		la peor película
    		den dårligste film                
    




	
    		el mayor problema 
    		det største problem                
    




	
    		la menor diferencia
    		den mindste forskel                
    





Obs!

Undtagelse i faste udtryk som


	
    		hermano menor 
    		lillebror                
    




	
    		hermana mayor 
    		storesøster                
    




	
    		Plaza Mayor 
    		hyppigt navn på en plads i en spansk by                
    







§ 29 Forkortelser



1.bueno forkortes til buen og malo til mal foran et substantiv i hankøn ental.





	
    		un buen amigo
    		en god ven                
    




	
    		Men: una buena idea
    		en god idé                
    








	
    		un mal ejemplo
    		et dårligt eksempel                
    




	
    		Men: unas malas revistas
    		nogle dårlige ugeblade                
    







2.grande forkortes til gran foran alle substantiver i ental.




	
    		una gran tragedia
    		en stor tragedie                
    




	
    		un gran evento
    		en stor(slået) begivenhed                
    




	
    		"Gran Hermano"
    		"Big Brother" (tv-udsendelse)                
    








Adjektivernes placering §30-36







§ 30 Introduktion



Adjektivet kan enten placeres foran eller efter substantivet.



Den mest almindelige placering er efter substantivet – i modsætning til dansk.

Se § 31-32.


	
    		el futbolista famoso 
    		den berømte fodboldspiller                
    




	
    		las chicas danesas 
    		de danske piger                
    







Et adjektiv som bueno er oftest foranstillet. Se § 28.


	
    		¡Buenas noches! 
    		God nat!                
    







Adjektivet foranstilles fx ved de kendte personer i ugebladene. Se §33.3.


	
    		la popular cantante
    		den populære sangerinde                
    






Efterstillede adjektiver § 31-32
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Her er en række eksempler på efterstillede adjektiver. Der findes mange flere.



Personers egenskaber


	
    		dannet 
    		educado  
    		sjov   
    		divertido                                
    





	
    		dum 
    		tonto  
    		smuk   
    		guapo                                
    





	
    		flink 
    		simpático  
    		stærk   
    		fuerte                                
    




	
    		gammel 
    		viejo  
    		svag   
    		débil                                
    




	
    		genert 
    		tímido  
    		tyk   
    		gordo                                
    




	
    		grim 
    		feo  
    		tynd   
    		delgado                                
    




	
    		intelligent 
    		inteligente  
    		ulækker   
    		asqueroso                                
    




	
    		normal 
    		normal  
    		ung   
    		joven                                
    




	
    		rolig 
    		tranquilo  
    		usympatisk   
    		antipático                                
    








	
    		Tings egenskaber
    		  
    		Størrelse  
    		                                
    





	
    		billig 
    		barato  
    		høj   
    		alto                                
    





	
    		dyr 
    		caro  
    		lav   
    		bajo                                
    





	
    		effektiv 
    		eficaz  
    		kort   
    		corto                                
    





	
    		enkel 
    		sencillo  
    		lang   
    		largo                                
    





	
    		fuld 
    		lleno  
    		  
    		                                
    






	
    		køn 
    		bonito, guapo  
    		Nationalitet  
    		                                
    





	
    		moderne 
    		moderno  
    		amerikansk   
    		americano                                
    





	
    		nyttig 
    		útil  
    		dansk   
    		danés                                
    





	
    		tom 
    		vacío  
    		europæisk   
    		europeo                                
    





	
    		tung 
    		pesado  
    		spansk   
    		español                                
    





	
    		unyttig 
    		inútil  
    		  
    		                                
    





	
    		
    		  
    		Tro  
    		                                
    





	
    		Form
    		  
    		katolsk   
    		católico                                
    





	
    		firkantet 
    		cuadrado  
    		muslimsk   
    		musulmán                                
    





	
    		rektangulær 
    		rectangular  
    		protestantisk   
    		protestante                                
    





	
    		rund 
    		redondo  
    		  
    		                                
    





	
    		trekantet 
    		triangular  
    		Tilstand  
    		                                
    





	
    		
    		  
    		glad   
    		alegre                                
    





	
    		Farve
    		  
    		irritabel  
    		molesto                                
    





	
    		blå 
    		azul  
    		nervøs   
    		nervioso                                
    




	
    		gul 
    		amarillo  
    		syg   
    		enfermo                                
    




	
    		hvid 
    		blanco  
    		trist   
    		triste                                
    




	
    		rød 
    		rojo  
    		  
    		                                
    




	
    		sort 
    		negro  
    		  
    		                                
    







§ 32 Hvornår efterstilles adjektivet?



Adjektivet står efter substantivet i følgende tilfælde.



1.Når adjektivet er konstaterende og fortæller noget om virkeligheden (som den ser ud for de fleste).




	
    		Carmen es una chica morena.
    		Carmen er en mørk pige.                
    





	
    		España es un país moderno.
    		Spanien er et moderne land.                
    




	
    		Juan lleva una camisa blanca.
    		Juan har en hvid skjorte på.                
    




	
    		El portero automático no funciona.
    		Dørtelefonen virker ikke.                
    




	
    		Aquí hay muchos restaurantes italianos.
    		Her er der mange italienske restauranter.                
    




	
    		Un café solo, por favor. 
    		Jeg vil gerne ha’ en kop sort kaffe.                
    




	
    		España es miembro de la Unión Europea. 
    		 Spanien er medlem af EU.                
    




	
    		El disco duro está roto. 
    		Harddisken er i stykker.                
    






2.Når adjektivet angiver en egenskab ved
substantivet, så det kommer til at stå i
modsætning til andre.
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Narciso Espejo es un actor famoso.

Narciso Espejo er en berømt skuespiller.

(i modsætning til visse andre skuespillere)




He comprado una revista política.
Jeg har købt et politisk ugeblad.

(i modsætning til et sladderblad)




Es un libro interesante.
 
Det er en interessant bog.

(i modsætning til en kedelig bog)




Me duele el pie izquierdo.

Jeg har ondt i den venstre fod.

(i modsætning til den højre fod)




Hoy ha sido un día caluroso.

I dag har det været en varm dag.

(i modsætning til en kold dag)




H¡Precios locos!
 
Skøre priser!

(i modsætning til en kold dag)

 




Foranstillede adjektiver § 33-36





§ 33 Hvornår foranstilles adjektivet?



Adjektivet står foran substantivet i følgende tilfælde



1.Når substantiv og adjektiv gøres subjektivt, dvs. til noget, den talende synes. Hermed ses udsagnet gennem den talendes følelsesladede briller.




	
    		Ana vive en una hermosa casa.
    		Ana bor i et smukt hus.                
    




	
    		
    		(den talende synes det er smukt)                
    






	
    		Elena lleva un precioso vestido de novia. 
    		Elena har en bedårende brudekjole på.                
    






2.Når det foranstillede adjektiv angiver en egenskab, som alle kender, forudsætter eller forventer ved netop dét substantiv.




	
    		la roja sangre 
    		det røde blod                
    




	
    		la nueva tecnología 
    		den ny teknologi                
    




	
    		una súper oferta 
    		et godt tilbud                
    




	
    		un trágico accidente de tren 
    		en tragisk togulykke                
    




	
    		la dulce miel
    		den søde honning                
    






3.Når kendte personer omtales i ugebladene. Fx
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  la atractiva modelo

den attraktive (foto)model



la popular presentadora

den populære tv-vært



el prestigioso modisto Giorgio Armani

den ansete modedesigner Giorgio Armani



la fabulosa mansión de Antonio Banderas
en los Angeles

Antonio Banderas’ fantastiske palæ
i Los Angeles

 




§ 34 Foranstillede adjektiver i faste udtryk





	
    		¡Feliz Navidad!
    		Glædelig jul!        
    




	
    		¡Feliz Año (Nuevo)!
    		Godt nytår        
    




	
    		¡Feliz cumpleaños!
    		Til lykke!        
    




	
    		¡Mala suerte!
    		Uheldigt!        
    







§ 35 Foran eller efter substantivet? Betydningsskift



En række adjektiver skifter betydning alt efter deres placering i forhold til substantivet.
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Opgave

Oversæt til dansk og gør rede for adjektivernes betydning.



1.Me gusta salir con las viejas amigas, pero no con las amigas viejas.

2.Juan prefiere un coche nuevo a un nuevo coche viejo.




§36 To eller flere adjektiver



1.Hvis der til et substantiv er knyttet to adjektiver, skal de normalt stå på hver sin side af substantivet




	
    		la moderna literatura española 
    		den moderne, spanske litteratur                
    





	
    		una buena película francesa 
    		en god, fransk film                
    





	
    		un viejo abrigo feo 
    		en gammel, grim frakke                
    






2.Hvis to adjektiver forbindes med et y/e (og) eller et pero (men) skal de stå sammen efter substantivet.




	
    		un chico estupendo e inteligente
    		en fin og klog fyr                
    




	
    		un jefe exigente pero simpático 
    		en krævende men flink chef                
    





3.Hvis to adjektiver angiver nogle forventede egenskaber hos substantivet, kan de stå sammen foran substantivet.




	
    		el atractivo y juvenil estilo
    		prinsessens charmerende og                
    




	
    		de la princesa 
    		ungdommelige stil                
    





Se §33.






Adjektivets gradbøjning §37-38







§37 Regelmæssig bøjning
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    		Ana es simpática.
    		Ana er sød.                
    




	
    		María es más simpática. 
    		María er sødere.                
    




	
    		Pero Eva es la más simpática.
    		Men Eva er den sødeste.        
    






Obs!

Læg mærke til, at du i superlativ kun skal sætte den bestemte artikel foran substantivet – og ikke, som på fransk, gentage den foran adjektivet: el libro más caro  le livre le plus cher







§ 38 Uregelmæssig bøjning



Adjektiverne bueno, malo, pequeño, grande har både regelmæssig og uregelmæssig gradbøjning.
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° ikke hyppig




	
    		Este vino es el mejor de la región.
    		Denne vin er den bedste i området.        
    





	
    		Pedro es mayor que Antonio.
    		Pedro er større/ældre end Antonio.        
    





	
    		Elena es la más pequeña.
    		Elena er den mindste.        
    





	
    		Es la ciudad más grande.
    		Det er den største by.        
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Her er eksempler på, hvordan en række danske adjektiver på u- kan oversættes til spansk.



1.Mange modsvares af spanske adjektiver på in-. Fx




	
    		uacceptabel
    		inaceptable   
    		uformelig   
    		informe                                
    




	
    		ubekvem
    		incómodo   
    		uforståelig   
    		incomprensible                                
    




	
    		ubelejlig
    		inoportuno   
    		uforudset   
    		imprevisto                                
    




	
    		ubetydelig
    		insignificante   
    		ufuldstændig   
    		incompleto                                
    




	
    		udadskillelig
    		inseparable   
    		ukultiveret   
    		inculto                                
    




	
    		uduelig
    		inútil   
    		upassende   
    		inconveniente                                
    




	
    		
    		   
    		   
    		                                
    





	
    		uendelig
    		infinito   
    		usikker   
    		inseguro                                
    




	
    		ufattelig
    		incomprensible   
    		utålelig   
    		inaguantable                                
    




	
    		uforglemmelig
    		inolvidable   
    		uudholdelig   
    		insoportable                                
    




	
    		uforklarlig
    		inexplicable   
    		    
    		                                
    






2.Mange modsvares af spanske adjektiver, der forbindes med




poco


	
    		ualmindelig
    		poco común   
    		usund    
    		poco sano                                
    





	
    		uintelligent
    		poco inteligente   
    		(om mad/drikke)   
    		                                
    





	
    		uinteressant
    		poco interesante   
    		utraditionel    
    		poco                                
    





	
    		ukritisk
    		poco crítico   
    		   
    		convencional                                
    





	
    		upraktisk
    		poco práctico   
    		utydelig   
    		poco claro                                
    





	
    		uprofessionel
    		poco profesional   
    		uvenlig   
    		poco amistoso                                
    







no


	
    		ufarlig
    		no peligroso   
    		ulønnet   
    		no remunerado                                
    




	
    		uinteresseret
    		no interesado   
    		upåvirket   
    		no afectado                                
    




	
    		ukvalificeret
    		no calificado   
    		uønsket   
    		no deseado                                
    






sin


	
    		ubarberet
    		sin afeitar   
    		umotiveret   
    		sin motivo                                
    




	
    		ubesvaret
    		sin contestar   
    		uredt (om seng)   
    		sin hacer                                
    





	
    		uerfaren
    		sin experiencia   
    		   
    		                                
    






3.Nogle oversættes på helt andre måder




	
    		umoderne 
    		pasado de moda                
    




	
    		upålidelig 
    		de poca confianza (om person)                
    







§ 40 god/godt: Adjektiv eller adverbium?
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1.god er altid et adjektiv. Det oversættes med buen, bueno, buena.

god lægger sig til et substantiv.




	
    		en god skuespiller
    		un buen actor   
    		en god veninde    
    		una buena amiga                                
    






2.godt kan være et adjektiv. Det oversættes med buen, bueno, buena.

Som adjektiv lægger godt sig til et substantiv.





	
    		et godt måltid
    		una buena comida   
    		et godt hotel    
    		un buen hotel                                
    





3.godt kan være et adverbium. Det oversættes med bien.

Som adverbium fortæller godt noget om verbet.




	
    		Juan synger godt.
    		Juan canta bien.   
    		Spiser du altid godt?   
    		¿Siempre comes bien?                                
    




	
    		Alt går godt.
    		Todo va bien.   
    		Det er godt.   
    		Está bien.                                
    






4.Der kan stå et adverbium mere i sætningen. Det fortæller noget om godt.




	
    		Juan synger 
    		Juan canta   
    		Spiser du altid    
    		¿Siempre comes                                
    




	
    		meget godt.
    		muy bien.   
    		så godt?    
    		tan bien?                                
    







	
    		Alt går 
    		Todo va   
    		 Det er    
    		Está                                
    




	
    		rigtig godt.
    		muy bien.   
    		temmelig godt.    
    		bastante bien.                                
    











Adverbier

(biord)





§41 Introduktion



1.Adverbiets opgave er at beskrive
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2.Adverbiet bøjes ikke i køn og tal. Adverbiet finder du ved at spørge: På hvilken måde? Fx hvornår? hvordan? hvor? hvor meget? hvor længe? hvorhen?




	
    		Juan danser.
    		Juan baila.                
    




	
    		Hvordan danser han?
    		¿Cómo baila?                
    




	
    		Han danser godt.
    		Baila bien.                
    







§42 Steds- og tidsadverbier



Sted


	
    		aquí
    		(lige) her                
    




	
    		ahí
    		dér (ikke langt væk)                
    




	
    		allí
    		dér (længere væk)                
    




	
    		acá
    		her (hen)  
        	  
        	                      
    


        
    		allá
    		der (hen)    
        	}         
        	 forbindes med verber, der angiver bevægelse. Fx                     
    






	
    		¡Ven acá!
    		Kom herhen!                
    




	
    		Me voy hacia allá.
    		Jeg ta'r derhen(ad).                
    






	
    		lejos
    		langt væk                
    




	
    		cerca
    		i nærheden                
    









	
    		Tid
    		       
    		mañana
    		i morgen                        
    





	
    		actualmente
    		for tiden       
    		nunca
    		aldrig                        
    





	
    		ahora
    		nu       
    		pronto
    		tidligt, snart                        
    





	
    		antes
    		før       
    		recientemente
    		for nylig                        
    






	
    		ayer
    		i går       
    		siempre
    		altid                        
    





	
    		después
    		derefter, så       
    		temprano
    		tidligt                        
    





	
    		entonces
    		så, derefter, dengang       
    		todavía
    		stadigvæk, endnu                        
    




	
    		hoy
    		i dag       
    		últimamente
    		her på det sidste                        
    





	
    		luego
    		så, derefter       
    		ya
    		allerede, nu                        
    








	
    		Adverbielle tidsudtryk
    		       
    		ya no
    		ikke længere                        
    





	
    		este año 
    		i år       
    		todos los días
    		hver dag                        
    





	
    		esta semana (i)
    		denne uge       
    		todos los meses
    		hver måned                        
    





	
    		en seguida
    		straks       
    		a menudo
    		ofte                        
    








§43 Adverbier på -mente



En del adverbier dannes ved at føje -mente til et adjektivs hunkønsform.



1.Adjektiver på -o sættes i hunkøn og -mente tilføjes.




	
    		absoluto 
    		absolutamente absolut       
    		loco 
    		locamente vanvittig(t)                        
    




	
    		claro  
    		claramente klar(t)       
    		solo  
    		solamente kun                        
    





	
    		electrónico 
    		electrónicamente elektronisk       
    		tranquilo  
    		tranquilamente roligt                        
    






	
    		electrónico 
    		electrónicamente        
    		tranquilo  
    		tranquilamente roligt                        
    




	
    		
    		elektronisk       
    		perfecto  
    		perfectamente perfekt                        
    





	
    		intenso  
    		intensamente intens(t)       
    		
    		                        
    







	
    		Hablas perfectamente español.
    		Du taler perfekt spansk.                             
    





	
    		Ana está locamente enamorada.
    		Ana er helt vildt forelsket.                             
    






2.Alle andre adjektiver, som har samme form i han- og hunkøn, får blot tilføjet et –mente.





	
    		difícil 
    		difícilmente vanskelig(t)                             
    




	
    		fácil 
    		fácilmente let                             
    




	
    		general 
    		generalmente almindeligvis                             
    




	
    		natural 
    		naturalmente naturligvis                             
    




	
    		normal 
    		normalmente normal(t)                             
    




	
    		evidente 
    		evidentemente tydelig(t)                             
    




	
    		urgente 
    		urgentemente i største hast                             
    






	
    		Normalmente voy a clase de internet los viernes.
    		Normalt går jeg til internet(undervisning) om fredagen.                             
    



 

	
    		Iván está totalmente loco.
    		Iván er fuldstændig skør.                             
    







§ 44 Adjektivet brugt som adverbium



I følgende faste udtryk fungerer den adjektiviske form som adverbium.

De angiver alle en måde.



hablar alto at tale højt


	
    		¡Habla más alto, por favor!
    		Tal højere!                             
    






hablar bajo at tale lavt


	
    		No te oigo, hablas muy bajo.
    		Jeg kan ikke høre dig, du taler meget lavt.                             
    






ir directo at køre direkte


	
    		Este autobús va directo al centro.
    		Denne bus kører direkte til centrum.                             
    






pasarlo estupendo/fantástico/bárbaro at ha' det rigtig godt


 

	
    		Lo pasamos estupendo.
Lo pasamos fantástico.
Lo pasamos bárbaro.       
    		} Vi har det rigtig godt!                                         
    






trabajar duro at arbejde hårdt


	
    		Esta semana hemos trabajado duro.
    		 I denne uge har vi arbejdet hårdt.                             
    






sentar fatal at klæde/passe dårligt


	
    		Este vestido me sienta fatal.
    		 Denne kjole klæder mig elendigt.                             
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Læg mærke til følgende udtryk med adverbier i forbindelse med




1.at tale hablar




	
    		at tale langsomt 
    		hablar despacio                             
    




	
    		at tale hurtigt 
    		hablar deprisa                             
    




	
    		at tale (alt) for hurtigt 
    		hablar demasiado deprisa                             
    






Fx

¡Habla más despacio, por favor! Tal (du venligst) langsommere!





2.at ha’ det… pasarlo… eller estar…




	
    		Jeg har det godt
    		{  
        	Lo paso bien.
Estoy bien.  
        	Jeg har det godt     
        	{      
        	Lo paso mal.
Estoy mal.                                   
    







§ 46 Hvor kan adverbiet stå?



Det spanske adverbium kan stå flere steder. Fx



forrest i sætningen (det mest almindelige)


	
    		¿Siempre vuelves a casa a las dos?
    		Kommer du altid hjem kl. to?                
    






til sidst i sætningen


	
    		¿Vuelves a casa a las dos siempre?
    		Kommer du altid hjem kl. to?                
    






inde i sætningen


	
    		¿Vuelves siempre a casa a las dos? 
    		Kommer du altid hjem kl. to?                
    






Obs!

Adverbiet må aldrig skille to verber i en sammensat tid eller i en perifrase

(Se § 184.4 og § 296). Det må adverbiet godt på dansk.





	
    		¿Nunca has estado en EE UU? 
    		Har du aldrig været i USA?                
    




	
    		Ya han llegado los turistas. 
    		Turisterne er allerede kommet.                
    




	
    		Pronto Fernando va a empezar. 
    		Fernando vil snart begynde.                
    






§ 47 Adverbiet og komma



Adverbier, der knytter sig til hele sætningen, efterfølges ofte af et komma.





	
    		Personalmente, no lo creo.
    		Personligt tror jeg ikke på det.                
    




	
    		Normalmente, salgo a las once.
    		Normalt går jeg ud kl. elve.                
    




	
    		Desgraciadamente, no puedo ir
a la fiesta.
    		Desværre kan jeg ikke komme til festen.                
    





Det samme gælder adverbielle udtryk.




	
    		Sin embargo, no es posible. 
    		Det er imidlertid ikke muligt.                
    




	
    		En este caso, no va a ser difícil. 
    		I dette tilfælde bli'r det ikke svært.                
    




	
    		En 1931, el rey deja su país.
    		I 1931 forlader kongen sit land.                
    







Adverbiets gradbøjning § 48-49





§ 48 Regelmæssig gradbøjning



Visse adverbier kan gradbøjes med más (mere) eller menos (mindre).
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§ 49 Uregelmæssig gradbøjning



1.Fire adverbier gradbøjes uregelmæssigt: bien, mal, mucho, poco
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Fx



	
    		Mi tío está mejor ahora.
    		Min onkel har det bedre nu.        
    




	
    		La situación va peor.
    		Situationen er (blevet) værre.        
    




	
    		¡Come más!
    		Spis (noget) mere!        
    




	
    		Trabajo menos ahora pero gano más.
    		Jeg arbejder mindre nu, men jeg tjener mere.        
    








muy og mucho § 50-51





§ 50 muy (meget)



muy svarer til det engelske very. Det kan aldrig stå alene.





1.muy lægger sig til et adjektiv.




	
    		María es una chica muy guapa.
    		 María er en meget køn pige.                
    




	
    		María es muy guapa.
    		 María er meget køn.                
    







2.eller til et adverbium.




	
    		Antonio baila muy bien 
    		Antonio danser meget godt,                
    




	
    		pero canta muy mal.
    		 men han synger meget dårligt.                
    






§ 51 mucho (meget, mange)




1.mucho lægger sig til et verbum.




	
    		Rafael habla mucho. 
    		Rafael snakker meget.                
    






2.mucho kan stå alene – i modsætning til muy.




	
    		A: ¿Te gusta España?
    		A: Kan du li’ Spanien?                
    




	
    		B: Sí, mucho.
    		B: Ja, meget.                
    







3.mucho bruges også som adjektiv foran et substantiv.

I så fald bøjes mucho i køn og tal.




	
    		Tengo mucho dinero. 
    		Jeg har mange penge.                
    




	
    		En la calle hay mucha gente. 
    		På gaden er der mange mennesker.                
    




	
    		María tiene muchos amigos.
    		María har mange venner.                
    







4.mucho kan bruges til at forstærke et andet adverbium.




	
    		Mari Paz trabaja mucho más que Ana.
    		Mari Paz arbejder meget mere end Ana.                
    





	
    		Ahora María está mucho mejor.
    		Nu har María det meget bedre.                
    







Nægtelser § 52-54





§ 52 Nægtelsen no



no er den mest almindelige nægtelse og står



lige foran verbet


	
    		El padre no lee la revista.
    		Faderen læser ikke ugebladet.                
    







foran det personlige pronomen


	
    		El padre no la lee.
    		Faderen læser det ikke. (det = ugebladet)                
    






foran det refleksive pronomen


	
    		Juanjo no se va.
    		Juanjo ta'r ikke af sted.                
    







§ 53 Andre nægtelser



Følgende nægtelser placeres ligesom no.



nunca aldrig


	
    		Elisa nunca trabaja los sábados.
    		Elisa arbejder aldrig om lørdagen.                
    






tampoco heller ikke


	
    		Yo tampoco trabajo los sábados.
    		Jeg arbejder heller ikke om lørdagen.                
    







§ 54 Dobbeltnægtelse



Hvis nunca, tampoco placeres efter verbet, skal der stå en nægtelse foran verbet. Fx no.




	
    		Elisa no trabaja nunca los sábados.
    		Elisa arbejder aldrig om lørdagen.                
    




	
    		Yo no trabajo tampoco los sábados. 
    		Jeg arbejder heller ikke om lørdagen.                
    




	
    		No es nada caro.
    		Det er slet ikke dyrt.                
    







Udtryk med adverbier §55-58
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mere end más que


	
    		Rafa er mere maskulin end sin bror.
    		Rafa es más masculino que su hermano.                
    




	
    		Ángeles er højere end María.
    		Ángeles er más alta que María.                
    




	
    		Jeg tjener mere end dig.
    		Gano más que tú.                
    






mere end más de (ved tal)


	
    		Der er mere end ti euro. 
    		Hay más de diez euros.                
    




	
    		Marisa taler mere end tre sprog.
    		Marisa habla más de tres idiomas.                
    







ikke mere end no más que


	
    		Jeg har ikke mere end tre euro.
    		No tengo más que tres euros.                
    






bedre end mejor que


	
    		Adrián tegner bedre end Nicolás.
    		Adrián dibuja mejor que Nicolás.                
    





som/ligesom como, igual que


	
    		Pedro er lyshåret ligesom sin bror.
    		{      
    		Pedro es rubio como su hermano.
Pedro es rubio igual que su hermano.                 
    






lige så mange/meget som tanto(-a/-os/-as) como


	
    		Jeg har lige så mange penge som dig.
    		Tengo tanto dinero como tú.                
    




	
    		Jeg har lige så mange venner som dig. 
    		Tengo tantos amigos como tú.                
    




	
    		Jeg har lige så meget tid som dig. 
    		Tengo tanto tiempo como tú.                
    






lige så meget som tanto como


	
    		Laura taler lige så meget som sin far. 
    		 Laura habla tanto como su padre.                
    






lige så … som tan… como


	
    		Alberto er lige så klog som Juan. 
    		Alberto es tan inteligente como Juan.                
    






den samme … som el mismo… que

(Obs! Ikke como!)


	
    		Jeg har den samme bil som Ana. 
    		 Tengo el mismo coche que Ana.                
    






det samme som lo mismo que

(Obs! Ikke como!)


	
    		Det er det samme som i går. 
    		 Es lo mismo que ayer.                
    






så mange/meget … at… tanto(-a/-os/-as) … que


	
    		Der er så mange mennesker,
    		 Hay tanta gente que me mareo.                
    




	
    		at jeg bli'r svimmel.
    		                
    




	
    		Der er så meget vrøvl, at jeg ikke
    		Hay tanto lío que ya no me da la gana.                
    




	
    		gider mere.
    		                
    






så… at… tan… que…


	
    		Lille Elena er så pyntesyg, at hun
    		Elenita es tan coqueta que usa colonia                
    




	
    		bruger cologne til at sætte frisuren med.
    		para peinarse.                
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demasiado for meget


	
    		Isabel ryger for meget. 
    		Isabel fuma demasiado.                
    




	
    		Isabel er for tyk.  
    		Isabel es demasiado gorda.                
    






poco (kun) lidt, ikke ret


	
    		Enrique spiser (kun) lidt.
    		Enrique come poco.                
    




	
    		Enrique er ikke ret populær.
    		Enrique es poco popular.                
    






bastante (temmelig) meget


	
    		Emilia taler (temmelig) meget. 
    		Emilia habla bastante.                
    




	
    		Emilia taler temmelig hurtigt.
    		Emilia habla bastante deprisa.                
    





nada slet ikke


	
    		Bogen er slet ikke interessant.
    		El libro no es nada interesante.                
    






Opgave

Hvorfor skal demasiado, poco og bastante bøjes i køn og i tal i følgende sætninger?




	
    		1. Comes demasiada mayonesa.
    		Du spiser for meget mayonaise.                
    




	
    		2. Sólo vienen pocas personas a la fiesta. 
    		Der kommer kun få personer til festen.                
    




	
    		3. Tengo bastantes amigos. 
    		Jeg har temmelig mange venner.                
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mere og mere cada vez más/cada día más/cada año más/etc.


	
    		Filmen bli'r mere og mere mærkelig.
    		La película es cada vez más misteriosa.                
    




	
    		José drikker mere og mere kaffe 
(for hver dag).
    		José toma cada día más café.                
    




	
    		Der kommer flere og flere turister
(for hvert år).
    		Cada año vienen más turistas.                
    







mindre og mindre cada vez menos/cada año menos/cada día menos/etc.


	
    		Pepa spiser mindre og mindre.
    		Pepa come cada vez menos.                
    




	
    		Vi ser mindre og mindre tv (for hver dag).
    		Cada día vemos menos la tele.                
    




	
    		Vi rejser mindre og mindre (for hvert år).
    		Viajamos cada año menos.                
    





bedre og bedre cada vez mejor


	
    		José taler bedre og bedre engelsk.
    		José habla cada vez mejor inglés.                
    






værre og værre cada vez peor


	
    		Det bli'r værre og værre.
    		Es cada vez peor.                
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Læg mærke til hvordan udtrykket at være, gå, køre, bo, etc. sammen med nogen bøjes.



1.sammen med junto con (ubøjeligt)




	
    		Irene går sammen med Anita.
    		Irene se va junto con Anita.                
    




	
    		Tere bor sammen med César.
    		Tere vive junto con César.                
    







2.sammen junto (-a/-os/-as) (bøjeligt)




	
    		Tere og César bor sammen.
    		Tere y César viven juntos.                
    




	
    		Isabel og Ana ta'r sammen til Bilbao. 
    		Isabel y Ana van juntas a Bilbao.                
    









Talord







Grundtal § 59-62






§ 59 Grundtal
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Obs! De tre uregelmæssige hundredetal er fremhævet.




§ 60 Anvendelse



1.y sættes kun mellem tiere og enere.



cuarenta y siete

sesenta y tres



Men: ciento veinte. Se § 61.




2.uno/un



uno forkortes til un foran substantiver i hankøn ental/flertal.




un dólar


	
    		veintiún dólares
    		Men: veintiuna coronas                
    




	
    		cincuenta y un dólares 
    		cincuenta y una coronas                
    





3.Ved dato anvendes grundtal på spansk – i modsætning til dansk. Se også § 65.





	
    		¿Tu cumpleaños es el 17 (diecisiete) de octubre?
    		Er det din fødselsdag den 17. oktober?                
    







§ 61 hundrede




hundrede hedder ciento eller cien. Det hedder





ciento foran tal fra 101 til 199


	
    		ciento uno 
    		ciento diez    
    		ciento noventa y nueve               
    






cien foran substantiver



	
    		cien personas
    		cien euros   
    		               
    






cien foran mil og millones


	
    		cien mil euros
    		cien millones de euros   
    		               
    






cientos/cientas i flertal



Fra 200 til 999 bøjes hundrederne i køn, når de står foran et substantiv.

doscientos dólares

trescientos euros

novecientas libras esterlinas (pund sterling)

cuatrocientas mil coronas danesas





§ 62 millioner



millón/millones følges af præpositionen de, hvis der kommer et substantiv bagefter.



un millón de euros

un millón de coronas danesas

dos millones de coronas suecas




Ordenstal § 63-64






§ 63 Ordenstal




	
    		primero (primer), primera
    		første   
    		sexto, sexta  
    		sjette                        
    




	
    		segundo, segunda
    		anden   
    		séptimo, séptima  
    		syvende                        
    




	
    		tercero (tercer), tercera
    		tredie   
    		octavo, octava  
    		ottende                        
    




	
    		cuarto, cuarta 
    		fjerde   
    		noveno, novena  
    		niende                        
    




	
    		quinto, quinta
    		femte   
    		décimo, décima  
    		tiende                        
    







§ 64 Anvendelse



1.På spansk bruges ordenstallene til og med ti.


	
    		Vivo en la 4ª (cuarta) planta.
    		Jeg bor på fjerde etage.                
    






	
    		La mujer de Christian II (segundo) era hermana de Carlos V (quinto). 
    		Christian II’s kone var Karl V’s søster.                
    



 


Derefter bruges grundtal.


	
    		Vivo en la planta 14. (catorce) 
    		Jeg bor på 14. etage.                
    




	
    		Alfonso XIII (trece) era rey.
    		Alfons den trettende var konge.                
    





2.primero og tercero bliver til primer og tercer foran et substantiv i hankøn, ental.


	
    		Hoy es el primer día de fiesta.
    		I dag er det den første helligdag.                
    




	
    		Elena está en el tercer curso.
    		Elena går i tredie klasse.                
    





Men ikke i hunkøn:


	
    		la tercera semana
    		den tredie uge                
    





3.Ordenstal placeres almindeligvis foran substantivet.


	
    		la segunda novela de Isabel Allende
    		 Isabel Allendes anden roman                
    







Talordenes anvendelse § 65-72





§ 65 Dato



1.Ved dato bruges grundtal. Dansk bruger ordenstal.





	
    		Hoy es el 2 (dos) de mayo.
    		I dag er det den 2. (anden) maj.                
    




	
    		Fernando llega el 7 (siete) de enero.
    		Fernando kommer den 7. (syvende) januar.                
    




	
    		El cumpleaños de Elisa es el 15 (quince) de octubre.
    		Elisas fødselsdag er den 15. (femtende) oktober.                
    







2.Dog er der mulighed for både grundtal og ordenstal ved den første.




	
    		Vamos a ir el uno de marzo.
 Vamos a ir el primero de marzo.
        	}               
    		Vi rejser den 1. (første) marts.                
    








§ 66 Hvordan skriver man dato?



Her er en række eksempler.

Læg mærke til præpositionen de mellem tal og måned samt mellem måned og år.




	
    		Hoy es martes, 24 de abril de 2001.
    		I dag er det tirsdag den 24. april 2001.        
    






	
    		Hoy es el 24 de abril.
Estamos a 24 de abril.
        	}           
    		I dag er det den 24. april.        
    






	
    		El jueves 30 de agosto no hay clase.
    		Torsdag den 30. august er der ikke undervisning.        
    






	
    		José nació el 25 de abril de 1980. 
    		José blev født den 25. april 1980.        
    




	
    		Vamos a ir a la ópera el día 3.  
    		Vi skal i operaen den tredie.        
    





Brevdatering:


	
    		Madrid, 20 de junio de 2001   
    		Madrid, 20. juni 2001        
    







§ 67 Årstal



1.Årstal fra venstre mod højre.



1492 læses: mil cuatrocientos noventa y dos.

1978 læses: mil novecientos setenta y ocho.

2002 læses: dos mil dos




2.Årstal skrives således:




	
    		En 1992 hubo una exposición mundial en Sevilla.
    		I 1992 var der en verdensudstilling i Sevilla.                
    






	
    		En los años 70 Pedro Almodóvar empezó a hacer películas.
    		I 70’erne begyndte Pedro Almodóvar at lave film.                
    






§ 68 Romertal
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Romertal bruges ved



kongenavne


	
    		Felipe II (segundo)
    		Filip den Anden                
    




	
    		Alfonso XII (doce)
    		Alfons den Tolvte                
    






århundreder


	
    		el siglo XIX (diecinueve)
    		det 19. århundrede (= 1800-tallet)                
    




	
    		el siglo XX (veinte) 
    		det 20. århundrede (= 1900-tallet)                
    




	
    		el siglo XXI (veintiuno)
    		det 21. århundrede (= 2000-tallet)                
    







§ 69 Klokken



1.¿Qué hora es? Hvad er klokken?





	
    		Son las seis.
    		Den er seks.                
    





	
    		Son las nueve y media.
    		Den er halv ti.                
    





	
    		Son las diez y veinte.
    		Den er tyve minutter over ti.                
    





	
    		Son las diez menos veinte.
    		Den et tyve minutter i ti.                
    




	
    		Son las ocho y cuarto.
    		Den er kvart over otte.                
    





	
    		Son las ocho y pico.
    		Den er lidt over otte.                
    





	
    		Son las cuatro en punto.
    		Den er præcis fire.                
    





Obs!


	
    		Es la una. 
    		Den er ét.                
    




	
    		Es la una y media.
    		 Den er halv to.                
    






2.¿A qué hora? Hvornår/hvad tid?





	
    		a las tres y cinco
    		 klokken fem minutter over tre                
    




	
    		a las cinco menos veinte 
    		klokken tyve minutter i fem                
    





	
    		a la una
    		klokken ét                
    





ved tre-tiden…


	
    		sobre las tres
hacia las tres 
a eso de las tres
        	}    
    		ved tretiden                
    






fra … til …


	
    		Trabajo de 9 a 15.
    		Jeg arbejder fra 9 til 15.                
    




	
    		La tienda está abierta desde las 10 hasta las 14 h.
    		Forretningen er åben fra kl. 10 til kl. 14.                
    



 




§70 Hvordan skriver man klokken?





	
    		El concierto empieza a las 8 h.
    		Koncerten begynder kl. 8.        
    




	
    		El concierto empieza a las 20 h.
    		Koncerten begynder kl. 20.        
    







	
    		Juan vendrá a las 16,30 h.
Juan vendrá a las 16:30 h.
        	}    
    		Juan kommer kl. 16.30.                
    






	
    		Juan vendrá a las 4,30 h. 
Juan vendrá a las 4:30 h.
        	}    
    		Juan kommer kl. halv fem.                
    







§71 hvert femte minut…




Læg mærke til følgende udtryk med cada.




	
    		El autobús sale cada cinco minuto. 
    		Bussen kører hvert femte minut.        
    





	
    		cada dos días
    		hver anden dag        
    





	
    		cada tres meses
    		hver tredie måned        
    





	
    		cada hora y media
    		hver halvanden time        
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Læg mærke til følgende tidsperioder.




	
    		et døgn 
    		24 horas        
    




	
    		to døgn 
    		48 horas        
    




	
    		fjorten dage 
    		quince días        
    




	
    		halvanden uge 
    		una semana y media        
    




	
    		halvanden måned 
    		mes y medio        
    




	
    		en halv måned 
    		medio mes        
    




	
    		trekvart år 
    		tres cuartos de año        
    




	
    		om en time 
    		dentro de una hora        
    




	
    		på en time 
    		en una hora        
    




	
    		i dag om en uge 
    		hoy en una semana        
    




	
    		sidste sommer 
    		el verano pasado        
    




	
    		til sommer 
    		el verano que viene        
    




	
    		om sommeren 
    		en verano        
    





Fx


	
    		Ana skal være her i halvanden måned.
    		Ana va a estar aquí mes y medio.        
    




	
    		Vi ses om fjorten dage. 
    		Nos vemos dentro de quince días.        
    




	
    		Om sommeren regner det kun lidt. 
    		En verano llueve poco.        
    




	
    		På et år skal du lære at tale engelsk.
    		En un año tienes que aprender a hablar inglés.        
    











Pronominer


(stedord)







Introduktion §73-75





§73 pro-nomen = sted-ord



Et pronomen er et ord, der står i stedet for et substantiv. Fx




	
    		El chico estudia inglés.
    		Drengen læser engelsk.        
    




	
    		 Él estudia inglés.
    		 Han læser engelsk.        
    




 




	
    		¿Ves la casa?  ¿La ves?
    		Kan du se huset?  Kan du se det?        
    








§74 Hvorfor skal jeg lære det her?



Fordi du skal vide, hvordan du finder frem til dét pronomen, du skal sætte i stedet for et substantiv.



Hvis nogen fx spørger dig Kan du se huset? vil du ikke svare: Ja, jeg kan se den men Ja, jeg kan se det.



Præcis det samme er tilfældet på spansk: Hvis nogen spørger ¿Ves la casa? vil en spanier ikke svare Sí, lo veo, når det rigtigt hedder Sí, la veo.



§75 Terminologi



Sætningens led har mange navne i de forskellige grammatikbøger. Fx
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Her er nogle eksempler med symboler under hvert led i sætningen.
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Personlige pronominer (personlige stedord) §76-93





§76 Oversigt over alle de personlige pronominer
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Obs!

Fra Madrid og nordpå foretrækker man at bruge le i stedet for lo i 3. person ental hankøn.





Det gør man for at kunne skelne mellem personer og ting. Fx




	
    		Lo espero. 
    		Jeg venter det.        
    




	
    		Le espero. 
    		Jeg venter ham.        
    






	
    		No lo encuentro.
    		Jeg kan ikke finde det.        
    




	
    		No le encuentro.
    		Jeg kan ikke finde ham.        
    






I Spanien – samt i visse områder i Latinamerika – foretrækker man også le, når man tiltaler en person i hankøn med usted.


	
    		¿Le llamo mañana, Sr. González?
    		Skal jeg ringe til Dem i morgen, hr. González?        
    





Men:


	
    		¿La llamo mañana, Sra. González? 
    		Skal jeg ringe til Dem i morgen, fru González?        
    






Subjekts- og præpositionsformer § 77-78





§ 77 Subjektsformernes anvendelse



De spanske subjektspronominer udelades oftest på spansk. Hvorfor? Fordi det fremgår af verbets endelse, hvilken person der er tale om.


	
    		Trabajo. 
    		Jeg arbejder.        
    





	
    		¿Qué comes?
    		Hvad spiser du?        
    






Dog bruges subjektsformerne i følgende tilfælde.



1.Ofte ved høflig tiltale (usted, ustedes).




	
    		¿Cómo está usted?
    		Hvordan har De det?                
    




	
    		¿Cómo están ustedes?
    		Hvordan har De det?                
    







2.For at betone eller fremhæve subjektet.




	
    		Yo trabajo pero tú sólo hablas. 
    		Jeg arbejder, men du snakker bare.                
    




	
    		Yo creo que es importante. 
    		Jeg tror, at det er vigtigt.                
    






3.For at undgå misforståelser. Fx i 1. og 3. person ental imperfektum.




	
    		Yo trabajaba y ella hablaba. 
    		Jeg arbejdede, og hun snakkede.                
    







§ 78 Præpositionsformernes anvendelse




1.Efter en præposition hedder pronomenet



i 1. person ental mí


	
    		¿El regalo es para mí? 
    		Er gaven til mig?                
    





	
    		Por mí no hay problema.
    		For mig er der ikke noget problem.                
    







i 2. person ental ti


	
    		El vino es para ti.
    		Vinen er til dig.                
    





	
    		Sólo pienso en ti 
    		Jeg tænker kun på dig.                
    







2.Efter en præposition bruges subjektspronominerne i 3. person ental og alle personer i flertal. Se oversigten §76.




	
    		El café es para él. 
    		Kaffen er til ham.                
    




	
    		Uno de ellos es mi hermano.
    		En af dem er min bror.                
    




	
    		¿Vas a salir con nosotros?
    		Går du ud med os?                
    







3.Præpositionen con er helt speciel i forbindelse med et pronomen i



1.person ental: conmigo med mig


	
    		¿Vienes conmigo?
    		Kommer du med mig?                
    







2.person ental: contigo med dig


	
    		Sí, voy contigo. 
    		Ja, jeg går med dig.                
    







Direkte objektsformer § 79-82





§ 79 Anvendelse



I det følgende gives eksempler på en række sætninger, hvor det direkte objekt er et pronomen. (I § 81 finder du en liste over en række verber, der ta’r direkte objekt.)





	
    		me
    		Mi padre me lleva al colegio.     
    		Min far kører mig til skole.                
    






	
    		te
    		Te llevo a Madrid.     
    		Jeg kører dig til Madrid.                
    






	
    		lo
    		¿Dónde viste a Luis      
    		Hvor så du Luis?                
    




	
    		
    		Lo vi en el metro.       
    		Jeg så ham i metroen.                
    






	
    		
    		¿Compraste el pan?     
    		Købte du brødet?                
    




	
    		
    		Sí, lo compré en la panadería.     
    		Ja, jeg købte det hos bageren.                
    




	
    		
    		Y tú, ¿cómo lo ves?      
    		Hvordan opfatter du det?                
    




	
    		
    		Señor Nielsen, ¿lo llevo a casa?
Señor Nielsen, ¿le llevo a casa?     
        	}    
       	 Hr. Nielsen, skal jeg køre Dem hjem?              
    








	
    		la
    		¿Dónde viste a Esperanza?     
    		Hvor så du Esperanza?                
    






	
    		
    		La vi en el camino.      
    		Jeg så hende på vejen.                
    






	
    		
    		¿Compraste la fruta?     
    		Købte du frugten?                
    




	
    		
    		Sí, la compré en el supermercado.     
    		Ja, jeg købte den i supermarkedet.                
    






	
    		
    		Señora Gómez, ¿la llevo  a Málaga?     
    		Fru Gómez, skal jeg køre Dem til Málaga?                
    







	
    		nos
    		Mi padre nos lleva a Salamanca.     
    		Min far kører os til Salamanca.                
    






	
    		os
    		¿Os llevo a Madrid?     
    		Skal jeg køre jer til Madrid?                
    






	
    		los
    		¿Viste a Luis y a su amigo?     
    		Så du Luis og hans ven?                
    




	
    		
    		Sí, los vi en la fiesta.     
    		Ja, jeg så dem til festen.                
    





	
    		
    		Señores, ¿los llevo a Valencia?     
    		De herrer, skal jeg køre Dem til Valencia?                
    






	
    		las
    		¿Viste a Esperanza y a su amiga?      
    		Så du Esperanza og hendes veninde?                
    




	
    		
    		Sí, las vi en la calle.      
    		Ja, jeg så dem på gaden.                
    






	
    		
    		Señoras, ¿las llevo a Valencia?     
    		Mine damer, skal jeg køre Dem til Valencia?                
    







§ 80 Placering




1.Det direkte objektspronomen står lige foran det personbøjede verbum.




	
    		Te visito en Madrid.
    		Jeg besøger dig i Madrid.                
    




	
    		No la visito hoy. 
    		Jeg besøger hende ikke i dag.                
    




	
    		Nunca lo he visitado.
    		Jeg har aldrig besøgt ham.                
    







2.Ved infinitiv kan det direkte objektspronomen placeres



enten lige foran det personbøjede verbum


	
    		Te voy a visitar en Madrid.
    		Jeg vil besøge dig i Madrid.                
    







eller efter infinitiv og sammenskrevet med denne


	
    		Voy a visitarte en Madrid.
    		Jeg vil besøge dig i Madrid.                
    





I talesprog foretrækkes foranstillingen.



3.Ved gerundium kan det personlige pronomen placeres



enten lige foran det personbøjede verbum


	
    		Lo estoy pensando. 
    		Jeg sidder og tænker over det.                
    



 


eller efter gerundium og sammenskrevet med denne


	
    		Estoy pensándolo.
    		Jeg sidder og tænker over det.                
    





I talesprog foretrækkes foranstillingen.



4.Placering ved bydeform. Se §268.



§81 Verber, der ta’r direkte objekt



Her er en række eksempler på verber, som på spansk ta’r direkte objekt.



Læg mærke til, at der skal stå et a foran det direkte objekt, hvis det er en bestemt person.



acompañar at ledsage/at følge


	
    		Acompaño a mi madre al hospital.
    		Jeg følger min mor på hospitalet.        
    




	
    		 La acompaño.
    		  Jeg følger hende.        
    





ayudar at hjælpe


	
    		Pilar ayuda a sus padres. 
    		Pilar hjælper sine forældre.        
    




	
    		 Los ayuda.
    		 Hun hjælper dem.        
    





buscar at søge/at lede efter


	
    		Estoy buscando el pasaporte.
    		Jeg leder efter mit pas.        
    




	
    		 Lo estoy buscando/Estoy buscándolo.
    		 Jeg leder efter det.        
    





comprender at forstå


	
    		¿Comprendes la idea?
    		Forstår du ideen?        
    


    

	
    		 ¿La comprendes?
    		 Forstår du den?        
    





conocer at kende


	
    		¿Conoces a Chus y María?
    		Kender du Chus og María?        
    




	
    		 ¿Los conoces?
    		 Kender du dem?        
    





encontrar at finde


	
    		No encuentro mi bolso.
    		Jeg kan ikke finde min taske.        
    




	
    		 No lo encuentro. 
    		 Jeg kan ikke finde den.        
    





encontrar at møde


	
    		No he encontrado a tu hermano todavía. 
    		Jeg har ikke mødt din bror endnu.        
    




	
    		 No lo he encontrado todavía. 
    		 Jeg har ikke mødt ham endnu.        
    





esperar at vente på


	
    		Estamos esperando a nuestras amigas. 
    		Vi venter på vores veninder.        
    




	
    		 Las estamos esperando./Estamos esperándolas.
    		  Vi venter på de.m        
    








invitar at invitere


	
    		Invito a usted, Sr. Hansen. 
    		Jeg inviterer Dem, hr. Hansen.        
    





	
    		 Le invito, Sr. Hansen.
    		  Jeg inviterer Dem.        
    







leer at læse


	
    		¿Has leído el periódico?
    		 Har du læst avisen?        
    




	
    		 ¿Lo has leído?
    		 Har du læst den?        
    






llamar at ringe


	
    		Llamaré a mi amiga.
    		Jeg ringer til min veninde.        
    




	
    		 La llamaré.
    		 Jeg ringer til hende.        
    







necesitar at behøve, at have brug for


	
    		Nececito °dinero.
    		Jeg har brug for penge.        
    




	
    		 Lo necesito.
    		 Jeg har brug for dem.        
    



° el dinero (pengene) er ental på spansk. Se §19.



querer at elske


	
    		Quiero a mi novio.
    		Jeg elsker min kæreste.        
    




	
    		 Lo quiero.
    		 Jeg elsker ham.        
    







querer at ønske/at ville have


	
    		¿Quieres una cerveza?
    		Vil du ha’ en øl?        
    




	
    		 ¿La quieres? 
    		 Vil du ha’ den?        
    







ver at se, at få øje på


	
    		No vemos la estación. 
    		Vi kan ikke se stationen.        
    




	
    		 No la vemos.
    		 Vi kan ikke se den.        
    







visitar at besøge


	
    		¿Vas a visitar a Juan y Ana?
    		Skal du besøge Juan og Ana?        
    




	
    		 ¿Los vas a visitar?
    		 Skal du besøge dem?        
    








§82 Det direkte objekt fordobles



Spansk har nogle gange to direkte objekter i samme sætning. Det samme kan være tilfældet i dansk talesprog.



Hvis det spanske direkte objekt er et substantiv, der står forrest i sætningen, skal det gentages med et objektspronomen ved verbet.




	
    		El teléfono lo tienes?
        	{            
    		Har du telefonnummeret? 
Telefonnummeret, har du det?        
    






	
    		El viaje lo paga mi padre.
        	{            
    		Min far betaler rejsen.
Rejsen (den) betaler min far.        
    






Indirekte objektsformer §83-87





§83 Anvendelse


 
I det følgende gives eksempler på en række sætninger med indirekte objektspronomen.

Læg mærke til, at det indirekte objekt så godt som altid er en person.




	
    		me
    		El camarero me trae vino.     
    		Tjeneren kommer med vin til mig.                
    






	
    		te
    		¿Quién te ha comprado las flores?     
    		Hvem har købt blomsterne til dig?                
    






	
    		le
    		Elisa le manda un e-mail.     
    		Elisa sender ham/hende/Dem en e-mail.                
    






	
    		nos
    		Papá, ¿nos compras un helado?     
    		Far, køber du en is til os?                
    






	
    		os
    		No, no os compro nada.     
    		Nej, jeg køber ikke noget til jer.                
    






	
    		les
    		Elisa les manda un e-mail.     
    		 Elisa sender dem/Dem en e-mail.                
    







§ 84 Placering




1.Det indirekte objektspronomen placeres lige foran det personbøjede verbum. Her gælder de samme regler som ved det direkte objekt. (Se § 80)




	
    		Mi madre me compra un cómic. 
    		Min mor køber en tegneserie til mig.                
    




	
    		Mis padres no me compran un cómic.
    		Mine forældre køber ikke en tegneserie til mig.                
    




	
    		¿Quién os ha dado las flores?
    		Hvem har givet jer blomsterne?                
    







2.Ved infinitiv kan det personlige pronomen placeres



enten lige foran det personbøjede verbum


	
    		Te voy a comprar el libro mañana.
    		Jeg vil købe bogen til dig i morgen.                
    







eller efter infinitiven og sammenskrevet med denne


	
    		Voy a comprarte el libro mañana. 
    		Jeg vil købe bogen til dig i morgen.                
    





I talesprog foretrækkes foranstillingen.



3.Ved gerundium kan det personlige pronomen placeres



enten lige foran det personbøjede verbum


	
    		Les estoy preparando una paella.
    		Jeg er ved at lave en paella til dem/Dem.                
    







eller efter gerundium og sammenskrevet med denne


	
    		Estoy preparándoles una paella.
    		Jeg er ved at lave en paella til dem/Dem.                
    





I talesprog foretrækkes foranstillingen.



4.Placering ved bydeform. Se § 268.



§85 Det indirekte objekt fordobles



Det er meget almindeligt på spansk at gentage det indirekte objekt med et personligt pronomen ved verbet. Det gør vi ikke på dansk.




	
    		¿Le das el libro a María José? 
    		Giver du bogen til María José?                
    




	
    		Les he dicho la fecha a los estudiantes. 
    		Jeg har sagt datoen til de studerende,                
    




	
    		Le escribo una carta a Ana. 
    		Jeg skriver et brev til Ana.                
    




	
    		¿Les preguntarás a tus padres?  
    		Vil du spørge dine forældre?                
    



 




§86 To objektspronominer ved siden af hinanden




1.Hvis der både er et direkte og et indirekte objektspronomen i sætningen, står det indirekte objektspronomen altid først på spansk.
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2.Hvis de to objektspronominer er 3. person ental/flertal, bliver det indirekte objekt le eller les til se. Man kan nemlig ikke sige *le lo, *le la, *les lo eller *les la.
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§87 Verber, der ta’r indirekte objekt




1.Her er en række verber, der ta’r indirekte objekt. Læg mærke til, at de også ta'r direkte objekt.
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contestar at svare



	
    		Te contesto la pregunta.
    		Jeg svarer dig på spørgsmålet.        
    




	
    		 Te la contesto.
    		 Jeg svarer dig på det.        
    





ofrecer at tilbyde


	
    		Ofrecemos un viaje al ganador.
    		Vi tilbyder en rejse til vinderen.        
    




	
    		 Se lo ofrecemos.
    		 Vi tilbyder ham/hende den        
    






escribir at skrive


	
    		¿Escribes la carta a María?
    		Skriver du brevet til María?        
    





	
    		 ¿Se la escribes?
    		 Skriver du det til hende?        
    






enseñar at lære = at undervise i


	
    		Paco nos enseña el español.
    		Paco lærer os spansk.        
    





	
    		 Paco nos lo enseña.
    		 Paco lærer os det.        
    





explicar at forklare


	
    		¿Me explicas el caso?
    		Vil du forklare mig sagen?        
    




	
    		 ¿Me lo explicas?
    		 Vil du forklare mig den?        
    






mandar at sende


	
    		Mando el cheque a mi amiga.
    		Jeg sender checken til min veninde.        
    




	
    		 Se lo mando.
    		 Jeg sender hende den.        
    






regalar at give


	
    		Os regalo un viaje a Colombia.
    		Jeg giver jer en rejse til Colombia.        
    




	
    		 Os lo regalo.
    		 Jeg giver jer den.        
    





Opgave

Skriv ovenstående korte spanske sætninger af.
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2.Læg mærke til, at nogle af ovenstående verber også kan konstrueres med kun ét objekt. Det kan enten være
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gustar og andre specielle verber § 88-93






§ 88 Introduktion til gustar



Når du skal udtrykke, om du eller en anden kan lide noget/nogen eller ej, skal du bruge verbet gustar. Derfor skal du vide følgende.



1.Med gustar skal du vænne dig til at tænke omvendt: hvor man på dansk siger Jeg kan li’ vin, siger man på spansk: Mig behager vinen.
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2.På dansk er dét, man kan lide, direkte objekt, men på spansk er det subjekt. Og det har konsekvenser: Hvis det, man kan lide, er flertal, skal verbet bøjes i flertal.



[image: img71b.png]



3.gustar i betydningen at kunne lide kan aldrig tage direkte objekt.



4.Læg mærke til at dét, man kan lide, altid får den bestemte artikel på spansk.

Se også §6. J.




	
    		Me gusta el café.
    		Jeg kan li’ kaffe.                
    









5.Husk, at den ting eller person, du kan lide, kan udskiftes med fx den/ham/dig. Du skal bare vænne dig til, at det ser "mærkeligt" ud på spansk, da det, der svarer til den/ham/dig, er subjekt i den spanske sætning og som sådan er indeholdt i verbet. Se § 77.




	
    		Me gusta la música/el chico.
    		Jeg kan li’ musikken/drengen.                
    



 

	
    		Me gusta.
    		Jeg kan li’ den/ham.                
    



 

	
    		Me gustas. 
    		Jeg kan li’ dig.                
    





Total, que…

Da du ofte kan få brug for at give udtryk for, hvad du kan li’ og ikke kan li’, kan du lige så godt få lært at udtrykke dig rigtigt med gustar.



§89 Eksempler med gustar



1.Her er eksempler med gustar og subjekt i ental.




	
    		Me gusta el café.
    		Jeg kan li’ kaffe.                
    





	
    		Te gusta el café.
    		Du kan li’ kaffe.                
    




	
    		Le gusta el café.
    		Han/hun/De kan li’ kaffe.                
    




	
    		Nos gusta el café
    		Vi kan li’ kaffe.                
    




	
    		Os gusta el café
    		I kan li’ kaffe.                
    




	
    		Les gusta el café.
    		De kan li’ kaffe.                
    







2.Her er eksempler med gustar og subjekt i flertal.




	
    		Me gustan los perros.
    		Jeg kan li’ hunde.                
    




	
    		Te gustan los perros.
    		Du kan li’ hunde.                
    




	
    		Le gustan los perros.
    		 Han/hun/De kan li’ hunde.                
    




	
    		Nos gustan los perros.
    		Vi kan li’ hunde.                
    




	
    		Os gustan los perros.
    		I kan li’ hunde.                
    




	
    		Les gustan los perros.
    		De kan li’ hunde.                
    





Opgave

Oversæt. Der kan være flere løsninger til sætningerne 6-9.





	
    		1. Jeg kan ikke li’ chokolade.
    		6. De kan li’ spansk øl.        
    




	
    		2. Kan du li’ grammatik?
    		7. Me gusta.        
    




	
    		3. Hun kan ikke li’ sovs og kartofler.
    		8. ¿No te gusta?        
    




	
    		4. Vi kan ikke li’ katten.
    		9. Le gusta mucho.        
    




	
    		5. Kan I li’ paella?
    		        
    






§ 90 Andre verber som gustar



Følgende verber opfører sig ligesom gustar, dvs. de konstrueres med indirekte objekt.



encantar at være vild med


	
    		Le encanta el flamenco.
    		Han/hun er vild med flamenco.        
    




	
    		Me encantan los bailes de salón.
    		Jeg er vild med selskabsdanse.        
    







apetecer at have lyst til


	
    		Les apetece más el pescado.
    		De har mere lyst til fisk.        
    





parecer at synes om


	
    		¿Te parece buena idea?
    		Synes du, det er en god idé?        
    






importar at være vigtig


	
    		No me importa salir un jueves.
    		Jeg har ikke noget imod at gå i byen på en torsdag.        
    






pasar at være i vejen med


	
    		¿Te pasa algo?
    		Er der noget i vejen med dig?        
    






doler at gøre ondt


	
    		Me duele el dedo.
    		Min finger gør ondt. (= Jeg har ondt i fingeren.)        
    






interesar at interessere


	
    		Esta película nos interesa.
    		Denne film interesserer os.        
    






faltar at mangle


	
    		Me faltan dos euros.
    		Jeg mangler to euro.        
    






preocupar at bekymre


	
    		¿Qué te preocupa?
    		Hvad bekymrer dig?        
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§91 Subjektet kan også være en infinitiv



Subjektet for gustar og lignende verber kan også være en infinitiv. Her er nogle eksempler.




	
    		Me gusta leer.
    		Jeg kan li’ at læse.        
    




	
    		¿Te encanta bailar?
    		Er du vild med at danse?        
    




	
    		No le apetece salir.
    		Han/hun har ikke lyst til at gå i byen.        
    




	
    		No nos importa comer ahora.
    		Vi har ikke noget imod at spise nu.        
    




	
    		¿Os gusta viajar?
    		Kan I li’ at rejse?        
    




	
    		Les encanta hablar inglés.
    		De er vilde med at tale engelsk.        
    







§92 Forstærkning




1.Det indirekte objektspronomen kan udvides med et præpositionsled. Fx hvis du ønsker at understrege, eller hvis det er uklart, hvem der menes.



I så fald skal du bruge a + præpositionsformerne.
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    		A mí me gusta el té.
    		Jeg kan li’ te.                
    




	
    		¿A ti te parece bien?
    		Synes du det er en god idé?                
    




	
    		A él no le pasa nada.
    		Ham er der ikke sket noget med.                
    




	
    		A ella no le gusta el café.
    		Hun kan ikke li’ kaffe.                
    




	
    		¿A usted no le importa?
    		Har De ikke noget imod det?                
    







2.Dette præpositionsled kan også indeholde et navn.




	
    		a Alberto…
    		a Ana y María…                
    




	
    		al Sr. López…
    		a los Martínez…                
    






	
    		A Alberto le pasa algo?
    		Er der noget i vejen med Alberto?                
    




	
    		A Ana y a María no les gusta el té.
    		Ana og María kan ikke li’ te.                
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Det danske det, som kan stå som subjekt, foreløbigt subjekt, direkte objekt eller indirekte objekt, skal ikke altid gengives på spansk. Her er en række eksempler.




	
    		Det ved jeg ikke. 
    		No sé. (Også: No lo sé.)        
    




	
    		Det forstår jeg ikke. 
    		No comprendo. (Også: No lo comprendo.)        
    




	
    		Det kan jeg ikke li’.
    		No me gusta.        
    




	
    		Det si’r du ikke!
    		 ¡No me digas!        
    




	
    		Det kan ikke være rigtigt!
    		¡No puede ser!        
    




	
    		Det passer! (= Det er rigtigt)
    		¡Es cierto!        
    




	
    		Det er løgn!
    		¡Mentira! (Også: ¡Es mentira!)        
    




	
    		Det er sandt.
    		Es verdad.        
    




	
    		Det regner.
    		Llueve.        
    




	
    		Det sner. 
    		Nieva.        
    




	
    		Det blæser.
    		 Hace viento.        
    





Se § 285 Oversættelse af det er.






Possessive pronominer (ejestedord) §94-102





§ 94 Introduktion



Der findes to former af det possessive pronomen: De "korte" og de "lange".



1.De korte står foran substantivet. Se §95-96.




	
    		"Mi casa es tu casa."
    		"Mit hjem er dit hjem." (høflighedsfrase)                
    







2.De lange står



enten efter substantivet. Se §98-100.


	
    		María es una amiga mía.
    		María er en af mine veninder.                
    






eller efter verbet ser. Se §101


	
    		La cámara es mía.
    		Kameraet er mit.                
    








eller med artikel i forbindelse med andre verber end ser. Se §102


	
    		¿Dónde está tu cámara?
    		Hvor er dit kamera?                
    




	
    		La mía está en el bolso.
    		Mit ligger i tasken.                
    







3.Læg mærke til, at det possessive pronomen bøjes efter det, man ejer – og ikke efter hvem man er.




	
    		Ana no encuentra sus libros.
    		Ana kan ikke finde sine bøger.                
    






De korte former § 95-97





§ 95 Bøjning



De korte former lægger sig til et substantiv.
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Obs!

Bemærk, at su og sus har flere forskellige oversættelser til dansk.




	
    		su
    		Apo es su perro.     
        	{          
    		Apo er hans hund.
Apo er hendes hund.
Apo er deres hund (pigernes og/eller drengenes) 
Apo er Deres hund. (tiltale ental eller flertal)                
    






	
    		sus
    		Apo y Primi son sus perros.     
        	{          
    		Apo og Primi er hans/hendes hunde.
Apo og Primi er deres hunde. (pigernes og/eller drengenes)
Apo og Primi er Deres hunde.                
    







§ 96 Anvendelse





	
    		¿Qué haces en tu tiempo libre?
    		Hvad laver du i din fritid?        
    





	
    		¿Cómo está su mujer?
    		Hvordan har hans/Deres kone det?        
    




	
    		¿Qué tal han ido tus exámenes?
    		Hvordan er det gået med dine eksamener?        
    




	
    		Mis tres hijos vienen a las tres.
    		Mine tre børn kommer kl. tre.        
    




	
    		Te voy a decir mi opinión.
    		Jeg skal fortælle dig min mening.        
    




	
    		Manolo trae sus CDs.
    		Manolo ta'r sine cd’er med.        
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Hvis ejerforholdet er klart, bruger spansk ofte den bestemte artikel, hvor dansk bruger possessivt pronomen.




	
    		Jorge har solgt sit hus.
    		Jorge ha vendido la casa.
(og ikke: Jorge ha vendido su casa.)        
    




	
    		Jeg har ondt i min højre fod.
    		Me duele el pie derecho.
(og ikke: Me duele mi pie derecho.)        
    




	
    		Hans computer er gået i stykker.
    		 Se le ha roto el ordenador.
(og ikke: Se le ha roto su ordenador.)        
    





Opgave

Oversæt. Nogle sætninger har flere løsninger.





	
    		1. Anita va al parque con sus perros.
    		4. hans mors to hunde        
    




	
    		2. ¿Cómo se llama su mujer, Sr. López?
    		5. hendes venindes telefonnummer        
    




	
    		3. La Sra. Martínez vendrá con su hija.
    		6. hans forældres hus        
    




	
    		
    		7. Juan og Pablo kører i deres mors bil.        
    







De lange former § 98-102





§ 98 Bøjning
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Anvendelse af de lange former § 99-102





§ 99 en af…



På dansk oversættes de lange possessive former, der står efter substantivet, ofte med en af…




	
    		Te voy a prestar un libro mío.
    		Jeg vil låne dig en af mine bøger.        
    




	
    		Voy a fumar un cigarillo tuyo.
    		Jeg ryger en af dine cigaretter.        
    




	
    		Es idea suya.
    		Det er en af hans/hendes/deres/Deres ideer.        
    




	
    		¿Pepa es alumna suya?
    		Er Pepa en af hans/hendes/Deres elever?        
    






§ 100 Faste udtryk




	
    		No lo sé, hija mía.
    		Jeg ved det ikke, min ven. (Ordret: min datter/mit barn. Kan evt. helt udelades på dansk.)        
    




	
    		¡Dios mío!
    		 Åh nej!/Vorherre bevares!        
    




	
    		¡Vida mía!
    		Min skat! (Ordret: mit liv)        
    







§ 101 Efter ser



Ejerforholdet kan understreges ved de lange possessive former efter verbet ser.




	
    		Esta casa es mía.
    		Dette hus er mit (hus).        
    




	
    		¿El perro es suyo?
    		Er det hans/hendes/deres/Deres hund?        
    




	
    		¿Estas monedas son suyas?
    		Er det hans/hendes/deres/Deres mønter?        
    







§ 102 Med artikel



De lange possessive former kan også stå i forbindelse med alle andre verber end ser, men så skal de forstærkes med en artikel.




	
    		Aquí está tu camisa. ¿Dónde está la mía? 
    		Her er din skjorte. Hvor er min?        
    




	
    		Usted tiene los suyos aquí.
    		De har Deres her.        
    




	
    		lo mío y lo tuyo
    		dit og mit        
    









Demonstrative pronominer (påpegende stedord) §103-110





§ 103 Introduktion




1.Det demonstrative pronomen er det ord, du skal bruge, når du fx vil pege på noget.





	
    		este chico denne (her) fyr
    		ese chico den (der) fyr                
    







2.Det demonstrative pronomen kan fungere



som adjektiv



	
    		Este chico es interesante.
    		Denne her fyr er interessant.                
    







som substantiv



	
    		Este es mi ordenador. 
    		Denne (her) er min computer.                
    







3.Det demonstrative pronomen bruges i tidsudtryk.





	
    		Esta tarde voy a la peluquería.
    		I eftermiddag skal jeg til frisør.                
    








Det demonstrative pronomen som adjektiv §104-107





§104 Bøjning




Som adjektiv lægger det demonstrative pronomen sig til et substantiv.
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§105 Anvendelse



este (den her/det her/denne/dette) peger på eller rører ved den eller det, der befinder sig nær den talende. Se tegning 1.



ese (den dér/det dér) peger på den eller det, der befinder sig nær den, der tales til. Se tegning 2.



aquel (den dér/det dér) peger på den eller det, der befinder sig længere væk fra den talende eller fra den, der tales til. Se tegning 3.
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§106 este og aquí…



Graden af de demonstrative pronominers nærhed modsvares af stedsadverbierne aquí, ahí og allí. Se §42.



este denne/dette her >< aquí her

ese den/det der >< ahí der

aquel den/det der >< allí derovre/derhenne




	
    		Este chico (que está aquí) es mi hijo.
    		Denne dreng, (som står lige her), er min søn.        
    





	
    		Ese chico (que está ahí) es mi hijo.
    		Den dreng, (som står dér), er min søn.        
    





	
    		Aquel chico (que está allí) es mi hijo.
    		Den dreng, (som står derhenne), er min søn.        
    








§107 I tidsudtryk




1.este bruges i tidsudtryk, når den talende refererer til noget, der er tæt på hans/hendes nutid.



Som på dansk kan udtrykket både pege frem og tilbage i tiden.




	
    		esta mañana 
    		i morges/i formiddags/her til morgen/her til formiddag                
    




	
    		esta tarde
    		i eftermiddag/i eftermiddags/i aften                
    




	
    		esta noche 
    		i aften/her til aften/i nat                
    




	
    		esta semana
    		(i) denne uge                
    




	
    		este mes
    		(i) denne måned                
    




	
    		este año
    		i år                
    




	
    		este verano 
    		i sommer                
    






2.Tidsudtryk med este forbindes oftest



med perfektum


	
    		Este verano ha sido muy caluroso.
    		Denne sommer har været meget varm.                
    




	
    		¿Dónde habéis estado esta tarde?
    		Hvor har I været i eftermiddag?                
    




	
    		Este año no hemos ido a Galicia.
    		I år har vi ikke været i Galicien.                
    



 


men også med futurum


	
    		Este año iremos a Galicia.
    		I år ta'r vi til Galicien.                
    




	
    		Esta semana tendré mucho trabajo.
    		I denne uge får jeg meget arbejde.                
    





Se §186.2. perfektum og tidsudtryk.





3.ese bruges i tidsudtryk, der refererer til fortiden.




	
    		En ese momento llegó la policía.
    		På det tidspunkt kom politiet.                
    






4.aquel bruges i tidsudtryk, der referer til den fjerne fortid.




	
    		en aquel período
    		dengang/på det tidspunkt                
    




	
    		en aquella época
    		dengang/på det tidspunkt                
    




	
    		en aquellos tiempos
    		dengang/ på det tidspunkt                
    





Fx


	
    		En aquella época vivíamos peor. 
    		Dengang levede vi dårligere.                
    






Det demonstrative pronomen som substantiv §108-110





§108 Bøjning



Læg mærke til, at der også findes en intetkønsform i ental.
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§ 109 Anvendelse



Som substantiv står det demonstrative pronomen alene.
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§ 110 esto og eso i faste udtryk




	
    		¿Qué es esto?
    		Hvad er det her?        
    




	
    		¿Qué es eso?
    		Hvad er det der?        
    







	
    		¡Eso es!
¡Eso sí! 
¡Eso (mismo)!
    		}    
    		Netop!                
    



 



	
    		a eso de las ocho
    		ved otte-tiden        
    




	
    		por eso 
    		derfor        
    




	
    		¿y eso qué?
    		og hva’ så?        
    




	
    		¿Cómo es eso?
    		Hvad skal det nu sige?        
    




	
    		¿No es eso? 
    		Ikke også?        
    







Relative pronominer (henførende stedord) § 111-120





§ 111 Introduktion




1.Det relative pronomen indleder en bisætning.




	
    		El hombre que vive allí, es mi tío.
    		Manden, som bor derovre, er min onkel.                
    







2.Det relative pronomen betyder som eller der og viser tilbage til "nogen" eller "noget" fra hovedsætningen. Fx
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3.Det relative pronomen kan stå



alene


	
    		Tengo un amigo que se llama Jorge.
    		Jeg har en ven, som hedder Jorge.                
    







eller i tæt forbindelse med en præposition


	
    		La ciudad en que vivimos es moderna.
    		Byen, som vi bor i, er moderne.                
    





Se § 117.



4.Det relative pronomen kan aldrig udelades på spansk – det kan det godt på dansk.




	
    		La revista que compré ayer, se llama ¡Hola! 
    		Det ugeblad, jeg købte i går, hedder ¡Hola!                
    








Oversigt § 112-113





§ 112 Oversigt over de relative pronominer
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§ 113 Oversigt over de relative pronominer efter præposition



Her er en oversigt over de relative pronominer, der bruges i tæt forbindelse med præposition.
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Anvendelse af de relative pronominer §114-116





§114 que (= som/der)



que 
er det mest brugte relative pronomen på spansk. Det viser tilbage til ting eller personer.




que er ubøjeligt.




	
    		Me gusta el coche que te has comprado.
    		Jeg kan li’ bilen, som du har købt.                
    






	
    		Antonio tiene un loro que se llama Nonstop.
    		Antonio har en papegøje, der hedder Nonstop.                
    



 



	
    		Daniel y Juan, que son hermanos, vienen también.
    		Daniel og Juan, som er brødre, kommer også med.                
    







§115 lo que



1.lo que = det som/hvad




	
    		Juan siempre dice lo que piensa. 
    		Juan siger altid, hvad han tænker.                
    




	
    		Te contaré lo que ha pasado. 
    		Jeg skal fortælle dig, hvad der er sket.                
    




	
    		¿Sabes lo que te digo?
    		 Ved du, hvad jeg mener?                
    







2.lo que = hvilket/hvad viser tilbage til hele den foregående sætning.




	
    		Julio se ha ido a Francia, lo que  es estupendo para él.
    		Julio er taget til Frankrig, hvad der er rigtig godt for ham.                
    



 



	
    		Quiero ser millionario, lo que  será bastante difícil.
    		Jeg vil gerne være millionær, hvilket nok bliver temmelig svært.                
    



 



	
    		Estos toros son muy fuertes, lo que se ve en seguida.
    		Disse tyre er meget stærke, hvilket man ser med det samme.                
    



 




§ 116 cuyo



Cuyo (-a, -os, -as) = hvis bruges mest i det skrevne sprog.



Det viser tilbage til ting eller personer.



Cuyo fungerer som et adjektiv og skal bøjes efter det substantiv, det lægger sig op ad.




	
    		Conozco a un chico, cuya madre  es directora de cine.
    		Jeg kender en fyr, hvis mor er filminstruktør.                
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Ved det spørgende hvis bruges det spørgende pronomen.




	
    		Hvis er den øl?
    		 ¿De quién es esta cerveza?                
    




	
    		Hvis er pengene?
    		¿De quién es el dinero?                
    





Se § 124 ¿Quién?




Anvendelse af de relative pronominer efter præpositioner § 117-119





§ 117 Introduktion



På spansk kan der stå en præposition lige foran et relativt pronomen.



Læg mærke til, at vi på dansk har præpositionen stående til sidst i sætningen. Det kan ikke lade sig gøre på spansk.




	
    		El pueblo en que vive Carmen está en la montaña.
    		Den landsby, som Carmen bor i, ligger i bjergene.                
    



 



	
    		¿Recuerdas la historia de la que te conté?
    		Husker du den historie, som jeg fortalte dig om?                
    



 




§118 (el/la/los/las)  que efter præposition



Præposition + (el/los) que, (la/las) que som/der/hvem/hvilket/hvilke viser tilbage til personer eller ting.




	
    		¿Cómo se llama la chica, de la que estás hablando?
    		Hvad hedder den pige, som du taler om?        
    




	
    		
    		(Ordret: om hvem du taler?)        
    






	
    		La casa en la que vive Julia es muy moderna.
    		Huset, som Julia bor i, er meget moderne.        
    




	
    		
    		(Ordret: i hvilket Julia bor)        
    






	
    		Juan es un chico con el que  me llevo bien.
    		Juan er en fyr, som jeg har det godt med.        
    




	
    		
    		(Ordret: med hvem jeg har det godt)        
    







	
    		Te enseño los libros de los que te conté.
    		Jeg skal vise dig de bøger, som jeg fortalte dig om.        
    




 

	
    		
    		(Ordret: om hvilke jeg fortalte dig)        
    







§119  quien efter præposition



præposition + quien(es) (= som/hvem) viser tilbage til personer.




	
    		Allí está la chica, con quien  saldré.
    		Der er den pige, som jeg skal ud med.        
    




	
    		
    		(Ordret: med hvem jeg skal ud)        
    






	
    		¿Cómo se llaman los tíos de quienes hablaste? 
    		Hvad hedder de fyre, som du talte om?        
    




	
    		
    		(Ordret: om hvem du talte)        
    






Opgave
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1.Hvad er forkert ved følgende sætninger?

a)*Juan es un chico que me llevo bien con. 

b)*Allí está la casa que vive Julia en.

c)*Allí esta la chica quien he hablado con.



2.Oversæt til spansk

a)Hvem er den fyr, som du har været sammen med?

b)Den pige, som jeg taler om, er María Luisa.

c)Den fyr, jeg skriver til, er min kæreste.





§120 Sætningskløvning



Man kan "kløve" en sætning i to, hvis man ønsker at fremhæve subjektet. Hertil skal man bruge et relativt pronomen i bisætningen. Det gælder både på spansk og på dansk. Juan har skrevet brevet kløves i to og bliver til Det er Juan, der har skrevet brevet.



Når man kløver en sætning på spansk, skal man i den relative bisætning bruge et af følgende relative pronominer: el que, la que, los que, las que eller quien, quienes sammen med en bøjet form af verbet ser i hovedsætningen: Juan ha escrito la carta. kløves i to og bliver til Es Juan el que ha escrito la carta.



På samme måde:

Ana har sagt det.  Det er Ana, der har sagt det.

Ana lo ha dicho.  Es Ana la que lo ha dicho.



Jeg har lavet kartoffelæggekagen.  Det er mig, der har lavet kartoffelæggekagen.

Yo he hecho la tortilla.  Soy yo la que he/ha hecho la tortilla.



Opgave

Som begynder bør du undgå kløvede sætninger på spansk. Den enkle hovedsætning er meget nemmere at håndtere.




	
    		A. 
    		Du kan øve dig i skrive enkelt ved at "afkløve" følgende sætninger på dansk. 
Eks.: Det er mig, der har malet vinduet.  Jeg har malet vinduet.        
    







1.Det er Julia, der har lavet mad. 

2.Det er mine venner, som har ringet. 
 
3.Det er mig, der har gjort det. 




	
    		B. 
    		Oversæt derefter de ukløvede sætninger.        
    







Spørgende pronominer/adverbier (spørgende stedord/biord) §121-131





§121 Introduktion




1.De spørgende pronominer/adverbier kaldes i det følgende for spørgeord. De indleder



et direkte spørgsmål


	
    		¿Qué hace Ramón?
    		Hvad laver Ramón?                
    




	
    		¿Cuándo llega Ana? 
    		Hvornår kommer Ana?                
    






eller et indirekte spørgsmål – i en indirekte spørgebisætning. Fx



efter verbet saber at vide.


	
    		Yo quiero saber qué hace Ramón. 
    		Jeg vil vide, hvad Ramón laver.                
    




	
    		Yo no sé cuándo llega Ana.
    		Jeg ved ikke, hvornår Ana kommer.                
    





efter verbet preguntar at spørge


	
    		Sara me preguntó quién era mi novio.
    		Sara spurgte mig, hvem min kæreste var.                
    







2.Spørgeord skrives altid med accent, uanset om de står i direkte eller i indirekte spørgende sætninger.




	
    		¿Qué quieres?
    		Hvad vil du?                
    




	
    		Manuel no sabe quién viene.
    		Manuel ved ikke, hvem der kommer.                
    






3.En præposition skal stå lige foran spørgeordet.




	
    		¿A qué hora llegas?
    		 Hvad tid kommer du?                
    





I modsætning til dansk, hvor præpositionen står til sidst.




	
    		¿A quién llamas?
    		Hvem ringer du til?                
    




	
    		¿De dónde eres?
    		Hvor er du fra?                
    







§ 122 ¿Qué?



1.¿qué? = hvad? (hyppigste betydning)




	
    		¿Qué hora es?
    		Hvad er klokken?                
    




	
    		¿Qué es eso?
    		Hvad er det her for noget?                
    




	
    		¿Qué sé yo? 
    		Hvad ved jeg?                
    




	
    		¿Qué te parece? 
    		Hvad synes du om det?                
    




	
    		No sé qué voy a hacer.
    		Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre.                
    







2.¿qué? = hvad for en/et/hvad for nogle (= hvilket/hvilke)




	
    		¿Qué marca prefieres?
    		Hvad for et mærke foretrækker du?                
    




	
    		¿Qué películas te gustan?
    		 Hvad for nogle film kan du li’?                
    







3.Faste udtryk med ¿qué?




	
    		¿Qué tal?
¿Qué hay?
 ¿Qué pasa?
¿Qué tal estás?
        	}            
    		Hvordan går det?                 
    





	
    		¿Qué tiempo hace?
    		Hvordan er vejret?                
    




	
    		¿Y qué?
    		Og hva’ så?                
    




	
    		¿A mí qué?
    		Hvad rager det mig?                
    






Opgave

Oversæt. Hvad er forskellen på de to sætninger?



1.Yo sé muy bien qué quieres estudiar.

2.Yo sé muy bien que quieres estudiar.



§ 123 ¿Cuál?



¿cuál? kan kun stå som substantiv. Dvs. ¿cuál? står altid alene.



1.¿Cuál?/¿cuáles? = hvad for en/et/nogle? ud af en bestemt mængde.




	
    		¿Cuál (de las fotos) quieres?
    		Hvad for et (af fotografierne) vil du ha’?                
    




	
    		¿Cuáles (de las fotos) quieres?
    		Hvad for nogle (af fotografierne) vil du ha’?                
    




	
    		¿Cuál es tu coche?
    		Hvad for en er din bil?                
    







2.¿cual?/¿cuáles? = hvad?




	
    		¿Cuál es tu teléfono?
    		Hvad er dit telefonnummer?                
    




	
    		¿Cuál es tu profesión? 
    		Hvad er dit arbejde?                
    




	
    		¿Cuál es la diferencia?
    		Hvad er forskellen?                
    




	
    		¿Cuáles son tus canciones favoritas? 
    		Hvad for nogle er dine yndlingssange?                
    





Total, que…

Når hvad? = hvad for en/et/nogle? står alene – og dermed fungerer som substantiv – bruges ¿cuál?




	
    		¿Cuál es el precio?
    		 Hvad er prisen?                
    





Men når hvad? fungerer som adjektiv, bruges ¿qué?




	
    		¿Qué precio tiene?
    		Hvad koster den/det? (Ordret: Hvilken pris har den?)                
    





Opgaver


	
    		A
    		Hvorfor er følgende sætning forkert på spansk?        
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* ¿Cuál ordenador tienes?




	
    		B
    		Læs §122-123 og oversæt.        
    




	
    		1. ¿Qué es tu padre?
    		5. Hvad for en dag kommer du til Madrid?                
    




	
    		2. ¿Cuál es tu padre? 
    		6. Hvilken forskel er der på spansk og italiensk?                
    




	
    		3. Hvad for en bil har du?  
    		7. Hvad er forskellen?                
    




	
    		4. Hvad er problemet?   
    		8. Hvad er din adresse i Spanien?                
    







§124 ¿Quién?



1.¿quién? = hvem?



ental


	
    		¿Quién es Dalí?
    		Hvem er Dalí?                
    




	
    		No sé quién viene. 
    		Jeg ved ikke, hvem der kommer.                
    






flertal


	
    		¿Quiénes son estas chicas? 
    		Hvem er de piger?                
    




	
    		No sé quiénes son. 
    		Jeg ved ikke, hvem de er.                
    







2.¿de quién?/¿de quiénes? = hvis?


	
    		¿De quién es este reloj? 
    		Hvis er det her ur?                
    




	
    		¿De quiénes son estos relojes?
    		Hvis er de her ure?                
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Hvem af dem? Brug ¿cuál?




	
    		Hvem af dem er din ven?
    		¿Cuál de estos es tu amigo?                
    







§ 125 ¿Dónde?, ¿adónde?, ¿de dónde?



1.¿dónde? = hvor?




	
    		¿Dónde está el museo?
    		Hvor ligger museet?                
    






2.¿adónde? = hvor… hen?




	
    		¿Adónde va Ramón? 
    		Hvor skal Ramón hen?                
    






3.¿de dónde? = hvor…fra?




	
    		¿De dónde es Picasso?
    		Hvor er Picasso fra?                
    







§ 126 ¿Cuándo?



¿cuándo? = hvornår




	
    		¿Cuándo vas a España?
    		Hvornår rejser du til Spanien?        
    




	
    		¿Cuándo vuelve Ana?
    		Hvornår kommer Ana tilbage?        
    







§ 127 ¿Cómo?



1.¿cómo? = hvordan?




	
    		¿Cómo es tu novio? 
    		Hvordan ser din kæreste ud?        
    




	
    		¿Cómo estás? 
    		Hvordan har du det?        
    




	
    		¿Cómo te va?
    		Hvordan går det dig?        
    




	
    		¿Cómo va eso?
    		Hvordan går det?        
    




	
    		¿Cómo se dice en español?
    		Hvordan siger man (det) på spansk?        
    




	
    		No sé cómo tú vas a Sevilla.
    		Jeg ved ikke, hvordan du skal komme til Sevilla.        
    








2.¿cómo? = hvad?




	
    		¿Cómo te llamas?
    		Hvad hedder du?        
    




	
    		¿Sabes cómo se llama este chico? 
    		Ved du, hvad denne fyr hedder?        
    






§128 ¿Por qué?



¿por qué? = hvorfor?




	
    		¿Por qué te vas ahora?
    		Hvorfor går du nu?        
    





Obs!

fordi hedder porque: Husk: det skrives i ét ord, det har ikke accent, og det har tryk på første stavelse.




	
    		¿Por qué está contento Fernando?
    		Hvorfor er Fernando glad?        
    




	
    		Porque es su cumpleaños.
    		Fordi det er hans fødselsdag.        
    







§129 ¿Para qué?




¿para qué? = til hvad?/hvad… til?/efter hvad?/hvad… efter?/hvad?




	
    		¿Para qué sirve este papel?
    		Hvad er det her papir til?        
    




	
    		¿Para qué vamos a Bilbao?
    		Hvad skal vi til Bilbao efter?        
    




	
    		¿Para qué quieres ese libro?
    		Hvad skal du med den bog?        
    







§130 ¿Cuánto?



1.¿Cuánto/-a? = hvor meget?




	
    		¿Cuánto vale el vino?
    		Hvor meget koster vinen?        
    




	
    		¿Cuánto es?
    		{     
    		Hvor meget koster det?
Hvor meget bli’r det?                
    







2.¿Cuánto?/-a? = hvor mange? (ved ikke-tællelige substantiver i ental)




	
    		¿Cuánto dinero tienes?
    		Hvor mange penge har du?        
    




	
    		¿Cuánta gente cabe?
    		Hvor mange mennesker er der plads til?        
    







3.¿Cuánto/-a? = hvor meget?




	
    		¿Cuánto tiempo necesitas? 
    		Hvor meget tid har du brug for?        
    






4.¿Cuántos?/¿cuántas? = hvor mange?




	
    		¿Cuántos euros necesita Antonio? 
    		Hvor mange euro har Antonio brug for?        
    




	
    		¿Cuántas horas vas a tardar?
    		Hvor mange timer vil du være om det?        
    





Obs!

Læg mærke til følgende udtryk med ¿cuánto?




	
    		¿Cuánto tiempo llevas en España?
    		Hvor længe har du været i Spanien?        
    




	
    		¿Cuántos años tienes?
    		Hvor gammel er du?        
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Her er en række eksempler på udråb, som på spansk indledes af et qué eller et cómo.

På dansk bruger vi ord som sikke…!, hvor…! eller om…dog…! m.fl.



Læg mærke til, at pronomenet beholder sin accent.




	
    		Hvor er jeg søvnig! 
    		¡Qué sueño!        
    




	
    		Hvor er jeg sulten! 
    		¡Qué hambre!        
    




	
    		Hvor er det godt vejr! 
    		¡Qué bueno hace!        
    




	
    		Hvor er det varmt! 
    		¡Qué calor!        
    




	
    		Hvor forfærdeligt! 
    		¡Qué barbaridad!        
    




	
    		Hvor er det heldigt!
    		¡Qué suerte!        
    




	
    		Hvor er det godt! 
    		¡Qué bien!        
    




	
    		Hvor er det dårligt! 
    		¡Qué mal!        
    




	
    		Hvor er det godt! 
    		¡Qué bueno!        
    




	
    		Hvor er han ond! 
    		¡Qué malo!        
    




	
    		Hvor er det dumt! 
    		¡Qué tonto!        
    




	
    		Hvor er det dyrt! 
    		¡Qué caro!        
    




	
    		Hvor er det frækt! 
    		¡Qué cara!        
    




	
    		Hvor er det flovt! 
    		¡Qué vergüenza!        
    




	
    		Hvor er det uforskammet! 
    		¡Qué sinvergüenza!        
    




	
    		Hvor smager det godt!
    		{     
    		¡Qué bueno/-a está!
¡Qué rico/-a está!        
    



 
	
    		Sikke en dejlig dag! 
    		¡Qué día más bonito!        
    



 
	
    		Sikke en skam! 
    		¡Qué lástima!        
    



 
	
    		Sikke en støj! 
    		¡Qué ruido!        
    



 
	
    		Sikke et måltid! 
    		¡Qué comida!        
    



 
	
    		Sikke en tilfældighed! 
    		¡Qué casualidad!        
    




	
    		Som det dog regner! 
    		¡Cómo llueve!        
    




	
    		Som Elenita dog snakker! 
    		¡Cómo habla Elenita!        
    




	
    		Selvfølgelig! 
    		¡Cómo no!        
    




	
    		Som kufferten dog vejer! 
    		¡Cuánto pesa la maleta!        
    






Ubestemte pronominer (ubestemte stedord) §132-144
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Ubestemte pronominer angiver en ubestemt mængde eller kategori. Fx noget, intet, nogen, ingen.



Et ubestemt pronomen kan fungere



som substantiv, hvor det står alene


	
    		Vil du ha’ noget?
    		¿Quieres algo?                
    






eller som adverbium, hvor det lægger sig til et andet ord


	
    		Vil du ha’ noget mere?
    		¿Quieres algo más?                
    






Algo >< nada, alguien >< nadie, alguno >< ninguno §133-138





§133 Oversættelse til dansk



Læg mærke til de mange muligheder for oversættelse til dansk.
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§ 134 algo >< nada



1.algo (noget) og nada (ikke noget, intet, ingenting) er totalt ubøjelige.



2.Som substantiver står algo og nada alene.




	
    		¿Quieres algo?
    		Vil du ha’ noget?                
    




	
    		Algo es algo.
    		Noget er noget. (= Det er da altid noget.)                
    




	
    		¡Nada de eso!
    		Ikke noget med det der!                
    




	
    		Pedro siempre viene sin traer nada.
    		Pedro kommer altid uden at ha' noget med.                
    






3.Når nada placeres efter verbet, skal der stå en nægtelse foran verbet. Fx no.




	
    		No quiero nada.
    		Jeg vil ikke ha’ noget.                
    




	
    		¡No pasa nada!
    		Det sker der ikke noget ved!                
    




	
    		¿Por qué no dices nada?
    		Hvorfor siger du ikke noget?                
    




	
    		El Sr. Ramírez no sabe nada de nada.
    		Hr. Ramírez ved ikke noget som helst.                
    




	
    		No tengo nada que hacer.
    		Jeg har ikke noget at lave.                
    




	
    		No digo nada.
    		Jeg siger ikke noget.                
    







4.Som adverbier lægger algo og nada sig til et andet ord. De bøjes ikke.




	
    		¿Algo más? 
    		Var der andet?                
    




	
    		No, nada más.
    		Nej, der var ikke andet.                
    




	
    		La película es algo misteriosa.
    		Filmen er noget mystisk.                
    




	
    		Jorge no es nada simpático. 
    		Jorge er overhovedet ikke tiltalende.                
    




	
    		Esto no es nada especial.
    		Det her er ikke noget særligt.                
    







§ 135 alguien >< nadie



alguien (nogen/en eller anden) og nadie (ikke nogen, ingen) er totalt ubøjelige.



1.alguien og nadie bruges kun om personer og fungerer som substantiv.




	
    		¿Alguien quiere café?
    		Er der nogen, der vil ha’ kaffe?                
    




	
    		Alguien ha estado aquí.
    		Nogen (= en eller anden) har været her.                
    




	
    		Nadie quiere café.
    		Ingen (overhovedet) vil ha’ kaffe.                
    




	
    		Nadie lo sabe.
    		Ingen ved det.                
    




	
    		Como mi madre no cocina nadie.
    		Ingen laver mad som min mor.                
    







2.Når nadie placeres efter verbet, skal der stå en nægtelse foran verbet. Fx no. Se også §54.




	
    		Aquí no hay nadie.
    		Her er der ikke nogen.                
    




	
    		Julio no conoce a nadie. 
    		Julio kender ikke nogen.                
    




	
    		No lo dice nadie. 
    		 Der er ingen, der siger det.                
    







§136 alguno >< ninguno som substantiv




1.alguno (de) (nogen (af)) og ninguno (de) (ikke nogen (af)/ingen (af)) bruges om personer og ting. De henviser til nogen eller noget ud af en gruppe.




	
    		Ninguno (de ellos) lo sabe. 
    		Ingen (af dem) ved det.                
    




	
    		¿Has visto a alguna de las chicas? 
    		Har du set nogen af pigerne?                
    




	
    		¿Has visto a algunas de las chicas? 
    		Har du set nogle af pigerne?                
    




	
    		No, no he visto a ninguna.
    		Nej, jeg har ikke set nogen (af dem).                
    





Læg mærke til at



alguno bøjes i køn og i tal.


	
    		¿Algunos de estos chicos fuman?
    		Ryger nogle af de (her) fyre?                
    






ninguno kun bøjes i køn – ikke i tal.


	
    		No, no fuma ninguno. 
    		Nej, ingen (af dem) ryger.                
    







2.ninguno kan placeres efter verbet, men så skal der stå en nægtelse foran verbet. Fx no. Se §54.




	
    		No he visto a ninguna  de las chicas.
    		Jeg har ikke set nogen af pigerne.                
    







§137  Alguno >< ninguno som adjektiv




1.alguno bøjes i køn og tal.




	
    		¿Has ido alguna vez al teatro?
    		Har du nogen sinde været i teatret?                
    




	
    		Sólo he ido algunas veces.
    		Jeg har kun været nogle (få) gange.                
    




	
    		¿Tiene algún problema, jefe?
    		Har De et problem, chef?                
    




	
    		¿Lleva usted alguna documentación?
    		Har De et eller andet ID-kort med?                
    






Foran et substantiv i hankøn ental forkortes alguno til algún.




	
    		¿Vamos a algún bar?
    		Skal vi gå hen på en eller anden bar?                
    




	
    		¿Tienes algún amigo en Alemania? 
    		Har du en ven i Tyskland?                
    







2.ninguno bøjes i køn og tal, men flertalsformen bruges sjældent.




	
    		Ana no tiene ninguna amiga. 
    		Ana har ikke nogen veninde(r).                
    





Foran et substantiv i hankøn, ental forkortes ninguno til ningún.




	
    		Ana no tiene ningún amigo.
    		Ana har ikke nogen ven(ner).                
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Læg godt mærke til forskellighederne på dansk og spansk.




	
    		Jeg har ingen penge.
    		No tengo dinero.        
    




	
    		Der er ikke noget vin på bordet.
    		No hay vino en la mesa.        
    




	
    		Hvad for noget?
    		¿Qué? / ¿Cómo?        
    




	
    		Det er noget andet 
    		Esto es otra cosa.        
    




	
    		…eller sådan noget (lignende). 
    		…o algo así.        
    




	
    		Har du noget ild? 
    		¿Tienes fuego?        
    




	
    		Er der noget mad? 
    		¿Hay comida?        
    




	
    		Har du nogen penge? 
    		¿Tienes dinero?        
    




	
    		Har du nogen cigaretter?
    		¿Tienes tabaco?/ ¿Tienes cigarrillos?        
    




	
    		Kan du låne mig nogle penge?
    		Me puedes prestar algún dinero?        
    




	
    		Der er nogle og tredive.
    		Hay treinta y tantos.        
    








Andre ubestemte pronominer §139-144





§139 otro (-a/-os/-as)



otro kan betyde: en anden, anden eller én mere. Her er nogle eksempler på anvendelse.

Læg mærke til oversættelsen.
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 otro som substantiv – bøjes i køn og tal. Læg mærke til, at *un otro ikke findes på spansk.





	
    		Aquí tienes otro.
    		Her har du en til.                
    




	
    		Uno es rubio y otro es moreno.
    		Den ene er lys og den anden er mørk.                
    




	
    		Los otros no vienen.
    		De andre kommer ikke.                
    







otro som adjektiv – bøjes efter sit substantiv.




	
    		Nos veremos otro día.
    		Vi ses en anden dag.                
    




	
    		Es otra cosa.
    		Det er noget andet.                
    




	
    		El otro día vi a Manolo.
    		Den anden dag/forleden dag så jeg Manolo.                
    




	
    		¿Quieres otro café?
    		Vil du ha’ en kop kaffe til?                
    




	
    		Aquí tienes otros zapatos.
    		Her har du nogle andre sko.                
    




	
    		No hay otras salidas.
    		Der er ikke andre udveje.                
    







§140 todo (-a/-os/-as)



1.todo som substantiv kan betyde al, alt, alle



todo som subjekt


	
    		Todo está listo.
    		Alt er parat.                
    




	
    		Todos saben que Paco no viene.
    		Alle ved, at Paco ikke kommer.                
    







Når todo/-a/-os/-as står som direkte objekt, skal der stå lo/la/los/las foran verbet.
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2.todo som adjektiv kan betyde hel, hele, al, alt, alle, enhver.


Læg mærke til, at spansk bruger bestemt artikel efter todo.




	
    		Toda la familia está en casa.
    		Hele familien er hjemme.                
    




	
    		He estado en casa todo el día.
    		Jeg har været hjemme hele dagen.                
    




	
    		Todos los alumnos salen a las cuatro.
    		 Alle elever(ne) går kl. fire.                
    









§ 141 todo i faste udtryk




	
    		por todas partes
    		alle vegne        
    




	
    		en todo caso
    		i alle tilfælde        
    




	
    		de todas maneras 
de todos modos
de todas formas
    		}    
    		i hvert fald                
    




	
    		sobre todo
    		især        
    




	
    		del todo
    		fuldstændig        
    




	
    		todo derecho
    		ligeud        
    




	
    		Todo el mundo lo sabe.
    		Alle ved det.        
    




	
    		Aquí hay de todo. 
    		Her har vi alt.        
    




	
    		En todo caso, me llamas, ¿no?
    		Ringer du ikke til mig i alle tilfælde?        
    




	
    		Voy al colegio todos los días.
    		 Jeg går i skole hver dag.        
    




	
    		Todo lo que dice Ana es interesante.
    		}    
    		Alt det (som) Ana siger, er interessant.
Alt hvad Ana siger, er interessant.                
    







§ 142 mismo (-a/-os/-as)



1.mismo = samme




	
    		Conchita vive en la misma planta que yo.
    		Conchita bor på (den) samme etage som jeg.                
    








	
    		Fernando tiene el mismo nombre que su padre. 
    		Fernando har det samme navn som sin far.                
    







	
    		Tenemos las mismas gafas, tú y yo. 
    		Vi har de samme briller, du og jeg.                
    







2.mismo = selv/selve, når det står efter det ord, det bestemmer.




	
    		Juan mismo se encarga de comprar las entradas.
    		Juan ta'r sig selv af at købe billetterne.                
    






	
    		Yo misma se lo diré a Marisa.
    		Jeg vil selv sige det til Marisa.                
    







3.mismo i faste udtryk.




	
    		ahora mismo
    		her og nu                
    




	
    		aquí mismo
    		lige præcis her                
    







§143 propio (-a/-os/-as)



propio = mismo = selv/selve


	
    		El propio ministro viene a la exposición.
    		Selve ministeren kommer til udstillingen.        
    





propio = egen, egne


	
    		Quiero tener mi propia empresa,
    		Jeg vil ha’ mit eget firma,         
    




	
    		porque quiero ser mi propia jefa.
    		fordi jeg vil være min egen chef.        
    







§144 cualquiera



cualquiera = hvem som helst/hvilken som helst



1.Som substantiv er cualquiera ubøjeligt.




	
    		Cualquiera lo sabe.
    		Det ved hvem som helst.                
    






	
    		Cualquiera de vosotros me sirve para fregar.
    		Jeg kan bruge hvem som helst af jer til opvasken.                
    






	
    		Emilio no es un cualquiera.
    		Emilio er ikke en hvem som helst.                
    







2.Som adjektiv forkortes cualquiera til cualquier, når det står foran substantivet



både i hankøn:


	
    		Cualquier niño lo sabe.
    		Det ved et hvilket som helst barn.                
    



 


og i hunkøn:


	
    		De momento me sirve cualquier persona.
    		Lige nu kan jeg bruge hvem som helst.                
    





Når cualquiera står efter substantivet, forkortes det ikke.


	
    		Hoy no es un día cualquiera.
    		I dag er det ikke en hvilken som helst dag.                
    






	
    		María y Ana no son chicas cualquiera.
    		María og Ana er ikke hvilke som helst.                
    







El "se" – se usa mucho en español §145-152





§ 145 Hvorfor er se så vigtig?



1.På spansk finder du ofte det lille ord se i forbindelse med et verbum. Fx




	
    		En Dinamarca se bebe mucho vino español.
    		I Danmark drikker man meget spansk  vin.                
    




	
    		Aquí se hacen fotocopias.
    		Her laves der fotokopier.                
    




	
    		En España se hablan cuatro idiomas.
    		I Spanien taler man fire sprog.                
    




	
    		María se lava.
    		María vasker sig.                
    







2.Det er vigtigt at vide, hvad dette se betyder og hvordan det anvendes, fordi du bl.a. skal bruge det

til at danne passiv med (se § 146-147)

når du skal sige en sætning med man (se §149-150)

til at udtrykke, at noget sker af sig selv (se § 151)

som en del af det refleksive verbum (se § 153-163)




Obs!

Dette se har intet at gøre med det se, der erstatter le, når to objektspronominer i 3. person ental eller flertal står ved siden af hinanden. Se §86.2.



3.Når du skal oversætte se til dansk, er der forskellige muligheder. Her er tre vigtige.
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Obs! Læg mærke til, at vi både i oversættelse 1 og 2 skjuler, hvilken person, der står bag handlingen. Se § 146.B.




[image: img28.png] §146 Aktiv >< passiv



Som nævnt i §145 bruges se til at danne passiv med.



For at forstå, hvad passiv er – og hvad passiv bruges til – er det en god idé at holde den op mod sin egen modsætning, aktiv.





	
    		A 
    		Aktiv (handleform)        
    




Hvis du vil fortælle, hvem der udfører en handling, skal du bruge aktiv. Fx




	
    		Jeg slukker computeren.
    		(Yo) apago el ordenador.                
    



(Hvem slukker computeren? Det gør jeg.)




	
    		Juan åbner vinduet.
    		Juan abre la ventana.                
    



(Hvem åbner vinduet? Det gør Juan.)




	
    		B 
    		Passiv (lideform)        
    







1.Hvis du vil skjule, hvem der udfører en handling, kan du bruge passiv. Det gælder både på dansk og på spansk. Fx




	
    		Computeren slukkes.
Computeren bliver slukket.
    		}        
    		 El ordenador se apaga.
° (Også: El ordenador es apagado.)                
    






	
    		Vinduet åbnes.
Vinduet bliver åbnet.
    		}        
    		 La ventana se abre.
° (Også: La ventana es abierta.)                
    





° er en anden, men mindre brugt måde at udtrykke passiv på. Se § 280.



2.En dansk sætning med man kan i sin betydning opfattes som passiv, da man ikke er nogen konkret person, og ingen ved hvem man er. Derfor kan de to ovenstående sætninger i 1. med lidt god vilje oversættes med et man:



Man slukker computeren.

Man lukker vinduet.





Eksempler på brugen af se i passiv §147-152





§147 Subjektet er en ting



Her er en række eksempler på passiv-sætninger med se, hvor subjektet er en ting.



1.Det spanske subjekt (= tingen) står i ental. Derfor står verbet i ental.
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2.Det spanske subjekt (= tingene) står i flertal. Derfor står verbet også i flertal. Fx
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Obs!

Subjektet kan i sjældne tilfælde udgøres af ikke konkrete personer i stedet for ting.

Det gælder
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§ 148 se ved konkrete personer



I forbindelse med passiv-sætninger og konkrete personer forandrer konstruktionen sig:



Verbet kan nu kun stå i ental, og der skal stå et a foran personen/personerne, som er sætningens direkte objekt. Se også § 306.3: a foran direkte objekt.



For nemheds skyld kaldes se (= man) for subjekt her.
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Obs! for viderekomne
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I den refleksive konstruktion er barnet subjekt. Desuden udtrykker det refleksive verbum, at subjektet udfører en handling, der viser tilbage til "sig selv". Se Refleksive pronominer §154.




§149 se = man  ved skikke, m.m.



se oversættes ofte til man i forbindelse med skikke, almengyldige sandheder og lignende, hvor man ikke kan udpege nogen bestemt person, der står bag handlingen.

Også her kan se (= man) for nemheds skyld kaldes sætningens subjekt.
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[image: img28.png] §150 Oversigt over man på spansk



Her er en samlet oversigt over forskellige måder at oversætte man til spansk.



1.Man = se. Det spanske verbum og subjekt står i ental. Se §147
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2.Man = se. Det spanske verbum og subjekt står i flertal. Se §148
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3.Man = se. Se §149




	
    		Man spiser godt her.
    		Se come bien aquí.                
    






4.Man = folk (la gente). Den talende regner ikke sig selv med.




	
    		I dette område lever man (= folk) af landbrug.  
    		En esta región la gente vive de la agricultura.                
    






5.Det spanske verbum sættes i 3. person flertal. Den talende regner ikke sig selv med.




	
    		Man siger/Det siges, at præsidenten er syg. 
    		Dicen que el presidente está enfermo.                
    






	
    		Ana, man kalder på dig. 
    		 Ana, te llaman.                
    






6.Man = tú. Som på dansk.




	
    		I Spanien kan du ikke spørge folk om,  hvor meget de tjener. 
    		 En España no puedes preguntar a la gente cuánto gana.                
    






7.Man = uno. Anvendes især ved refleksive verber. Her mener den talende sig selv.




	
    		Man bliver meget træt.
        	{            
    		Uno se cansa mucho.
Una se cansa mucho.                
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Obs! Man kan ikke sige: * Se se cansa mucho.

 





§151 Hov – jeg kom lige til at…



Når du vil udtrykke, at du – eller en anden/nogle andre – kom til at gøre noget, som ikke var med vilje, skal du også bruge se. Det er en måde at lægge ansvaret fra sig på.



Læg mærke til, at dette se ikke modsvares af noget bestemt ord på dansk.
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 Den spanske sætning indledes altid med se + dativpronomen: se me…, se te…, se le…, se nos…, se os…, se les… og kan forstås på den måde, at noget sker (af sig selv) for mig, for dig, for ham etc.

 


 

	
    		 Se me cayó el plato.
    		Jeg kom til at tabe tallerkenen.                
    






	
    		Se nos olvidó el dinero.
    		Vi kom til at glemme pengene.                
    






	
    		Se le cayó la cara de vergüenza.
    		Han blev så flov. (Han kom
til at tabe ansigtet af flovhed.)                
    






	
    		Se nos ha hecho tarde.
    		Det er blevet sent (for os).                
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 Flere af disse sætninger kan
også stå i flertal.



Se me olvidaron las llaves.

Jeg kom til at glemme nøglerne.



Se le cayeron los platos.

Hun/han kom til at tabe
tallerknerne.



Se nos ocurrieron unas buenas
ideas.

Vi fik nogle gode ideer.



§ 152  ¿Cómo se escribe un SMS?



Her kan du lære at skrive spansk SMS-sprog (Short Message Service eller Servicio de
Mensajes Cortos). Læg mærke til de mange se’er.



Inden du går i gang med at læse anvisningerne, bør du repetere udtalen af spanske
bogstaver. Se § 329-330.





	
    		No se acentúa.
    		Man bruger ingen accenter.        
    







	
    		Se suprimen las vocales en las palabras más
comunes. P.ej. mñn (mañana), dnd (donde)

    		Vokalerne stryges i de mest almindelige ord. Fx
mñn (mañana = i morgen), dnd (donde = hvor)
        
    







	
    		Se aprovecha el sonido de las consonantes;
t (te), m (me), k (ca)

    		Konsonantlyden bruges. te (= dig) bliver til t,
me (= mig) bliver til m, ca bliver til k
        
    







	
    		Se sustituye sistemáticamente la ch por la x y
la ll por la y

    		ch erstattes systematisk med x og ll med y        
    







	
    		Se abrevian las frases de uso más frecuente:
kte? (qué tal estás?) y tqk (te quiero, cariño)

    		De mest brugte sætninger forkortes. Qué tal
estás? (= hvordan har du det?) bliver til kte? og
te quiero, cariño (jeg elsker dig, skat) bliver til
tqk
        
    







	
    		Siempre que se pueda, se utilizarán números y
signos matemáticos, bien por su significado,
bien por su sonido: + o – (más o menos),
1 (uno/una), salu2 (saludos)

    		Så vidt muligt bruges numre og matematiske
tegn, enten pga. deres betydning eller pga.
deres udtale. Fx + o – (más o menos = circa),
1 (uno/una = en/et), salu2 (saludos = hilsener)
        
    







	
    		
Se resumen - al mínimo número de letras – las
partículas más usadas: tb (también), xa (para),
xo (pero).

    		De mest anvendte præpositioner og adverbier
forkortes. Fx tb (también = også), xa (para = for
at/til), xo (pero = men)
        
    







	
    		El signo de multiplicar x es muy usado. Entre
otras cosas, sirve para sustituir los sonidos por
par o per

    		Gangetegnet x bruges meget. Bl.a. til at erstatte
stavelserne por, par eller per med
        
    








	
    		Se aceptan todas las abreviaturas inglesas: ok
(vale), U (you)

    		Alle engelske forkortelser accepteres: ok, U (you)
        
    







	
    		Los signos de interrogación y admiración van
sólo al final

    		Spørgsmål- og udråbstegn bruges kun til sidst
        
    







	
    		Desaparecen la h y la e al principio de la
palabra
    		h samt e i begyndelsen af et ord forsvinder        
    





 



Eksempler


	
    		F2T?
    		Free to talk? (= ¿Estás libre para hablar?)        
    




	
    		ktl? 
    		¿Qué tal? (Hvordan går det?)        
    




	
    		xdon  
    		Perdón (Undskyld)        
    




	
    		a2  
    		Adiós (Farvel)        
    




	
    		bss  
    		Besos (Kærlig hilsen)        
    




	
    		llgo + trde kdms a ls 6?  
    		Llego más tarde, ¿quedamos a las 6? (Jeg
kommer senere, skal vi aftale at mødes kl. 6)
        
    





Opgave

Send en besked til din kammerat på spansk SMS-sprog: ¿Qué tal? ¿Nos vemos mañana?
Besos Ana. (Hvordan går det? Ses vi i morgen? Kærlig hilsen Ana)





Refleksive pronominer (tilbagevisende stedord)
§153-163






§153  Introduktion



1.Det refleksive pronomen er en del af det refleksive verbum. Det viser tilbage til –
eller “reflekterer” – subjektet.
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 2.Det refleksive pronomen anvendes, når nogen udfører en
handling på sig selv.




	
    		Pepa se pinta los labios.  
    		Pepa ta'r læbestift på.
        
    






Se også §159 Morgenritualer: Eksempler på refleksive verber.
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Pepita se pinta los labios.

 



3.Mange verber er refleksive både på spansk og på dansk. Det
refleksive pronomen indgår som en del af verbet i begge sprog.


Se § 160




	
    		Me divierto. 
    		Jeg morer mig.
        
    







4.Mange hyppige verber er refleksive på spansk, men ikke på
dansk. Det er ikke logisk for os danskere, så disse verber
må du lære udenad. Se §161




	
    		Me llamo Celia.
    		 Jeg hedder Celia.
 (Ordret: Jeg kalder mig Celia.)
        
    






§154 Bøjning 



De refleksive pronominer har samme form som objektspronominerne,
undtagen se i 3. person ental og flertal. Se §76.
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Det refleksive pronomens placering § 155-158





§155 Ved personbøjet verbum 



Det refleksive pronomen placeres lige foran det personbøjede verbum. På dansk er det
modsat.




	
    		Me lavo por la mañana.
    		 Jeg vasker mig om morgenen.
        
    




	
    		No me lavo por la mañana.
    		Jeg vasker mig ikke om morgenen.
        
    




	
    		Me he lavado esta mañana. 
    		Jeg har vasket mig her til morgen.
        
    






§156  Ved personbøjet verbum + infinitiv



1.Når der kommer en infinitiv efter det personbøjede verbum, kan det refleksive
pronomen placeres



lige foran det personbøjede verbum


	
    		Me voy a lavar. 
    		Jeg skal til at vaske mig.
        
    




	
    		Me tengo que lavar.
    		Jeg skal vaske mig.
        
    




	
    		Me quiero lavar.
    		Jeg vil vaske mig.
        
    





eller efter infinitiv og sammenskrevet med denne.


	
    		Voy a lavarme.
    		 Jeg skal til at vaske mig.        
    




	
    		Tengo que lavarme. 
    		Jeg skal vaske mig.        
    




	
    		Quiero lavarme. 
    		Jeg vil vaske mig.        
    





I talesprog foretrækkes ofte foranstilling.



2.Eksempler i ental, flertal og alle personer.
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§ 157  Ved personbøjet verbum + gerundium



Når der kommer en gerundium efter det personbøjede verbum, kan det refleksive
pronomen placeres



lige foran det personbøjede verbum


	
    		Me estoy lavando.
    		Jeg er ved at vaske mig.        
    



 


eller efter gerundium og sammenskrevet med denne


	
    		Estoy lavándome. 
    		Jeg er ved at vaske mig.        
    



 


I talesprog foretrækkes foranstilling.




§ 158  Ved imperativ




Ved bekræftende imperativ placeres det refleksive pronomen altid efter verbet, som
det skrives sammen med. (§268).




	
    		¡Siéntate aquí! Sæt dig her!
    		¡Concéntrate! Koncentrér dig!    
    		¡Levántate! Stå op!                
    






Refleksive verber §159-163
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Til at udtrykke de handlinger, de fleste mennesker udfører om morgenen, skal du på
spansk bruge det refleksive pronomen i mange flere verber end på dansk. Her er en
række eksempler.





	
    		Jeg vågner. 
    		Me despierto.        
    




	
    		Jeg står op. 
    		Me levanto.        
    




	
    		Jeg ta'r brusebad. 
    		Me ducho.        
    




	
    		Jeg ser mig selv i spejlet. 
    		Me miro en el espejo.        
    




	
    		Jeg gør mig i stand. 
    		Me arreglo.        
    




	
    		Jeg reder mig. 
    		Me peino.        
    




	
    		Jeg smører creme i ansigtet. 
    		Me pongo crema en la cara.        
    




	
    		Jeg børster tænder. 
    		Me lavo los dientes.        
    




	
    		Jeg ta'r (mit) tøj på.
    		 Me pongo la ropa.        
    




	
    		Jeg spiser morgenmad – og jeg ta'r af sted. 
    		Desayuno – y me voy.        
    






Opgave

Omsæt ovenstående sætninger til 3. person ental. Fx Elena vågner. Elena se despierta.




§160  Nogle refleksive verber – ligesom på dansk




Mange spanske verber er refleksive. Her er en række eksempler.





afeitarse at barbere sig


	
    		Joaquín se está afeitando.
    		Joaquín er ved at barbere sig.        
    






arreglarse at gøre sig i stand


	
    		Ana se está arreglando.
    		Ana er ved at gøre sig i stand.        
    





casarse at gifte sig


	
    		Nos casamos en mayo.
    		Vi gifter os i maj.        
    



 



concentrarse at koncentrere sig


	
    		No puedo concentrarme. 
    		Jeg kan ikke koncentrere mig.        
    







decidirse at beslutte sig


	
    		Entonces, ¿te has decidio por el viaje? 
    		Har du så besluttet dig for rejsen?        
    







dirigirse at henvende sig


	
    		Rafa se dirige a la azafata.
    		Rafa henvender sig til stewardessen.        
    



 



divertirse (e>ie) at more sig


	
    		Siempre se divierten en esta discoteca.
    		De morer sig altid på dette diskotek.        
    



 



encontrarse (o>ue) at befinde sig


	
    		¿Dónde se encuentra Ana ahora? 
    		Hvor befinder Ana sig for tiden?        
    







imaginarse at forestille sig


	
    		¡No puedes imaginarte mi nuevo vestido! 
    		Du kan ikke forestille dig min nye kjole!        
    







interesarse por at interessere sig for


	
    		Me intereso por el golf.
    		Jeg interesserer mig for golf.        
    



 



lavarse at vaske sig


	
    		Hoy me lavo rápidamente.
    		 I dag vasker jeg mig hurtigt.        
    







moverse (o>ue) at bevæge sig/at flytte sig


	
    		¡No me muevo de aquí!
    		  Jeg flytter mig ikke herfra!        
    







preocuparse at bekymre sig


	
    		¡No te preocupes! 
    		 Du skal ikke bekymre dig!        
    







quejarse at beklage sig


	
    		Estos alumnos siempre se quejan.
    		De her elever beklager sig altid.        
    



 



sentarse (e>ie) at sætte sig


	
    		¡Siéntate en el banco!
    		Sæt dig på bænken!        
    



 



sentirse (e>ie) at føle sig


	
    		¿Te sientes bien aquí? 
    		Føler du dig godt tilpas her?        
    








§161  Nogle refleksive verber – men kun på spansk




Mange verber er refleksive på spansk. Det er de ikke på dansk. Her er en række
eksempler.






acordarse (o>ue) de at huske


	
    		No me acuerdo de su nombre. 
    		Jeg kan ikke huske hans navn.        
    



 




acostarse (o>ue) at gå i seng


	
    		¿A qué hora te acuestas? 
    		Hvornår går du i seng?        
    



 




callarse at tie stille


	
    		¡Cállate! 
    		Ti stille!        
    



 



darse cuenta at være/blive klar over


	
    		¿Te das cuenta?
    		Er du klar over det?        
    



 



despertarse (e>ie) at vågne


	
    		Elisa se despierta a las siete.
    		Elisa vågner kl. syv.        
    



 



divorciarse at blive skilt


	
    		Mis padres van a divorciarse. 
    		Mine forældre skal skilles.        
    







ducharse at tage brusebad


	
    		Voy a ducharme.
    		Jeg skal til at tage brusebad.        
    



 



emborracharse at blive fuld


	
    		Manolo se está emborrachando.
    		Manolo er ved at blive fuld.        
    



 



enterarse at få at vide, at fatte


	
    		No me entero de nada.
    		Jeg fatter ingenting.        
    



 




equivocarse at tage fejl


	
    		Usted se ha equivocado.
    		De har taget fejl.        
    



 




gastarse at bruge (om penge)


	
    		Ana se gasta el dinero en ropa.
    		Ana bruger sine penge på tøj.        
    



 




levantarse at stå op


	
    		Mañana me voy a levantar pronto.
    		I morgen skal jeg tidligt op.        
    



 




llamarse at hedde


	
    		¿Cómo te llamas?
    		Hvad hedder du?        
    



 




mudarse at flytte


	
    		Esteban se muda a otra casa. 
    		Esteban flytter i et andet hus.        
    








olvidarse de at glemme


	
    		Me he olvidado de la llave.
    		Jeg har glemt nøglen.        
    



 

(Også: He olvidado la llave)






reunirse at mødes


	
    		Nos reunimos una vez al año.
    		Vi mødes en gang om året.        
    



 





§162 Betydningsforskelle: refleksive >< ikke refleksive verber 




Her er en nogle eksempler på spanske verber, der skifter betydning, når de bliver
refleksive.





ir at rejse, at gå, at tage, at komme (engelsk: to go)


	
    		Voy a Madrid 
    		Jeg ta'r til Madrid.        
    




	
    		¡Ahora voy!
    		Nu kommer jeg!        
    




 

irse at tage af sted, at gå sin vej (engelsk: to leave)


	
    		Me voy dentro de un rato.
    		Jeg ta'r af sted om et øjeblik.        
    





quedar at aftale, at være tilbage (= restere), at passe til


	
    		¿Dónde quedamos mañana 
    		Hvor skal vi aftale at mødes i morgen?        
    




	
    		¿Cuántos días quedan? 
    		Hvor mange dage er der tilbage?        
    





quedarse at (for)blive


	
    		¿Cuántos días te quedas aquí?
    		Hvor mange dage bli'r du her?        
    




	
    		Ana se ha quedado embarazada.
    		 Ana er blevet gravid.        
    





	
    		Alberto se queda triste.
    		 Alberto bli'r ked af det.        
    





despertar at vække


	
    		¡No despiertes a tu hermanito! 
    		Væk ikke lillebror!        
    





despertarse at vågne


	
    		María se despierta a las nueve. 
    		 María vågner kl. 9.        
    





levantar at løfte


	
    		No puedo levantar al niño.
    		Jeg kan ikke løfte barnet.        
    



 


levantarse at stå op


	
    		Me levanto dentro de un momento.
    		Jeg står op om et øjeblik.        
    



 

poner at sætte (på), at anbringe


	
    		¿Pones el vídeo?
    		Sætter du videobåndet på?        
    



 



ponerse at tage på, at blive, at komme…til


	
    		Conchita se pone el jersey.
    		Conchita ta'r trøjen på.        
    



 
	
    		El chico se pone furioso.
    		Drengen bli'r rasende.        
    



  
	
    		Ahora se pone Elisa (al teléfono). 
    		Nu kommer Elisa (til telefonen).        
    








§ 163 hinanden …




1.Det gensidige hinanden udtrykkes med et nos, os eller se + verbet i flertal.

  
	
    		Tú y yo nos queremos, ¿no? 
    		Du og jeg (vi) elsker hinanden, ikke?        
    



   
	
    		Ana y Jesús, ¿os queréis? 
    		Ana og Jesús, elsker I hinanden?        
    



    
	
    		Lola y José se conocen.
    		 Lola og José kender hinanden.        
    







2.Hvis verbet er refleksivt kan det have to betydninger i flertal. Sammenhængen må
afgøre, hvad der menes. Fx despertarse.





   	Tú y yo nos despertamos. 
   	{   
   	Du og jeg (vi) vågner.
Du og jeg vækker hinanden.          






 

   	Lola y José se despiertan. 
   	{   
   	Lola og José vågner. 
Lola og José vækker hinanden.          









Verber


(udsagnsord)





I §164-165 finder du en oversigt over regelmæssige og uregelmæssige verbers bøjningsformer.

Verbernes tider og deres anvendelse behandles særskilt i § 169-225.



§164 Oversigt over de regelmæssige verber



Spanske verber inddeles efter deres endelser i infinitiv i tre bøjninger: -ar, -er, -ir.
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§ 165 Oversigt over de uregelmæssige verber (alfabetisk)



Denne oversigt indeholder ikke


	
    		1.verber, der kun har diftongering. Se §166
    		3. verber, der har vokalskifte og diftongering. Se §168        
    




	
    		2.verber, der kun har vokalskifte. Se §167
    		4. verber, der kun er uregelmæssige i perfektum. Se §185        
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Verber med diftongering og vokalskifte § 166-168





§166 Diftongerende verber



I en gruppe –ar og –er verber diftongerer stammens vokal i præsens, præsens konjunktiv og imperativ.



Diftongeringen forekommer kun i de former, hvor trykket ligger på stammens vokal.




1.Verber, der diftongerer e>ie
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Andre hyppige verber, der diftongerer e>ie


 


	
    		apretar
    		at trykke, at stramme  
    		extender
    		at udbrede, at brede ud                
    






	
    		atender
    		at tage sig af, at høre efter  
    		fregar
    		at vaske op                
    




	
    		atravesar
    		at krydse, at gå/køre over  
    		merendar
    		at spise eftermiddagsmåltid                
    




	
    		calentar
    		at (op)varme  
    		negar
    		at (be)nægte                
    




	
    		cerrar
    		at lukke  
    		nevar
    		at sne                
    




	
    		comenzar
    		at begynde  
    		perder
    		at miste                
    





	
    		defender
    		at forsvare  
    		recomendar
    		at anbefale                
    






	
    		despertarse
    		at vågne  
    		sentar
    		at klæde, at bekomme                
    




	
    		empezar
    		at begynde  
    		sentarse
    		at sætte sig                
    





	
    		encender
    		at tænde (for)  
    		temblar
    		at ryste, at skælve                
    




	
    		entender
    		at forstå  
    		tender
    		at hænge op                
    







2.Verber, der diftongerer o>ue
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Andre hyppige verber, der diftongerer o>ue





	
    		acordarse
    		at huske  
    		oler
    		at lugte                
    




	
    		acostarse
    		at gå i seng  
    		poder
    		at kunne                
    




	
    		almorzar
    		at spise frokost  
    		probar
    		at prøve                
    




	
    		cocer
    		at koge  
    		recordar
    		at huske                
    





	
    		colgar
    		at hænge, at lægge på  
    		rogar
    		at bede om                
    





	
    		contar
    		at fortælle  
    		soler
    		at pleje                
    





	
    		costar
    		at koste  
    		soñar
    		at drømme                
    




	
    		demostrar
    		at demonstrere  
    		sonar
    		at ringe, at lyde(bekendt)                
    




	
    		doler
    		at gøre ondt  
    		torcer
    		at (for)dreje, at sno                
    





	
    		encontrar
    		at finde, at møde  
    		tostar
    		at riste                
    





	
    		llover
    		at regne  
    		volar
    		at flyve                
    





	
    		mover
    		at bevæge  
    		
    		                
    








3.Kun ét verbum diftongerer u>ue : jugar
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    		Los pajaritos vuelan
    		Gloser        
    




	
    		Los pajaritos que van por el aire:
    		pajarito m. lille fugl        
    




	
    		vuelan, vuelan, vuelan, vuelan, vuelan.
    		aire m. luft        
    




	
    		Y los otros pequeñitos
    		volar (o> ue) at flyve        
    




	
    		vuelan, vuelan, vuelan, vuelan, vuelan.
    		pequeñito lille        
    






	
    		Los pececitos que van por el agua:
    		pececito m. lille fisk        
    




	
    		nadan, nadan, nadan, nadan, nadan.
    		nadar at svømme        
    




	
    		Y los otros pequeñitos
    		        
    




	
    		corren, corren, corren, corren.
    		correr at løbe        
    






	
    		Los conejitos que van por el bosque:
    		conejito m. lille kanin        
    




	
    		corren, corren, corren, corren.
    		bosque m. skov        
    




Y los otros pequeñitos

corren, corren, corren, corren.





	
    		Los caballitos que van por el monte:
    		caballito m. lille hest        
    




	
    		trotan, trotan, trotan, trotan.
    		monte m. bjerg        
    




	
    		Y los otros pequeñitos
    		trotar at trave        
    



trotan, trotan, trotan, trotan.





	
    		Los canguritos que van por la tierra:
    		cangurito m. lille kænguru        
    




	
    		saltan, saltan, saltan, saltan, saltan.
    		tierra f. jord        
    




	
    		Y los otros pequeñitos
    		saltar at springe        
    




saltan, saltan, saltan, saltan, saltan.





§ 167 Verber med vokalskifte: e>i



Vokalskifte e>i finder kun sted i visse –ir verber.

Vokalskifte sker i de former af verbet, hvor endelsen ikke indeholder et betonet i.
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Andre hyppige verber med vokalskifte e>i




	
    		conseguir
    		at opnå        
    		reír
    		at grine        
    




	
    		corregir
    		at rette        
    		repetir
    		at gentage        
    





	
    		despedir
    		at tage afsked med        
    		seguir
    		at fortsætte, at følge        
    





	
    		elegir
    		at vælge        
    		servir
    		at tjene        
    




	
    		perseguir
    		at forfølge        
    		vestir
    		at klæde på, at gå med        
    



 



§ 168 Verber med diftongering og vokalskifte




1.I en mindre gruppe –ir verber forekommer der både diftongering e>ie og vokalskifte e>i. Fx
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Andre hyppige verber med diftongering e>ie og vokalskifte e>i





	
    		advertir
    		at advare (om)   
    		hervir   
    		at koge                        
    





	
    		arrepentirse
    		at fortryde   
    		invertir   
    		at investere                        
    




	
    		consentir
    		at tillade, at sige ja til   
    		mentir   
    		at lyve                        
    





	
    		convertir
    		at forandre, at forvandle   
    		preferir   
    		at foretrække                        
    





	
    		divertir
    		at more   
    		referir   
    		at referere                        
    





	
    		herir   
    		at såre    
    		
    		                               
    






2.Kun to hyppige verber har diftongering o>ue og vokalskifte o>u




	
    		dormir   
    		at sove                                
    




	
    		morir   
    		at dø                                
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Verbets tider og deres anvendelse § 169-225 Præsens (nutid) § 169-170





§ 169 Bøjning



Spanske verber inddeles i tre bøjninger efter deres infinitiv-endelser: -ar, -er og -ir



1.Den største gruppe er –ar-gruppen.



[image: img135.png]



Uregelmæssige præsensformer: se §165-168





2.Følgende hyppige verber har speciel endelse i 1. person ental præsens.
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§ 170 Anvendelse




1.Præsens anvendes om noget, der foregår lige nu. Det kan være




en handling


	
    		Pedro trabaja.
    		Pedro arbejder.                
    




	
    		La chica lava los platos.
    		Pigen vasker op.                
    






en vane


	
    		Los domingos comemos fuera.
    		Om søndagen spiser vi ude.                
    




	
    		Me levanto a las siete todos los días.
    		Jeg står op kl. syv hver dag.                
    






en tilstand


	
    		Andrés duerme.
    		Andrés sover.                
    




	
    		Paco medita.
    		Paco mediterer.                
    






2.Præsens kan også bruges om noget fremtidigt. I så fald vil sætningen ofte indeholde et tidsudtryk, der angiver fremtid. Fx




	
    		Mañana voy a la biblioteca.
    		I morgen ta'r jeg (vil jeg tage) på biblioteket.                
    




	
    		El mes que viene compro el ordenador.
    		Næste måned køber jeg computeren.                
    







3.Historisk præsens bruges til at gøre fortiden "levende".




	
    		Picasso pinta este cuadro con sólo 15 años.
    		Picasso maler dette billede blot 15 år gammel.                
    






4.Præsens i tidsudtryk: se §227, §229, §232.1, § 233.1





Det fremtidige § 171-178





§ 171 Introduktion



På spansk findes der fire måder, hvorpå man kan udtrykke noget, der foregår i fremtiden.



1.ir + a + infinitiv. Se §172-174




	
    		Voy a comer en casa.
    		Jeg skal spise hjemme.                
    





2.Præsens. Se §169-170




	
    		Mañana como en casa.
    		I morgen spiser jeg hjemme.                
    






3.Futurum. Se §175-178




	
    		Comeré en casa.
    		Jeg skal spise hjemme.                
    






4.Konjunktiv. Se §256





	
    		Cuando apruebe el examen haré una fiesta. 
    		Når (engang) jeg består eksamen, laver jeg en fest.                
    







Nær fremtid § 172-173





§ 172 Bøjning



Nær fremtid udtrykkes ved en personbøjet form af verbet ir i præsens + a + infinitiv.
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§ 173 Anvendelse



Ir + a + infinitiv udtrykker noget, der er nært forestående. Det anvendes meget i talesprog. På dansk bruger vi modalverberne



at skulle


	
    		¿Qué vas a hacer? 
    		Hvad skal du lave?                
    




	
    		Voy a estudiar. 
    		Jeg skal læse.                
    




	
    		¿Marta va a ver la película? 
    		Skal Marta se filmen?                
    




	
    		Vamos a ir a Berlín. 
    		Vi skal rejse/rejser til Berlin.                
    






at ville


	
    		¿Qué va a decir tu padre?
    		Hvad vil din far sige?                
    




	
    		Hoy voy a trabajar en casa.
    		I dag vil jeg arbejde/arbejder jeg hjemme.                
    




	
    		¿Qué va a pasar?
    		Hvad vil der ske?                
    






eventuelt at måtte


	
    		Vamos a ver.
    		Vi må se.                
    



 


§ 174 Præsens



Præsens kan også anvendes om det nært forestående. I så fald vil der i sætningen ofte stå et tidsudtryk, der peger mod fremtiden.




	
    		Hablamos mañana.
    		Vi tales ved i morgen.                
    




	
    		Luego te cuento más.
    		Senere skal jeg nok fortælle dig mere.                
    







Futurum § 175-178





§ 175 Bøjning – regelmæssig



Futurum dannes af hele infinitiven + endelserne fra præsens af haber. Se §185.1.



Endelserne er de samme i alle tre bøjninger.
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§ 176 Bøjning – uregelmæssig



Følgende verber er uregelmæssige i futurum, men endelserne er de samme som ved de regelmæssige. Se §175
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§ 177 Anvendelse



Futurum anvendes i udsagn, der udtrykker noget fremtidigt.




	
    		Iré a Marbella el viernes. 
    		Jeg skal til Marbella på fredag.        
    




	
    		Eso dependerá de él.
    		Det afhænger af ham.        
    




	
    		Ya veremos.
    		Nu må vi se.        
    




	
    		Mi prima se casará en mayo.
    		Min kusine skal giftes til maj.        
    




	
    		¿Me contarás luego?
    		Fortæller du mig det senere?        
    




	
    		¿Todo saldrá bien?
    		Mon alt går godt?        
    




	
    		La reunión será corta.
    		Mødet varer ikke så længe.        
    






[image: img141.png]





§ 178 Formodning og usikkerhed



Futurum kan også bruges til at udtrykke



formodning eller usikkerhed i nutiden


	
    		Ese chico tendrá 15 años.
    		Den dreng er vel 15 år gammel.                
    






	
    		A: ¿Qué hora es?
    		A: Hvad er klokken?                
    




	
    		B: Serán las diez.
    		B: Den er vel (omkring) ti.                
    






	
    		¿Quién llama? ¿Será Juan?
    		Hvem ringer? Er det mon Juan?                
    




	
    		¿Cuánto ganará el presidente?
    		Hvor meget mon præsidenten tjener?                
    








Fremtid i fortiden §179-180





§ 179 Introduktion



Hvis du vil udtrykke noget fremtidigt set ud fra et punkt i fortiden, kan du gøre det ved at bruge



den nære fremtid i fortiden: ir i imperfektum + a + infinitiv. Se §180


	
    		Iba a volver a casa a las cuatro.
    		Jeg ville tage hjem kl. fire.                
    






konditionalis. Se §181-83


	
    		Volvería a casa a las cuatro.
    		Jeg ville tage hjem kl. fire.                
    






konjunktiv. Se § 256


	
    		La esperaba hasta que
    		Jeg ventede på hende, lige til filmen                
    




	
    		empezara la película.
    		begyndte.                
    






§ 180 Den nære fortid



Den nære fortid dannes ved en personbøjet form af ir i imperfektum + a + infinitiv



På dansk bruger vi ofte at skulle til at…/eller at ville til at …
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    		Iba a salir cuando sonó el telefono.
    		 Jeg skulle til at gå ud, da telefonen ringede.
(= Jeg var lige på vej ud af døren, da…)                
    






	
    		Íbamos a ir al teatro cuando me caí.
    		Vi skulle lige til at gå i teatret, da jeg faldt.                
    






	
    		¿Qué te iba a decir?
    		Hvad var det, jeg var ved at sige til dig?
(= Hvad var det, jeg ville sige?)                
    







Konditionalis § 181-183





§ 181 Bøjning – regelmæssig



Konditionalis dannes med infinitiv + endelserne fra imperfektum –er /–ir bøjning.




Endelserne er de samme i alle tre bøjninger.
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§ 182 Bøjning – uregelmæssig



Følgende verber er uregelmæssige i konditionalis, men endelserne er de samme som ved de regelmæssige. Se §181
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§ 183 Anvendelse




1.Du kan bruge konditionalis til at udtrykke noget fremtidigt set ud fra et punkt i fortiden. På dansk bruger vi at ville.




	
    		Luisa me dijo que vendría a las dos.
    		Luisa sagde til mig, at hun ville komme kl. to.                
    




	
    		Mi novio me prometió que volvería.
    		Min kæreste lovede, at han ville komme tilbage.                
    






2.Konditionalis kan bruges om en formodning eller en usikkerhed i fortiden.




	
    		Serían las 12 cuando me acosté.
    		Den var vel 12, da jeg gik i seng.                
    




	
    		Yo tendría 20 años cuando fui a Londres.
    		Jeg var vel 20 år, da jeg tog til London.                
    






3.Konditionalis kan også bruges ved høflighed.




	
    		Querría hacerte una pregunta. 
    		Jeg ville gerne spørge dig om noget.                
    




	
    		¿Qué desearía usted ver?
    		Hvad ville De gerne se på?                
    








Perfektum (førnutid) §184-190





§ 184 Introduktion




1.Perfektum bruges for det meste som på dansk. Den er sammensat af en bøjet form af hjælpeverbet haber (at have) + participium (= kort tillægsform: bebido(drukket), leído (læst), dormido (sovet), etc.).




	
    		He comido.
    		Jeg har spist.                
    




	
    		¿Has hablado con Ramón?
    		 Har du talt med Ramón?                
    




	
    		Esto ha sido pan comido.
    		Dette har været meget let.                
    






2.Hjælpeverbet haber bøjes i personer og tal efter subjektet.




	
    		Tu amigo ha llamado.
    		Din ven har ringet.                
    




	
    		Tus amigos han llamado.
    		Dine venner har ringet.                
    






3.Participium er totalt ubøjelig i selskab med haber. Det er lige meget om subjektet er hankøn eller hunkøn, ental eller flertal. Fx




	
    		Ana ha ganado un premio.
    		Ana har vundet en præmie.                
    




	
    		Juan ha ganado un premio.
    		Juan har vundet en præmie.                
    




	
    		Ana y Juan han ganado un premio.
    		Ana og Juan har vundet en præmie.                
    






4.Hjælpeverbet haber og participium kan aldrig skilles ad – i modsætning til dansk.




	
    		No he oído nada 
    		Jeg har ikke hørt noget.                
    




	
    		Todavía no he tenido tiempo.
    		 Jeg har endnu ikke haft tid.                
    







§ 185 Bøjning




1.Regelmæssig
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2.Uregelmæssig



Lær følgende participiumsformer, for du får tit brug for dem!
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    		Conchita ha puesto la mesa.
    		Conchita har dækket bord.                
    




	
    		¿Cómo habéis hecho esto? 
    		Hvordan har I lavet det her?                
    




	
    		No hemos visto la película.
    		Vi har ikke set filmen.                
    






§ 186 Anvendelse




1.Perfektum bruges om en handling med tilknytning til den talendes nutid. Her er nogle eksempler.




	
    		Ya habéis bebido bastante. 
    		Nu har I drukket nok.                
    




	
    		Anita ha dejado a su novio. 
    		Anita har forladt sin kæreste.                
    




	
    		Guillermo ha conseguido otro trabajo. 
    		Guillermo har fået et andet arbejde.                
    




	
    		¿Te has divertido?
    		Har du moret dig?                
    




	
    		¿Has visto a Miguel?
    		Har du set Miguel?                
    







2.Perfektum bruges også i forbindelse med tidsudtryk, der "trækker" en handling op til den talendes nutid. Det gælder fx efter tidsudtryk som hoy, esta noche, etc.



hoy i dag


	
    		Hoy he gastado 100 euros.
    		I dag har jeg brugt 100 euro.                
    







esta noche i nat


	
    		Esta noche he dormido mal.
    		I nat har jeg sovet dårligt.                
    







este fin de semana denne weekend


	
    		Este fin de semana no hemos hecho nada.
    		 I weekenden har vi ikke lavet noget.                
    






este verano i sommer


	
    		Este verano hemos estado en Londres. 
    		I sommer har vi været i London.                
    






esta Navidad i julen


	
    		Esta Navidad hemos comido demasiado.
    		I julen har vi spist for meget.                
    





Obs!

Efter tidsudtryk som ayer (i går), la semana pasada (sidste uge) m.fl. skal du derimod bruge præteritum. Se §208.




	
    		Ayer fui al cine.
    		 I går tog jeg i biografen.        
    




	
    		La semana pasada encontré a Pepe en el teatro.
    		Sidste uge mødte jeg Pepe i teatret.        
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Som hjælpeverbum bruger dansk ikke kun at have men også at være. Læg mærke til, at spansk kun bruger haber.




	
    		Er Pepe kommet hjem?
    		¿Pepe ha vuelto a casa?        
    




	
    		Hvor er drengene gået hen? 
    		¿Adónde han ido los chicos?        
    




	
    		Det er begyndt at regne.
    		Ha empezado a llover.        
    




	
    		Er din onkel død?
    		¿Ha muerto tu tío?        
    





Dansk bruger også at være som hjælpeverbum ved en del refleksive verber. Fx




	
    		Tere, er du ikke stået op endnu?
    		 Tere, ¿no te has levantado todavía?        
    




	
    		Min far er blevet vred.
    		Mi padre se ha enfadado.        
    




	
    		Javier og Marta er blevet skilt.
    		Javier y Marta se han divorciado.        
    







[image: img28.png] § 188 Spansk bruger perfektum – dansk bruger nogle gange datid



Nogle gange må du gengive en dansk datid med en spansk perfektum. Fx




	
    		Hvad sagde hun?
    		¿Qué ha dicho?        
    




	
    		I morges hørte jeg ikke vækkeuret.
    		Esta mañana no he oído el despertador.        
    




	
    		Hvornår vågnede du?
    		¿A qué hora te has despertado?        
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haber bruges som hjælpeverbum.


	
    		Elisa har købt billetterne.
    		Elisa ha comprado las entradas.        
    





tener bruges til at udtrykke et ejendomsforhold (at have i betydningen at eje).


	
    		Elisa har billetterne.
    		Elisa tiene las entradas.        
    




	
    		Har du mobiltelefon?
    		¿Tienes móvil?        
    






[image: img28.png]  §190 lige at have gjort noget… 



Når du vil udtrykke, at du eller en anden lige har gjort noget, kan du bruge en særlig konstruktion på spansk: En personbøjet form af verbet acabar de i præsens + infinitiv. Dansk bruger perfektum og lige. (Se også § 184-186)




	
    		Jesús har lige vundet en million.
    		Jesús acaba de ganar un millón.        
    




	
    		Drengene er lige gået.
    		Los chicos acaban de irse.        
    





Opgave

A. Oversæt.

 
1.Har Matilde allerede spist? (comer ya)

2.Hvor har I sat maden? (poner la comida)

3.Vi har købt en bil. (comprar un coche)

4.Fernando har ikke lavet lektier. (hacer los deberes)

5.Katten er død. (morir)

6.Hvad har du set af Barcelona? (ver de Barcelona)

7.Hvad har du lært i dag? (aprender)

8.Er Juan taget af sted? (irse)



B. Oversæt.

1.Ramón acaba de escuchar la radio.

2.Ramón ha escuchado la radio.





Præteritum og imperfektum (datid) § 191-216





§ 191 Introduktion



Dansk datid modsvares af to datider på spansk: præteritum og imperfektum. Fx
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Ved at bruge enten præteritum eller imperfektum kan du lægge en bestemt nuance ind i sproget. En indfødt spansktalende er ikke i tvivl om, hvilken af de to datider, der er den rigtige, men som dansker er du nødt til at støtte dig til nogle regler, når du skal lære at bruge dem. Se §194-199 og § 202-206.



I §207-214 finder du en række værktøjer, du også kan tage til hjælp.




Præteritum – bøjning § 192-193





§ 192 Regelmæssig bøjning




[image: img149a.png]



[image: img150.png]



Obs!

Læg mærke til at 1. person flertal er den samme som i præsens i –ar og –ir verberne.



§ 193 Uregelmæssig bøjning




1.Mange verber - herunder de hyppigt brugte - har uregelmæssig præteritum. De ændrer stammen og får følgende endelser.
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Obs!



3.person flertal af decir er dijeron

3.person ental af hacer er hizo

3.person flertal af traducir er tradujeron

3.person flertal af traer er trajeron



Verberne dar (at give), ir (at gå, at rejse, at køre, etc) og ser (at være) er uregelmæssige i præteritum.

Læg mærke til, at ir og ser har samme former
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2.Visse verber ændrer stavemåde i 1. person ental præteritum
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3.To verber ændrer vokal o>u i præteritum 3. person ental og flertal
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4.I nogle verber bliver i/e til y i præteritum 3. person ental og flertal
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5.Læg mærke til to verber, der ændrer vokal e>i i præteritum 3. person ental og flertal
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Præteritum – anvendelse § 194-199





§194 Introduktion



Præteritum er for det meste den tid, man bruger, når der sker noget. Det vil sige, når nogen udfører en handling.




	
    		Compré una bicicleta.
    		Jeg købte en cykel.        
    




	
    		¿Hablaste con Juanita? 
    		Talte du med Juanita?        
    




	
    		Hicimos una paella. 
    		Vi lavede en paella.        
    







§195 Handlingsforløb



Du skal bruge præteritum, når du vil fortælle, hvad du eller en anden lavede i fortiden.



Det kan være én ting. Det kan også være flere ting, der fører handlingen videre i et samlet handlingsforløb.
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    		A 
    		Ayer Cristina llegó a Barcelona a las cuatro.
    		I går ankom Cristina til Barcelona kl. fire.        
    






	
    		B 
    		Primero visitó el Museo Picasso.
    		Først besøgte hun Picasso Museet.        
    






	
    		C 
    		Después llamó a una amiga.
    		Derefter ringede hun til en veninde.        
    






	
    		D 
    		A las nueve las dos chicas salieron  a bailar a una discoteca.
    		Kl. ni gik de to piger ud for at danse på et diskotek.        
    







	
    		E
    		A las tres de la madrugada Cristina volvió a casa.
    		Kl. tre om morgenen kom Cristina hjem.        
    






	
    		F
    		A las ocho Cristina se despertó  con resaca. 
    		 Kl. otte vågnede Cristina med tømmermænd.        
    







§196 Engangshandling



Du skal bruge præteritum, når en handling kun fandt sted én gang.




	
    		Pepe entró en el restaurante. 
    		Pepe gik ind i restauranten.        
    





	
    		Ayer fui a Bilbao.
    		I går tog jeg til Bilbao.        
    




	
    		Juan vio a su tío en el metro.
    		Juan så (= fik øje på) sin onkel i metroen.        
    








§197 Tidsrum



Du skal bruge præteritum, når noget foregik inden for et afgrænset tidsrum. Det er lige meget, om dette tidsrum varer fx én time eller 100 år. Der vil ofte være et tidsudtryk, som angiver det afsluttede. Se også § 208.




	
    		Luis trabajó todo el día.
    		Luis arbejdede hele dagen.        
    






	
    		El año pasado estuve cuatro meses en Málaga.
    		Sidste år var jeg fire måneder i Málaga.        
    







	
    		La Guerra Civil española duró tres años.
    		Den spanske borgerkrig varede tre år.        
    






	
    		Los árabes estuvieron en España durante casi 800 años. 
    		Araberne var i Spanien i næsten 800 år.        
    







§198 Tidspunkt



Du skal bruge præteritum, når noget foregik på et bestemt tidspunkt. Dette noget er fuldstændig afsluttet.



Der vil ofte være et tidsudtryk, som angiver et konkret tidspunkt. Se også §208.




	
    		Mi abuelo murió en enero.
    		Min bedstefar døde i januar.        
    




	
    		La Guerra Civil española terminó en 1939.
    		Den Spanske Borgerkrig sluttede i 1939.        
    








§ 199 Gentagelser – et bestemt antal gange



Du skal bruge præteritum, når en handling blev gentaget et bestemt antal gange.




	
    		Te llamé tres veces. 
    		Jeg ringede til dig tre gange.        
    




	
    		Ana escribió cuatro cartas.
    		Ana skrev fire breve.        
    





Opgave. Ordklasser og præteritum

Såvel på dansk som på spansk kan to enslydende ord tilhøre hver sin ordklasse. Fx er det danske ord "både" en konjunktion eller et substantiv i flertal. Ordene kvindelig, dør, vinder og sukker tilhører hver især to forskellige ordklasser. Hvilke?



Oversæt teksten til tegningen. Hvor er præteritumsformen?
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Imperfektum – bøjning § 200-201





§ 200 Regelmæssig bøjning
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Obs!

Læg mærke til at endelserne i -er og -ir bøjningen er ens.

Læg mærke til at 1. og 3. person ental er ens i hver enkelt bøjning.







§201 Uregelmæssig bøjning



Der findes kun tre udsagnsord, der er uregelmæssige i imperfektum: ir, ser og ver.
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Imperfektum – anvendelse § 202-206





§202 Introduktion



Imperfektum er den "grænseløse" datid, hvor vi ikke interesserer os for, hvornår noget begyndte, og hvornår det hørte op.
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§ 203 Beskrivelse



Du skal bruge imperfektum, når du vil beskrive nogen eller noget i fortiden. Forestil dig, at du iagttager



en tilstand


	
    		La puerta estaba cerrada.
    		Døren var lukket.                
    







nogle forhold eller omstændigheder


	
    		Antes yo trabajaba más horas y ganaba menos dinero.
    		Tidligere arbejdede jeg flere timer, og tjente færre penge.                
    



 

	
    		Antes la moneda española era la peseta.
    		Før var den spanske mønt pesetaen.                
    




	
    		 Ahora es el euro. 
    		Nu er det euroen.                
    






vejret


	
    		Nevaba muchísimo.  
    		Det sneede meget.                
    




	
    		Hacía sol. 
    		Det var solskin.                
    






stemninger


	
    		Era un día hermoso.
    		Det var en smuk dag.                
    




	
    		Había un silencio total. 
    		Der var fuldkommen stille.                
    




	
    		Todos estábamos de buen humor, menos Paco, que estaba triste.
    		Vi var alle i godt humør, undtagen Paco, som var ked af det.                
    



 



steder


	
    		En el parque había monumentos impresionantes.
    		I parken var der imponerende monumenter.                
    



 

	
    		La playa era una maravilla.
    		 Stranden var vidunderlig.                
    






personer (udseende, karakteristik)


	
    		Mi abuela tenía el pelo gris.
    		 Min bedstemor havde gråt hår.                
    




	
    		Era una mujer inteligente.
    		Hun var en klog kvinde.                
    




	
    		María hablaba mucho. 
    		María talte meget.                
    






genstande


	
    		El ordenador era un Macintosh. 
    		Computeren var en Macintosh.                
    




	
    		El coche era rojo y tenía cuatro puertas.
    		Bilen var rød og havde fire døre.                
    




	
    		El autobús iba despacio.
    		Bussen kørte langsomt.                
    







§204 Vane



Du skal bruge imperfektum ved vane, dvs. ved det, man plejede at gøre: en handling, som blev gentaget et ubestemt antal gange. Der kan ofte være et hjælpende tidsudtryk i sætningen. Se §209.





	
    		Salía con mis amigos del instituto.
        	{    
    		Jeg gik ud med mine venner fra gymnasiet.
 Jeg plejede at gå ud med mine venner fra gymnasiet.                
    






	
    		Leía el periódico todos los días.
        	{    
    		Jeg læste avisen hver dag.
Jeg plejede at læse avisen hver dag.                
    







	
    		Los domingos hacíamos deporte.
        	{    
    		Om søndagen dyrkede vi sport. 
Om søndagen plejede vi at dyrke sport.                
    







§205 Indirekte tale



Du skal altid bruge imperfektum ved indirekte tale, når det anførende verbum står i datid.



Direkte tale


	
    		Alfonso: "Estoy bien".
    		Alfonso: "Jeg har det godt".                
    






Indirekte tale i præsens


	
    		Alfonso dice que está bien.
    		Alfonso siger, at han har det godt.                
    






Indirekte tale i imperfektum


	
    		Alfonso dijo que estaba bien.
    		Alfonso sagde, at han havde det godt.                
    





Eksempler


	
    		Marta me preguntó si quería café.
    		Marta spurgte mig, om jeg ville ha’ kaffe.        
    




	
    		Elena quería saber si Rafa podía ir.
    		Elena ville vide, om Rafa kunne komme.        
    








§ 206 Høflighed



Du kan bruge imperfektum ved høflighed.




	
    		¿Qué querías?
    		Hvad skulle det være?        
    




	
    		Quería preguntar si vienes mañana.
    		Jeg ville spørge, om du kommer i morgen.        
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Præteritum eller imperfektum?
Værktøjer § 207-214





§207 Værktøj I: Baggrund – forgrund



Du skal bruge imperfektum, når du vil angive en baggrund for en handling, der finder sted. Baggrunden skal ses i modsætning til forgrunden, hvor handlingen foregår. Til handlingen skal du bruge præteritum.



Du kan sammenligne med et teaterstykke. Forestil dig, at du skal beskrive, hvad der sker på en scene:



Kulisser og personbeskrivelse: baggrunden

Baggrunden udgøres af de kulisser, der giver skuespillerne et rum at optræde i.

Baggrunden beskrives i regibemærkninger: stedet, stemninger eller omstændigheder.

Baggrunden kan også udgøres af en eller flere personer, som sidder og spiser, står og snakker lavmælt, går rundt og taler i mobiltelefon, etc.



Indtil nu er der ikke rigtigt sket noget som helst i handlingen. Til at udtrykke denne baggrund skal du bruge imperfektum.



Skuespillerne: forgrunden

Forestil dig så, at en eller flere skuespillere kommer ind og sætter stykkets handling i gang. Til at udtrykke denne forgrund skal du bruge præteritum.




 Her følger et eksempel på dansk på en situation, hvor baggrunden beskrives i venstre kolonne og forgrunden i højre kolonne. Læg mærke til, hvordan man hele tiden kan skifte fra venstre til højre og omvendt. Fx må man være i imperfektum, når man beskriver, hvordan skuespilleren ser ud eller har det og gå over i præteritum, når skuespilleren fører en handling fremad.
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 Her følger flere eksempler på spring mellem baggrunds- og forgrundsplan.
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Værktøj II: Tidsudtryk § 208-209





§ 208 Se tidsudtrykket og brug præteritum



Der vil ofte stå et tidsudtryk i en sætning. Læg mærke til det, for det kan hjælpe dig til at sætte verbet i den rigtige tid.



Præteritum anvendes efter følgende tidsudtryk.





ayer i går


	
    		Ayer vi a Ramón en la calle.
    		I går så jeg Ramón på gaden.        
    





la semana pasada sidste uge


	
    		La semana pasada estuve en Madrid. 
    		Sidste uge var jeg i Madrid.        
    





el año pasado sidste år


	
    		Compré el coche el año pasado.  
    		Jeg købte bilen sidste år.        
    






anoche i nat


	
    		Fernando durmió mal anoche.  
    		Fernando sov dårligt i nat.        
    






hace un año for et år siden


	
    		Hace un año hice un viaje a París. 
    		For et år siden rejste jeg til Paris.        
    





un día en dag


	
    		Un día vi a Jorge en el bar.
    		 En dag så jeg Jorge i baren.        
    





el otro día den anden dag


	
    		El otro día hablé con Ramón.
    		Den anden dag talte jeg med Ramón.        
    







de repente pludselig


	
    		De repente empezó a llover. 
    		Pludselig begyndte det at regne.        
    






todo el día hele dagen


	
    		Estuve en el colegio todo el día. 
    		Jeg var i skole hele dagen.        
    







årstal


	
    		En 2001 empecé en el instituto. 
    		I 2001 begyndte jeg i gymnasiet.        
    



 


datoer


	
    		El 1 de enero dejé de fumar. 
    		Den 1. januar holdt jeg op med at ryge.        
    



 


una vez én gang


	
    		Sólo hablé con Ángel una vez. 
    		Jeg talte kun med Ángel én gang.        
    







entonces så


	
    		Enrique encendió la luz y entonces vio el cadáver.
    		Enrique tændte lyset, og så fik han øje på liget.        
    



 


después bagefter, derefter, siden, senere


	
    		Hice la compra y después fui a casa.
    		Jeg købte ind, og derefter gik jeg hjem.        
    



 



poco después lidt efter


	
    		Hice la compra y poco después fui a casa.
    		Jeg købte ind og lidt efter gik jeg hjem.        
    



 



luego senere, bagefter


	
    		Hice la compra y luego fui a casa.
    		Jeg købte ind og bagefter gik jeg hjem.        
    



 




durante under


	
    		Estuve en España durante todo el verano. 
    		Jeg var i Spanien hele sommeren.        
    






¿cuánto tiempo? hvor længe?


	
    		¿Cuánto tiempo estuviste en España? 
    		Hvor længe var du i Spanien?        
    





mucho tiempo længe


	
    		Estuve mucho tiempo en España. 
    		Jeg var længe i Spanien.        
    





desde pequeño fra helt lille…


	
    		Desde pequeño me gustó el cine. 
    		Fra jeg var helt lille, kunne jeg li’ film.        
    








§209 Se tidsudtrykket og brug imperfektum



Imperfektum anvendes efter følgende tidsudtryk, der angiver noget regelmæssigt, noget der gentager sig et ubestemt antal gange.

 

 

antes tidligere, før


	
    		Antes no me gustaba nada el café. 
    		Før kunne jeg slet ikke li’ kaffe.        
    



 

todos los días/cada día hver dag


	
    		Todos los días/cada día íbamos al mercado. 
    		Vi gik på markedet hver dag.        
    



 

siempre altid


	
    		Siempre me levantaba a las ocho. 
    		Jeg stod altid op kl. otte.        
    



 

 
 
cada domingo hver søndag


	
    		Cada domingo comprábamos pasteles.
    		Hver søndag købte vi kager.        
    



 


a menudo tit, ofte


	
    		Íbamos a menudo a la piscina.
    		Vi gik tit i svømmehallen.        
    



 


frecuentemente/con frecuencia tit, ofte


	
    		Frecuentemente Eva llegaba tarde.
    		Eva kom tit for sent.        
    



 

 
a veces/algunas veces en gang imellem, undertiden, nu og da


	
    		A veces/algunas veces desayunábamos en la terraza.
    		En gang imellem spiste vi morgenmad på terrassen.      
    



 


en general/generalmente som regel, almindeligvis


	
    		En general había mucha gente en la playa.
    		Som regel var der mange mennesker på stranden.      
    



 



por la mañana/tarde/noche om morgenen/formiddagen/eftermiddagen/aftenen


	
    		Por la mañana paseaba en el parque.
    		Om morgenen/formiddagen gik jeg tur i parken.      
    



 



entonces dengang


	
    		Yo tenía entonces seis años..
    		Jeg var seks år dengang.      
    



 




Værktøj III: Grænser § 210-212





§ 210 Indeholder verbet en grænse eller ej?



Når du skal afgøre, om verbet skal stå i præteritum eller imperfektum, kan det være en god idé at undersøge, om verbet i sin grundbetydning indeholder en grænse.



1.Verber, der i deres betydning indeholder en grænse, udtrykker, at en handling afsluttes i samme øjeblik, den påbegyndes.



Disse verber kaldes perfektive verber.



Fx er handlingen i entrar (at gå/komme ind) færdig umiddelbart efter, at den er påbegyndt. Andre lignende perfektive verber er





	
    		llegar
    		at ankomme  
    		empezar
    		at begynde               
    





	
    		morir
    		at dø  
    		terminar
    		at afslutte               
    





	
    		decir
    		at sige  
    		dormirse
    		at falde i søvn               
    





	
    		salir
    		at gå ud  
    		
    		               
    





Perfektive verber står meget ofte i præteritum. Fx





	
    		Franco murió en 1975.
    		Franco døde i 1975.        
    





	
    		¿Qué dijiste? 
    		Hvad sagde du?        
    





	
    		El tren llegó a las 12. 
    		Toget ankom kl. 12.        
    





2.Verber, hvis betydning ikke indeholder nogen grænser, er dem, der i princippet kan vare evigt. Til disse verber kan du føje et længe.



Disse verber kaldes imperfektive verber.



Fx er hablar (at snakke) noget, du kan gøre længe – og der er ingen grænser.

Andre lignende verber er:





	
    		trabajar
    		at arbejde (længe)   
    		vivir
    		at bo/at leve (længe)               
    





	
    		esperar
    		at vente (længe)  
    		dormir
    		at sove (længe)               
    





	
    		querer
    		at elske (længe)   
    		
    		               
    





Imperfektive verber står meget ofte i imperfektum. Fx





	
    		Esperaba tu llamada.
    		Jeg (sad og) ventede på at du skulle ringe.        
    





	
    		Anita quería a un futbolista.
    		Anita elskede en fodboldspiller.        
    





	
    		Antes mi tío vivía en la capital.
    		Før boede min onkel i hovedstaden.        
    





Total, que…

Der er en stærk tendens til at sætte de perfektive verber i præteritum.

Der er en stærk tendens til at sætte de imperfektive verber i imperfektum.

I nedenstående ordpar kan du se eksempler på forskellen mellem det afgrænsede og det ikke afgrænsede.
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§ 211 Perfektive verber i imperfektum



Hvis du sætter et perfektivt verbum i imperfektum, kan det ændre betydning. Her er en række eksempler.
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§ 212 Imperfektive verber i præteritum



Hvis du sætter et imperfektivt verbum i præteritum, kan det ændre betydning. Her er en række eksempler.
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Værktøj IV:
Opfattelser § 213-214
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 § 213 Præteritum: en
opfattelse af at noget er
afsluttet



Når du ønsker at skabe afstand
til en handling i fortiden, skal du
bruge præteritum.



Ved at gøre det signalerer du, at
du opfatter handlingen som
afsluttet og som lagt bag dig.

 



§ 214 Imperfektum: en opfattelse af at noget ikke er afsluttet



Når du ønsker at standse op for at trække personer, genstande eller forhold fra fortiden op og beskrive dem eller dvæle ved dem, skal du bruge imperfektum. Ved at gøre det signalerer du, at du stadig lever med i det, der fortælles.
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Opgaver § 215-216





§ 215 Opgave



Forklar, hvorfor der er brugt præteritum og imperfektum i følgende historie.





	
    		Ayer estuve con Fernando. 
    		I går var jeg sammen med Fernando.        
    





	
    		Primero él me invitó a comer a un buen restaurante. 
    		Først inviterede han mig til at spise på en god restaurant.        
    




 


	
    		El restaurante era uno de los muy buenos.
    		Restauranten var en af de rigtig gode.        
    





	
    		Los camareros llevaban chaquetas rojas y había música suave. 
    		Tjenerne havde røde jakker på og der var svag musik.        
    




 


	
    		Él pidió carne y yo pedí pescado. 
    		Han bad om at få kød og jeg bad om at få fisk.        
    





	
    		Fernando me contaba chistes, y me reía mucho.  
    		Fernando fortalte mig vittigheder, og jeg grinede meget.        
    




 


	
    		Lo pasábamos muy bien.
    		Vi havde det rigtig sjovt.        
    





	
    		A las cuatro salimos del restaurante.
    		Kl. fire forlod vi restauranten.        
    





	
    		Luego Fernando me llevó a una librería, que estaba allí cerca.
    		Derefter tog Fernando mig med hen til en boghandel, der lå lige i nærheden.        
    




 


	
    		Allí trabajaba un amigo suyo.
    		Dér arbejdede en af hans venner.        
    





	
    		Buscábamos un libro de Allende y preguntamos al amigo de Fernando. 
    		Vi var ude efter en bog af Allende og spurgte Fernandos ven.        
    




 


	
    		Nos dijo que no tenían ese libro.
    		Han sagde til os, at de ikke havde den bog.        
    





	
    		Al final compramos otro libro.
    		Til sidst købte vi en anden bog.        
    






§ 216 Opgave



1.Forklar, hvorfor der er brugt præteritum og imperfektum i følgende historie.

2.Find selv på en slutning og lav nogle sætninger med præteritum og/eller imperfektum.





	
    		Fernando y yo cogimos un taxi y fuimos a mi casa.
    		Fernando og jeg tog en taxa og tog hjem til mig.        
    




 


	
    		Cuando llegamos  mis padres estaban en el salón.
    		Da vi kom hjem, var mine forældre i stuen.        
    




 


	
    		Estaban viendo la tele.
    		De sad og så tv.        
    





	
    		Cuando nos vieron, apagaron la tele.
    		Da de så os, slukkede de for fjernsynet.        
    







	
    		Mi hermano no estaba en casa.
    		Min bror var ikke hjemme.        
    





	
    		Les expliqué a mis padres que Fernando era fotógrafo y que además era un buen amigo mío. 
    		Jeg forklarede mine forældre, at Fernando var fotograf, og at han desuden var en af mine gode venner.        
    




 


	
    		Yo veía que a mi madre le gustaba mucho.
    		Jeg så/kunne se, at min mor meget godt kunne li’ ham.        
    




 


	
    		Fernando y yo nos quedamos en el salón un rato.
    		Fernando og jeg blev lidt i stuen.        
    





	
    		De repente Fernando recordó  que tenía que ir a clase de salsa.
    		Pludselig kom Fernando i tanker om, at han skulle til salsa.        
    




 



Opgave til sangen: Find de to former i præteritum, og forklar brugen af dem.
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Pluskvamperfektum (førdatid) § 217-218





§ 217 Bøjning



Pluskvamperfektum er sammensat af en bøjet form af hjælpeverbet haber (at have) i imperfektum + participium (kort tillægsform: bebido (drukket), leído (læst), dormido (sovet), etc.)



Der gælder de samme regler som for perfektum. Se §184.




1.Regelmæssig
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2.Uregelmæssig
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    		Conchita había puesto la mesa. 
    		Conchita havde dækket bord.        
    





	
    		¿Cómo habíais hecho esto?
    		Hvordan havde I lavet det her?        
    





	
    		No habíamos visto la película.
    		Vi havde ikke set filmen.        
    



 


§218 Anvendelse



Pluskvamperfektum bruges om en handling, der går forud for en anden i fortiden.

Pluskvamperfektum bruges som på dansk.





	
    		Había dormido un rato cuando me despertó Luis.
    		Jeg havde sovet et øjeblik, da Luis vækkede mig.        
    




 




	
    		Cuando llegamos al aeropuerto, el vuelo había salido ya.
    		Da vi ankom til lufthavnen, var flyet allerede gået.        
    




 



Igangværende handling med gerundium § 219-225





§219 Introduktion




1.Til at udtrykke en igangværende handling skal du bruge gerundium.



Gerundium minder om den engelske -ing-form (cantando = singing). Sammen med en personbøjet form af estar bruges den til at udtrykke



udvidet præsens. Se §221.


	
    		Carlos está tomando café.
    		Carlos står/sidder og drikker kaffe.                
    



 


udvidet imperfektum. Se §222.



	
    		Carlos estaba tomando café. 
    		Carlos sad/stod og drak en kop kaffe.                
    





udvidet præteritum. Se §223.


	
    		Carlos estuvo tomando café.
    		Carlos sad/stod og drak en kop kaffe.                
    



 


Læg mærke til, hvordan en igangværende handling kan varieres på dansk med står, sidder, ligger, går etc.



2.Gerundium kan ikke bøjes i køn og tal.



3.Gerundium anvendes i perifraser. Se §299.



4.Uregelmæssig gerundium. Se §220.




§ 220 Gerundium – regelmæssig og uregelmæssig




1.Regelmæssig gerundium dannes ved at infinitivens endelse erstattes af -ando eller -iendo
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2.Følgende verber er uregelmæssige i gerundium.
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§221 Udvidet præsens



Udvidet præsens er sammensat af en personbøjet form af estar i præsens + gerundium.
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Udvidet præsens udtrykker, at en handling er i gang lige nu. Dvs. at handlingen er
udstrakt i tid.




	
    		Los niños están jugando.
        	}    
    		Børnene leger.

Børnene løber/sidder/står og leger.                
    




	
    		Fernandito está comiendo un sandwich.
        	}    
    		Fernandito spiser en sandwich.

Fernandito er ved at spise en sandwich.
 Fernandito sidder/står og spiser en sandwich.                
    






§222 Udvidet imperfektum



Udvidet imperfektum er sammensat af en personbøjet form af estar i imperfektum + gerundium.
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Den igangværende handling er udstrakt i fortiden.

Handlingen betragtes af den talende som uafsluttet, uden tidsmæssige grænser.




	
    		Ángel estaba cocinando
        	{    
    		Ángel var ved at lave mad.

Ángel stod/gik og lavede mad.                
    






	
    		José e Isabel estaban hablando.
        	   
    		José og Isabel sad/stod/lå og
snakkede.                
    






	
    		Yo estaba esperando tu llamada.
        	   
    		Jeg sad/stod/lå/gik og ventede på
at du skulle ringe.                
    






§ 223 Udvidet præteritum



Udvidet præteritum er sammensat af en personbøjet form af estar i præteritum + gerundium.
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Den igangværende handling er udstrakt i fortiden. Men den betragtes nøgternt af den talende som noget tidsmæssigt afsluttet.





	
    		Ángel estuvo cocinando dos horas. 
    		Ángel stod/gik og lavede mad i to timer.        
    






	
    		José e Isabel estuvieron viendo la tele anoche.
    		José og Isabel sad/stod/lå og så  fjernsyn i går aftes.         
    






	
    		Todo el día de ayer estuve esperando tu llamada.
    		Hele dagen i går sad/stod/lå jeg og  ventede  på, at du skulle ringe.        
    






§ 224 Gerundium og pronominer



Hvis der til gerundium knytter sig et pronomen, er reglerne for placering følgende.



1.Pronomenet placeres lige foran det personbøjede verbum




	
    		¿Me estás escuchando??
    		 Hører du efter?        
    





	
    		Te estoy llamando desde una cabina.
    		Jeg ringer til dig fra en telefonboks.        
    





eller efter gerundium og sammenskrevet med denne.

Læg mærke til, at gerundium – for at beholde trykket på den samme stavelse – her skal udstyres med trykstreg.





	
    		¿Estás escuchándome? 
    		Hører du efter?        
    





	
    		Estoy llamándote desde una cabina. 
    		Jeg ringer til dig fra en telefonboks.        
    






2.To eller flere pronominer skal altid følges ad. Det indirekte objektspronomen skal stå før det direkte objektspronomen – ligesom på dansk.




	
    		Pepa me lo está contando.
Pepa está contándomelo.
        	}    
    		Pepa er ved at fortælle mig det.                
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Gerundium kan minde om den danske præsens participium. Men pas på, for gerundium kan ikke lægge sig til et substantiv. I stedet kan du bruge et adjektiv på -nte  eller på -or. Fx





	
    		en spændende film 
    		una película emocionante        
    





	
    		en imponerende udsigt 
    		una vista impresionante        
    





	
    		en overraskende detalje 
    		un detalle sorprendente        
    





	
    		en smilende filmstjerne 
    		una estrella de cine sonriente        
    





	
    		en stimulerende oplevelse 
    		una experiencia estimulante        
    





	
    		en henrivende kjole 
    		un vestido encantador        
    





	
    		en forførende kunstner 
    		un artista seductor        
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§226 Introduktion



I de følgende kapitler kan du finde eksempler på, hvordan en række danske tidsudtryk oversættes til spansk, samt hvor forskellige de kan se ud.





	
    		Dansk
    		Spansk        
    





	
    		én sætning
    		to sætninger        
    





	
    		verbet i perfektum
    		verberne i præsens        
    





	
    		Jeg har været i Madrid i et år.
    		Hace un año que estoy en Madrid.        
    





	
    		Se §227.1.
    	 	     
    





	
    		
        	eller
    	     
    





	
    
    		
        	en personbøjet form af verbet llevar i præsens
    	     
    





	
   			 
    		
        	Llevo un año en España.
    	     
    





	
   			 
    		
        	Se §227.3.
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1.Når du vil udtrykke, at nogen har været – og stadig er – på et sted, kan du bruge et udtryk med hace + præsens.





	
    		Jeg har været i Bilbao i en måned.
    		Hace un mes que estoy en Bilbao.        
    





	
    		Hvor længe har du været i Bilbao?
    		¿Cuánto tiempo hace que estás en Bilbao?        
    






2.Du kan udtrykke det samme med desde hace





	
    		Jeg har været i Bilbao i en måned.
        	{    
    		Estoy en Bilbao desde hace un mes.
Desde hace un mes estoy en Bilbao.                
    






3.Du kan også vælge at bruge en personbøjet form af verbet llevar i præsens. Fx





	
    		Hvor længe har du været i Marbella?
    		¿Cuánto tiempo llevas en Marbella?        
    





	
    		Jeg har været et år i Marbella.
    		 Llevo un año en Marbella.        
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Dette tidsudtryk er nemt at oversætte. Det konstrueres ens på dansk og spansk.





	
    		Hvor længe har du været i Spanien?
    		¿Cuánto tiempo has estado en España?        
    





	
    		Jeg har været i Spanien i en måned. 
    		He estado en España (durante) un mes.        
    





	
    		Har I været i Argentina?
    		¿Habéis estado en Argentina?        
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Læg mærke til, at spansk har to muligheder: præsens eller perfektum.





	
    		Jeg har ikke været i Spanien i et år.
        	{    
    		Hace un año que no voy a España.
Hace un año que no he ido a España.                
    

    





	
    		Jeg har ikke set min kæreste i en måned. 
        	{    
    		Hace un mes que no veo a mi novio
Hace un mes que no he visto a mi novio.                
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1.Når du vil udtrykke, hvor længe nogen havde været et sted, kan du bruge hacía + imperfektum. Fx





	
    		Hvor længe havde du været i Paris?
    		¿Cuánto tiempo hacía que estabas en París?        
    






	
    		Jeg havde været der i et år.
    		Hacía un año que yo estaba allí.        
    





2.Du kan også vælge at bruge en personbøjet form af verbet llevar i imperfektum





	
    		Hvor længe havde du været i Paris?
    		¿Cuánto tiempo llevabas en París?        
    






	
    		Jeg havde været der i et år.
    		 Llevaba un ˜ano allí.        
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    		For et år siden var jeg i Spanien.
    		Hace un año estuve en España.        
    





	
    		For en måned siden kom jeg til Madrid. 
    		Hace un mes llegué a Madrid.        
    





	
    		Det er et år siden, jeg var i Spanien. 
    		Hace un año que estuve en España.        
    





	
    		Det er fire måneder siden, jeg rejste.  
    		Hace cuatro meses que me fui.        
    





	
    		Det er et år siden, jeg har været her.  
    		Hace un año que estuve aquí.        
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1.Når du vil udtrykke, hvor længe nogen har været i gang med noget – og stadig er det – kan du bruge en personbøjet form af llevar i præsens + gerundium + tidsrum.




	
    		Jeg har studeret spansk i fem år.
    		Llevo cinco años estudiando español.        
    





	
    		Hvor længe har du studeret spansk? 
    		¿Cuánto tiempo llevas estudiando español?        
    





Se også §299 om perifraser med gerundium.



2.Når du vil udtrykke, hvor længe nogen havde været i gang med noget, kan du bruge en personbøjet form af llevar i imperfektum + gerundium + tidsrum.





	
    		Hvor længe havde du studeret spansk? 
    		¿Cuánto tiempo llevabas estudiando español?        
    






Se også §299 om perifraser med gerundium.



Opgave til §226-232

Oversæt til spansk. Vær opmærksom på, at nogle af tidsudtrykkene har flere oversættelsesmuligheder.



1.Hvor længe har Manolo været i Valencia? (han er der stadig)

2.Han har været der i fire uger.

3.Jeg har også været i Valencia, men det er to år siden.

4.Jeg har aldrig været der.

5.Har Elena været i San Sebastián?

6.Anita og Guillermo har ikke været i Danmark i to år.

7.De rejste til Paris for tre uger siden.
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1.Når du vil udtrykke, at nogen lige har gjort noget, skal du bruge en personbøjet form af acabar de i præsens + infinitiv.





	
    		Jeg har lige røget en cigaret.
    		Acabo de fumar un cigarrillo.        
    





	
    		Har de lige talt med Pepa? 
    		¿Acaban de hablar con Pepa?        
    






2.Når du vil udtrykke, at nogen lige havde gjort noget, skal du bruge en personbøjet form af acabar de i imperfektum + infinitiv.





	
    		Jeg havde lige røget en cigaret.
    		Acababa de fumar un cigarrillo.        
    





	
    		Havde de lige talt med Pepa?
    		¿Acababan de hablar con Pepa?        
    






Opgave

Vær opmærksom på forskellen i følgende sætningspar og oversæt.





	
    		1.Juan har lige været i Sevilla.
    		4. Har I ringet?        
    





	
    		2.Juan har været i Sevilla.
    		5. Anita er lige stået op.        
    





	
    		3.Har I lige ringet?
    		6. Anita er stået op.        
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Her er en række danske tidsudtryk, som alle indledes af præpositionen i. Læg mærke til, hvor forskelligt de oversættes til spansk.





	
    		I dag er det fredag.
    		Hoy es viernes.        
    





	
    		I aften skal jeg i biografen.
    		Esta noche me iré al cine.        
    





	
    		Tog du på markedet i går?
    		¿Fuiste al mercado ayer?        
    





	
    		Jeg så filmen i aftes.
    		Vi la película anoche.        
    





	
    		I lørdags var vi ude med Juan.
    		El sábado salimos con Juan.        
    





	
    		Jeg har sovet dårligt i nat.
    		He dormido muy mal esta noche.        
    





	
    		Var I i Málaga i sommer?
    		¿Estuvisteis en Málaga en verano?        
    





	
    		I august måned tog vi til Paris.
    		(En) el mes de agosto fuimos a París.        
    





	
    		I juli var det skrækkeligt varmt.
    		En julio hizo un calor horrible.        
    





	
    		Vi ses i julen. (til jul)
    		Nos veremos en Navidad.        
    





	
    		Jeg boede i landsbyen i to år.
    		 Viví en el pueblo (durante) dos años.        
    










Konjunktiv
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§ 235 Hvad skal vi med konjunktiv?



For at forstå, hvad vi skal med konjunktiv, er det en god idé at sammenligne den med sin modsætning: indikativ.



Med indikativ udtrykker vi det, vi mener er den konkrete, ufarvede virkelighed.





	
    		La casa es nueva.
    		 Huset er nyt.        
    





	
    		Sé que Ana está en Málaga.
    		Jeg ved, at Ana er i Málaga.        
    





Med konjunktiv, derimod, har vi et redskab til bl.a. at udtrykke




noget usikkert (i en ikke-eksisterende virkelighed).


	
    		Es posible que la casa sea nueva.
    		 Det er muligt, at huset er nyt.        
    





	
    		No creo que Ana esté en Málaga.
    		Jeg tror ikke, at Ana er i Málaga.        
    






noget fremtidigt, dvs. noget der endnu ikke har fundet sted.


	
    		Tomaré un café cuando llegue a casa. 
    		Jeg vil drikke en kop kaffe, når jeg kommer hjem.        
    






§ 236 Konjunktiv bruges mest i bisætninger



1.Der findes to slags sætninger: hovedsætninger og bisætninger. 
En hovedsætning kan se således ud.




	
    		Voy a Madrid.
    		Jeg ta'r til Madrid.        
    





	
    		Quiero ir a Madrid.
    		Jeg ønsker at tage til Madrid.        
    





En bisætning kan se således ud.





	
    		Quiero que (tú) vayas a Madrid.
    		Jeg ønsker, at du skal tage til Madrid.        
    






2.Det er gerne noget i hovedsætningen, der udløser en konjunktiv, som så kommer til at stå i bisætningen. Derfor må du også lære bisætningerne at kende. Der findes tre slags:



que-bisætninger (at-bisætninger). (Se §244-251)



	
    		Esperamos que la película sea buena. 
    		Vi håber, at filmen er god.        
    






relative bisætninger (som-/der-bisætninger). (Se §252-254)



	
    		¿Conoces a alguien que sepa chino? 
    		Kender du nogen, der kan kinesisk?        
    






adverbielle bisætninger indledt af cuando, para que, m.fl. (Se §255-258)



	
    		Me pondré en contacto con él 
cuando reciba su e-mail. 
    		Jeg vil sætte mig i kontakt med ham,  
når jeg modtager hans e-mail.        
    






§ 237  Total, que…



Konjunktiv bruges meget på spansk. Mest i bisætninger. Med konjunktiv kan du udtrykke



noget usikkert,

noget, der er tvivl om,

noget, der sker i fremtiden,

noget, du ønsker dig,

noget, som endnu ikke har fundet sted.



Flere af disse ting kan du godt udtrykke i én og samme bisætning. F.eks





	
    		Deseo que (tú) tengas un buen viaje.
    		Jeg ønsker, at du må få en god rejse.        
    





	
    		Es posible que llueva mañana.
    		Det er muligt, at det regner i morgen.        
    






§ 238 Har vi konjunktiv på dansk?



Ja, men brugen er stærkt begrænset. Rene konjunktivformer optræder kun i få tilfælde. Fx i udtrykket



Fanden tage ham!



På dansk bruger vi modalverber, når vi vil udtrykke det, som spansk bruger konjunktiven til. Fx




	
    		at skulle 
    		Quiero que te vayas ahora. 
        	Jeg ønsker, at du skal gå nu.       
    






	
    		eller at måtte 
    		Compra lo que quieras. 
        	Køb, hvad du måtte ønske dig.       
    






Opgave

Sammenlign nedenstående danske sætninger. Hvilken forskel gør konjunktiven?



1.Dem, der måtte komme senere, kan ikke komme med til festen.
Dem, der kommer senere, kan ikke komme med til festen.



2.Kongen længe leve!
Kongen lever længe.




§239 Kan man på spansk vælge konjunktiv fra?



Nej!



1.Du skal altid bruge konjunktiv efter bestemte udtryk som fx para que (= for at), der udtrykker hensigt. Se §255.





	
    		Ana ha encendido la tele para que veamos las noticias.
    		 Ana har tændt for tv, for at vi kan se nyhederne.        
    




 



2.I andre tilfælde kan du vælge mellem konjunktiv og indikativ, alt efter hvad du ønsker at udtrykke i bisætningen. Derved får du forskellige meninger frem i to bisætninger, der er ens - bortset fra konjunktiven hhv. indikativen.



Det gælder efter bestemte ord, som fx cuando (= når).

Læg mærke til den danske oversættelse.



Med konjunktiv



	
    		Luis comerá cuando vuelva a casa. 
    		Luis spiser, når (engang) han kommer hjem.        
    






Med indikativ


	
    		Luis come cuando vuelve a casa.
    		 Luis spiser, når (= hver gang) han kommer hjem.        
    








Bøjning § 240-243





§ 240 Præsens konjunktiv – regelmæssig



Dannes af verbets stamme + følgende endelser
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§ 241 Imperfektum konjunktiv – regelmæssig



Dannes ud fra 3. person pluralis af præteritumformen, hvor man fjerner endelsen -ron og erstatter den med -ra, -ras, -ra, -ramos, -rais, -ran eller -se, -ses, se, semos, seis, sen
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Læg mærke til, at formerne i 1. person flertal får accent.



Der er i princippet ingen større forskel på anvendelsen af disse to endelser, men-ra-endelserne er de mest almindelige.




§ 242 Præsens konjunktiv – uregelmæssig



1.Verber, der ender på -go. Fx decir (at sige):

1.person ental præsens indikativ: digo. Konjunktiv: diga.




[image: img184.png]




2.Verber, der ender på –zco. Fx conocer (at kende):

1.person ental præsens indikativ: conozco. Konjunktiv: conozca.
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3.Andre verber som
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§ 243 Imperfektum konjunktiv – uregelmæssig



Alle de verber, der er uregelmæssige i præteritum, er også uregelmæssige i imperfektum konjunktiv. Fx 
 



[image: img185.png]






Konjunktiv i que-bisætninger
 (at-sætninger) § 244-249





§244 Vilje eller ønske



Konjunktiv anvendes, når der i hovedsætningen udtrykkes et ønske om at få indflydelse på noget, der skal ske for en anden person i que-bisætningen (= at-sætningen). Fx





	
    		(Yo) quiero que (tú) aprendas español.
    		Jeg vil ha', at du skal lære spansk.        
    






Det er tilfældet,



1.når der i hovedsætningen udtrykkes en vilje eller et ønske






	
    		Espero que lo pases bien en Madrid. 
    		Jeg håber, at du må få det godt i Madrid.        
    






	
    		Es necesario que leas este libro.
    		Det er nødvendigt, at du læser denne bog.        
    






	
    		¿Qué quieres que hagamos? 
    		Hvad vil du ha’, at vi skal gøre        
    







2.når der i hovedsætningen udtrykkes forbud
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No permito que salgas esta noche.

Jeg tillader ikke, at du går ud i aften.



Te prohibo que tomes alcohol.

Jeg forbyder dig at drikke alkohol.

(Ordret:  Jeg forbyder dig, at du drikker alkohol.)




3.efter verbet decir, når det betyder noget beordrende.



Læg mærke til, at man på dansk må tage modalverbet at skulle til hjælp, når man vil udtrykke en ordre.





	
    		Mi madre dice que volvamos a casa antes de las 11.
    		Min mor siger, at vi skal komme hjem inden kl. 11.        
    





 


	
    		Ana dice al camarero que traiga  el vino.
    		Ana siger til tjeneren, at han skal komme med vinen.        
    





 



	
    		Di a Pablo que me llame.
    		Sig til Pablo, at han skal ringe til mig.        
    







4.efter verbet hacer, når det betyder at bevirke





	
    		Esto hace que no podamos salir.
    		Dette gør/bevirker, at vi ikke kan gå ud.        
    







	
    		La muerte del presidente hace que el país entre en caos.
    		Præsidentens død bevirker, at der bli'r kaos i landet.        
    





 




§ 245 Usikkerhed eller tvivl



Konjunktiv anvendes, når nogen i hovedsætningen udtrykker en usikkerhed eller en tvivl.
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No creo que el chico fume.

Jeg tror ikke, at drengen ryger.



Es posible que Alfonso vuelva.

Det er muligt, at Alfonso kommer tilbage.



Dudo que Alfredo tenga tiempo.

Jeg tvivler på, at Alfredo har tid.





§ 246 Følelse



Konjunktiv anvendes, når nogen i hovedsætningen udtrykker en følelse eller en personlig holdning til noget.





	
    		Me gusta que baile la gente en una fiesta.
    		Jeg kan godt li’ at folk danser til en fest.        
    







	
    		Qué bien que hayas venido.
    		Hvor er det godt, at du er kommet.        
    







	
    		Me molesta que siempre critiques  a mis amigos.
    		Det irriterer mig, at du altid  kritiserer mine venner.        
    







	
    		Temo que la tienda ya esté cerrada. 
    		Jeg er bange for, at forretningen allerede er lukket.        
    







§247 Vurdering med upersonlige udtryk



Konjunktiv anvendes, når der i hovedsætningen udtrykkes en vurdering. Fx ved følgende upersonlige udtryk.





	
    		Es importante que comas bien.
    		Det er vigtigt, at du spiser godt.        
    





	
    		Es necesario que hables con Alberto.
    		Det er nødvendigt, at du taler med Alberto.        
    





	
    		Es bueno que vayas a clase de baile.
    		Det er godt, at du går til dans.        
    





	
    		Está bien que lleguéis temprano.
    		Det er godt, at I kommer tidligt.        
    





	
    		Es malo que no llueva.
    		Det er dårligt, at det ikke regner.        
    





	
    		Es normal que los españoles coman  hacia las tres.
    		Det er normalt, at spanierne spiser ved tre-tiden.        
    






Obs!

Læg mærke til, at der altid bruges indikativ efter udtrykket menos mal (sikke et held/heldigvis):





	
    		Menos mal que no vamos a la fiesta.
    		Sikke et held, at vi ikke skal til fest.        
    







§248 Benægtede hovedsætninger



Konjunktiv anvendes ofte, når hovedsætningen er benægtet med et no. Se også §254





	
    		No creo que llame Juan.
    		Jeg tror ikke, at Juan ringer.        
    





	
    		No es verdad que Juan estudie francés.
    		Det er ikke rigtigt, at Juan studerer fransk.        
    





	
    		No es que no me guste el café.
    		Det er ikke, fordi jeg ikke kan li’ kaffe.        
    





	
    		No veo que hayas adelgazado.
    		Jeg kan ikke se, at du har slanket dig.        
    





	
    		No digo que tomes el autobús.
    		Jeg siger ikke, at du skal tage bussen.        
    







§ 249  Total, que…




1.Med konjunktiv i que-bisætningen (at-bisætningen) kan du overordnet set udtrykke
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2.Her er en række eksempler på hyppige verber (i hovedsætningen), der medfører konjunktiv i que-bisætningen (at-sætningen). Se også andre verber, der ta’r konjunktiv: §250-251 Genveje.




querer at ville have, at ønske


	
    		Quiero que vengas a mi casa a comer.
    		Jeg vil gerne ha’, at du kommer hjem til mig og spiser.        
    






desear at ønske


	
    		Deseo que tengas un buen viaje.
    		Jeg ønsker, at du må få en god rejse.        
    







esperar at håbe


	
    		Espero que vuelvas pronto.
    		Jeg håber, at du kommer tilbage snart.        
    







decir at sige, når det betyder noget beordrende


	
    		Di a Carlos que salga ahora.
    		Sig til Carlos, at han skal gå nu.        
    







pedir at bede om


	
    		Te pido que me contestes pronto.
    		 Jeg be’r dig om, at du svarer mig snart.        
    






proponer at foreslå


	
    		Te propongo que leas el libro.
    		Jeg foreslår, at du læser bogen.        
    



 



sentir at beklage, at være ked af


	
    		Siento que no puedas venir a la fiesta.
    		Jeg er ked af, at du ikke kan komme til festen.        
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Genveje for den dovne § 250-251





§ 250 Genvej I: Udtryk, der ta’r konjunktiv



Efter følgende udtryk skal du bruge konjunktiv i que-bisætningen (at-bisætningen). Det gælder uanset om udtrykket er benægtet eller ej.
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§ 251 Genvej II: Benægtede udtryk og verber, der ta’r konjunktiv



1.Efter følgende benægtede upersonlige udtryk skal du bruge konjunktiv i que-bisætningen (at-bisætningen)




No es seguro que


	
    		No es seguro que venga Juan a la fiesta.
    		Det er ikke sikkert, at Juan kommer til festen.        
    






No es verdad que


	
    		No es verdad que mi tío llegue mañana.
    		Det er ikke rigtigt, at min onkel kommer i morgen.        
    






No está claro que


	
    		No está claro que Manuel sea tu amigo. 
    		Det er ikke klart/indlysende, at Manuel er din ven.        
    








Læg mærke til, at de samme udtryk ta’r indikativ, når de ikke er benægtede.




Es seguro que


	
    		Es seguro que Juan viene a la fiesta.
    		Det er sikkert, at Juan kommer til festen.        
    






Es verdad que


	
    		Es verdad que mi tío llega mañana.
    		Det er rigtigt, at min onkel kommer i morgen.        
    






Está claro que


	
    		Está claro que Ángel es tu amigo.
    		Det er klart/indlysende, at Ángel er din ven.        
    







2.Efter følgende benægtede verber og udtryk skal du bruge konjunktiv i que-bisætningen (at-bisætningen)




no creer que ikke at tro at


	
    		No creo que haya nadie en tu habitación.
    		Jeg tror ikke, at der er nogen på dit værelse.        
    






no estar seguro de que ikke at være sikker på at


	
    		No estoy seguro de que Ana salga a las tres.
    		Jeg er ikke sikker på, at Ana går kl.3.        
    






no pensar que ikke at synes at


	
    		No pienso que sea una buena idea.
    		Jeg synes ikke, det er en god idé.        
    






no estar de acuerdo en que ikke at

være enig i at


	
    		No estoy de acuerdo en que sea bueno.
    		Jeg er ikke enig i, at det er godt.        
    







Læg mærke til, at de samme verber ta’r indikativ, når de ikke er benægtede.





creer que at tro at



	
    		Creo que hay alguien en tu habitación.
    		Jeg tror, at der er nogen på dit værelse.        
    






estar seguro de que at være sikker på

at


	
    		Estoy seguro de que Ana sale a las tres.
    		Jeg er sikker på, at Ana går kl. tre.        
    






pensar que at synes at


	
    		Pienso que es una buena idea.
    		Jeg synes, det er en god idé.        
    






estar de acuerdo en que at være enig

i at


	
    		Estoy de acuerdo en que es bueno.
    		Jeg er enig i, at det er godt.        
    










Obs!

Verbet saber (at vide) ta'r indikativ.




saber que at vide at


	
    		Sé que siempre hay mucho tráfico a esta hora.
    		Jeg ved, at der altid er meget trafik på dette tidspunkt.        
    






no saber que ikke at vide at


	
    		No sabía que ya estabas aquí.
    		Jeg vidste ikke, at du allerede var her.        
    






no saber si ikke at vide om


	
    		No sé si viene Juan hoy.
    		Jeg ved ikke, om Juan kommer i dag.        
    








Obs!

Verbet dudar (at tvivle) ta’r konjunktiv, når det ikke er benægtet.




dudar que at tvivle på at


	
    		Dudo que vengan más turistas este año.
    		Jeg tvivler på, at der kommer flere turister i år.        
    







Men både indikativ og konjunktiv er mulig, når det er benægtet.




no dudar que (ikke at tvivle på)


	
    		No dudo que vengan/vienen más turistas este año.
    		Jeg tvivler ikke på, at der kommer flere turister i år.        
    









Konjunktiv i relative bisætninger (= henførende som-/der-bisætninger) §252-254






§ 252 Jeg søger…



Konjunktiv anvendes, når man i hovedsætningen søger nogle egenskaber hos nogen eller noget i bisætningen. Fx efter verbet buscar (at søge, at være ude efter)



Konjunktiv



	
    		Busco un novio que gane mucho dinero 
    		Jeg er ude efter en kæreste,
der tjener mange penge,        
    





	
    		y que tenga coche,
    		og som har bil,        
    





	
    		que viva en Sevilla
    		som bor i Sevilla,        
    





	
    		y que sea alto y guapo
    		og som er høj og smuk.        
    






Indikativ



	
    		Tengo un novio que no tiene ni un euro
    		Jeg har en kæreste, som ikke har en eneste euro,        
    





	
    		y que tiene bicicleta 
    		og som har en cykel,        
    





	
    		que vive en un pueblo 
    		som bor i en landsby,        
    





	
    		y que es bajito y feo. 
    		og som er lille og grim.        
    






Opgave

Omsæt nedenstående indikativ-sætninger til konjunktiv, og oversæt dem til dansk.




Indikativ



	
    		Tengo un ordenador 
    		Jeg har en computer,        
    





	
    		que es portátil, 
    		der er bærbar,        
    





	
    		que no pesa mucho 
    		som ikke vejer meget,        
    





	
    		y que tiene muchos juegos. 
    		og som har mange spil.        
    






Konjunktiv



	
    		Quiero comprar un ordenador 
    		Jeg vil købe en computer,        
    





	
    		que … 
    		der …        
    






§253 Det ved jeg ikke noget om…
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 Konjunktiv bruges, når der i den relative
bisætning henvises til noget, den talende ikke
ved noget om.



Puedes comprar lo que quieras.

Du kan købe, hvad du vil/hvad du måtte ønske.

(Jeg ved ikke, hvad du vil købe.)



I modsætning til indikativ:



Puedes comprar lo que quieres.

Du kan købe, hvad du vil.

(Jeg ved, hvad du vil købe.)

 


 
Her er to eksempler mere med konjunktiv og indikativ.





	
    		Haz como quieras.
    		Gør som du vil. (= whatever)        
    





	
    		Haz como quieres. 
    		Gør som du vil.  (= på din egen måde)        
    







	
    		Salimos cuando quieras.  
    		Vi går, når det passer dig.  (= whenever)        
    





	
    		Salimos cuando quieres. 
    		Vi går, når det passer dig.  (= Jeg ved hvornår)        
    






Opgave

Hvad er forskellen på sætning 1. og 2. set fra den talendes side?

1.¡Dame el dinero que tienes!

2.¡Dame el dinero que tengas!





§ 254 Benægtet hovedsætning med nada/nadie



Når en benægtet hovedsætning indeholder et nada eller et nadie, bruges konjunktiv i den relative bisætning.





	
    		No hay nada que le interese a Martín. 
    		Der er ikke noget, der interesserer Martín.        
    






	
    		No conozco a nadie que hable portugués. 
    		Jeg kender ikke nogen, der kan tale portugisisk.        
    







Opgave

Oversæt følgende sang til dansk.

Der er kun ét verbum i konjunktiv. Find det.

Hvorfor står det i konjunktiv?





[image: img195.png]

 




Konjunktiv i adverbielle bisætninger §255-258





§255 Altid konjunktiv ved para que m.fl.



Konjunktiv anvendes altid i bisætninger, der indledes af




para que for at


	
    		Hemos comprado una revista
 para que veas a los famosos. 
    		Vi har købt et ugeblad for at du skal 
se de berømte.        
    






antes de que før at/inden


	
    		¿Vas a casa antes de que empiece a llover? 
    		Går du hjem, inden det begynder at regne?        
    






sin que uden at


	
    		No friego sin que me ayudes. 
    		Jeg vasker ikke op, uden at du hjælper mig.        
    






Obs!

como si som om. Ta’r kun imperfektum konjunktiv
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§256 Kun konjunktiv ved det fremtidige



1.Konjunktiv anvendes i tidsbisætninger, der handler om fremtiden. Det gælder fx efter cuando (når), mientras (que) (mens/så længe som) og hasta que (indtil).




cuando



	
    		Cuando Clara termine el trabajo, irá a casa. 
    		Når (engang) Clara er færdig med arbejdet, går hun hjem.        
    







	
    		Deja un mensaje, cuando oigas la señal. 
    		Læg en besked, når du hører klartonen.        
    






Obs!

Når cuando er spørgende, skal verbet ikke stå i konjunktiv.



	
    		¿Cuándo terminas el trabajo? 
    		Hvornår er du færdig med arbejdet?        
    






mientras (que)


	
    		Mientras que estudie mi hijo, puede vivir en casa. 
    		Så længe (som) min søn læser, kan han bo hjemme.         
    






hasta que


	
    		Me quedaré en casa hasta que llegue Lola. 
    		Jeg bli'r hjemme, indtil (engang) Lola kommer.         
    







2.Hvis de samme ord – cuando, mientras (que) og hasta que – indleder en bisætning med indikativ, får nogle af dem en lidt anden betydning. Bisætningen mister herved det fremtidige.




cuando



	
    		Cuando Clara termina el trabajo, se va a casa. arbejdet, 
    		Når (= hver gang) Clara er færdig med arbejdet, går hun hjem.        
    







	
    		Cuando Clara terminó el trabajo, se fue a casa.
    		Da Clara var færdig med arbejdet, gik hun  hjem.        
    







mientras (que)



	
    		Mientras (que) estudian los jóvenes españoles, viven en casa de sus padres.
    		Mens de unge spaniere studerer, bor de  hjemme hos forældrene.        
    







hasta que



	
    		Me quedé en casa hasta que llegó  Lola.
    		Jeg blev hjemme, indtil Lola kom.        
    







§ 257 Det ved jeg ikke noget om…
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1.Konjunktiv kan anvendes i en bisætning, der indledes af aunque (selv om). I så fald ved den, der taler, ikke noget om dét, der udtrykkes i bisætningen.




På dansk kan du bruge et måske eller et måtte.


	
    		Voy en coche aunque haya mucho tráfico. 
    		 Jeg ta'r bilen, selv om der
 (måske) er meget trafik.        
    





	
    		  
    		(Jeg ved ikke, hvordan det bliver.)    
    






2.Hvis du bruger indikativ, skifter sætningen betydning.





	
    		Voy en coche aunque hay mucho tráfico.
    		Jeg ta'r bilen, selv om der er
 meget trafik.        
    





	
    		
    		(Jeg ved, at der er trafik.)        
    







§ 258 Betingelsesbisætninger: Hvis og hvis…



Betingelsesbisætninger, også kaldet si-sætninger (= hvis-sætninger) kan enten stå i indikativ eller konjunktiv.




1.Indikativ anvendes i si-sætningen, når
handlingen er mulig. 
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Si-sætningen står i nutid.

 
 

Hovedsætningen skal stå i nutid eller i
fremtid.



Si tengo tiempo, voy/iré al fútbol.
Hvis jeg har tid, går jeg til fodbold.

(Muligheden foreligger.)



Obs!

Si-sætningen i nutid kan således aldrig
stå i konjunktiv.





2.Konjunktiv anvendes i si-sætningen, når
handlingen ikke er mulig, men blot er
noget, den talende godt kunne ønske sig
lige nu.
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Si-sætningen står i imperfektum
konjunktiv.

Hovedsætningen står i konditionalis.




Si tuviera tiempo, iría al fútbol.

Hvis jeg (bare) havde tid, ville jeg gå til
fodbold. (Men jeg har ikke tid)



Obs!

Der er stigende tendens til at sætte
hovedsætningen i imperfektum.

Si tuviera tiempo, iba al fútbol.

Hvis jeg havde tid, ville jeg gå til fodbold.

(Men jeg har ikke tid.)

 




3.Konjunktiv anvendes i si-sætningen, når
handlingen ikke er mulig, men blot er noget,
den talende godt kunne have tænkt sig
engang i fortiden.
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 Si-sætningen står i pluskvamperfektum
konjunktiv.

Hovedsætningen står i sammensat
konditionalis.




Si hubiera tenido tiempo, habría ido al
fútbol.

Hvis jeg (bare) havde haft tid, ville jeg være
gået til fodbold. (Men det havde jeg ikke)




Obs!

Der er stigende tendens til også at sætte
bisætningen i konjunktiv.




Si hubiera tenido tiempo, hubiera ido al
fútbol.

Hvis jeg (bare) havde haft tid, ville jeg være
gået i biografen. (Men det havde jeg ikke)

 




Konjunktiv i hovedsætninger §259-261






§ 259  Hvem der bare  m.fl.



Konjunktiv bruges efter udtryk som





ojalá gid, bare


	
    		Ojalá estuviera en España. 
    		Hvem der bare var i Spanien.        
    






	
    		¡Ojalá mañana no llueva! 
    		Bare det ikke regner i morgen!        
    







quién hvem


	
    		¡Quién estuviera en la playa! 
    		Hvem der bare var ved stranden.        
    







probablemente sandsynligvis


	
    		Probablemente comamos en casa hoy. 
    		Sandsynligvis spiser vi hjemme i dag.        
    







posiblemente muligvis


	
    		Posiblemente compre (yo) la bicicleta mañana.
    		Muligvis køber jeg cyklen i morgen.        
    






tal vez måske


	
    		Tal vez Carmen escriba la carta. 
    		Måske skriver Carmen brevet.        
    






quizás måske


	
    		Quizás hable yo con Juana mañana.
    		Måske taler jeg med Juana i morgen.        
    






Obs!

Udtrykket a lo mejor (= måske) følges af indikativ.


	
    		A lo mejor salimos a las cuatro.
    		Måske går vi kl. fire.        
    







§260 Faste vendinger



Konjunktiv bruges i faste vendinger, der udtrykker et ønske.

Her er en række eksempler, sagt til én, man siger du til.





	
    		¡Que lo pases bien! 
    		God fornøjelse!        
    






	
    		¡Que disfrutes! 
    		God fornøjelse!        
    






	
    		¡Que descanses! 
    		Sov godt!        
    






	
    		¡Que duermas bien! 
    		Sov godt!        
    






	
    		¡Que tengas buen viaje! 
    		God rejse!        
    






	
    		¡Que tengas buen fin de semana! 
    		God weekend!        
    






	
    		¡Que aproveche!
    		Velbekomme!        
    






	
    		¡Que te cuides! 
    		Pas godt på dig selv!        
    






	
    		¡Que vuelvas pronto! 
    		Kom snart igen!        
    






	
    		¡Que te vaya bien! 
    		Held og lykke!        
    






	
    		¡Que tengas suerte! 
    		Held og lykke!        
    






	
    		¡Que te diviertas! 
    		Mor dig!        
    






	
    		¡Que te mejores! 
    		God bedring!        
    






	
    		¡Que no cunda el pánico! 
    		Ingen panik!        
    







§ 261 Opgave: Dogmefilm og konjunktiv



Her kan du se konjunktiv anvendt på noget, som mange danskere kender: reglerne for at lave dogmefilm.



Oversæt reglerne, og omskriv de fremhævede konjunktivformer til konjunktiv imperfektum, -ra-formerne. Se §241 og § 243 (bøjning).






En las películas Dogma es una condición



1.que el rodaje (optagelserne) se realice en locaciones (på location).

2.que el sonido sea directo y que no se use música pregrabada (indspillet).

3.que se filme con cámara en mano.

4.que la película sea en colores y que no haya iluminación especial.

5.que no se utilicen filtros y procesos ópticos (optisk arbejde).

6.que la película no contenga (må indeholde) acción superficial (que no haya asesinatos (mord), armas etc.).

7.que la película se desarrolle aquí y ahora (que no haya alteración temporal y espacial (skift i tid og rum).

8.que no sea película de género (genrefilm).

9.que la película tenga el formato 35 mm.

10.que el director no aparezca (må nævnes) en los créditos.









Imperativ



(bydeform)



§262 Introduktion



1.Imperativ er en tiltaleform, som anvendes bekræftende eller benægtet.

Du skal bruge bekræftende imperativ, når du vil give nogen ordre til at gøre noget. Fx




	
    		¡Ven! Kom!
    		¡Oye! Hør!                
    





Du skal bruge benægtet imperativ, hvis du vil give nogen ordre til ikke at gøre noget.




	
    		¡No llores! Du må ikke græde!
    		¡No te vayas! Du må ikke gå!                
    





2.Imperativ bøjes i personer. Dvs. du skal være opmærksom på, hvem du giver ordren til. Det kan være til
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3.I bekræftende imperativ har 2. person ental (tú) og 2. person flertal (vosotros) deres "egne" former. Se §265.



I bekræftende imperativ "låner" 3. person ental (usted) og 3. person flertal (ustedes) deres former fra konjunktiv Se §267.



I benægtet imperativ "låner" 2. og 3. person ental og flertal deres former fra konjunktiv. Se §270.



Se konjunktiv §263-264 og §164-165.



4.Læg mærke til, at vi på dansk ofte tager et modalverbum til hjælp i imperativ. Fx at måtte.




	
    		Cykl forsigtigt!
    		  
    		Du må cykle forsigtigt!                
    





	
    		Grin ikke! 
    		  
    		Du må ikke grine!                
    



 



Bøjning § 263-264





§ 263 Bøjning – regelmæssige imperativformer



[image: img203.png]



Læg mærke til, at 2. person ental/flertal (tú/vosotros) har selvstændige former.



Formerne i 3. person ental/flertal (usted/ustedes) er de samme som konjunktivformerne.



§ 264 Bøjning – uregelmæssige imperativformer
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Obs!

Alle De-formerne er de samme som konjunktiv-formerne.




Anvendelse § 265-269





§265 Tiltale: du



Når du tiltaler en person med du (tú), skal du bruge imperativformerne i 2. person ental. Fx




	
    		¡Apunta el teléfono!
    		Skriv telefonnummeret op!        
    




	
    		¡Trae!
    		Giv mig den/det!        
    




	
    		¡Corre!
    		Skynd dig!/Løb!        
    




	
    		¡Apaga la tele! 
    		Sluk for fjernsynet!        
    




	
    		¡Di algo! 
    		Sig noget!        
    




	
    		Oye, ¿vamos a tomar algo? 
    		Hør, skal vi gå hen og få et eller andet?        
    




	
    		¡Pon la cerveza en la mesa!  
    		Sæt øllen på bordet.        
    




	
    		¡Haz clic aquí!   
    		Klik her!        
    




	
    		¡Pulsa aceptar!   
    		Tryk enter!        
    



 


§266 Tiltale: I



Når du tiltaler flere personer med I (vosotros), skal du bruge imperativformerne i 2. person flertal. Fx




	
    		¡Escuchad todos!
    		Hør her alle sammen!        
    




	
    		¡Salid de la clase!
    		Gå ud af klassen!        
    




	
    		¡Mirad esto! 
    		Se det her!        
    




	
    		¡Venid!
    		Kom!        
    



 


§267 Tiltale: De



Når du tiltaler en person med De (usted), skal du altid bruge de samme former som i konjunktiv 3. person ental.




	
    		¡Tome el té y coma el bocadillo, señor Nielsen! 
    		Drik teen og spis sandwichen, hr. Nielsen.        
    



 
	
    		¡Haga el favor de seguirme!
    		Gør (mig) den tjeneste at følge efter!        
    



 
	
    		¡Vaya con Dios!
    		Gå med Gud!        
    





Når du tiltaler flere personer med De (ustedes), skal du altid bruge de samme former som i konjunktiv 3. person flertal.



 
	
    		¡Escuchen, señores!
    		Hør, mine herrer!        
    




	
    		¡Dejen los bolsos aquí, por favor.
    		Lad venligst Deres tasker stå her.        
    







§ 268 Hvor skal pronomenet stå?



Pronomenet skal hægtes bag på den bekræftende imperativ. Læg mærke til at nogle ord herved får accent. Her er en række eksempler med



de personlige pronominer


	
    		¡Dame fuego!
    		Har du ild? (Ordret: Giv mig ild!)                
    




	
    		¡Escúchame!
    		Hør på mig!/Hør efter!                
    




	
    		¡Dígame!
    		Hallo! (Ordret: Sig mig)                
    





de refleksive pronominer


	
    		¡Levántate!
    		Stå op!                
    




	
    		¡Vete!
    		Skrid!                
    




	
    		¡Cállate!
    		Hold mund!                
    




	
    		¡Apúntate a la fiesta!
    		Meld dig til festen!                
    




	
    		¡Diviértete! 
    		Mor dig!                
    




	
    		¡Siéntese!
    		Sæt Dem!                
    





Obs!

Når det refleksive pronomen i 2. person flertal (os) skrives sammen med imperativen, forsvinder imperativens d.




	
    		¡Levantaos!
    		Rejs jer op!                
    




	
    		¡Despertaos!
    		Vågn op!                
    



 


§ 269 Infinitiv som imperativ



1.I talesprog fungerer infinitiven ofte som imperativ. Som regel med præpositionen a foran.




	
    		¡A comer!
    		Så spiser vi!                
    




	
    		¡A ver!
    		Lad os nu (lige) se!                
    




	
    		¡A dormir!
    		Nu skal du sove!                
    




	
    		¡A soñar con los ángeles!
    		Sov sødt! (Ordret: Drøm om englene!)                
    




	
    		¡No fumar!
    		Rygning forbudt!                
    




	
    		¡Callar! 
    		Ti stille!                
    





2.I brugsvejledninger bruges infinitiv også ofte, hvor dansk bruger imperativ.

Fx til computerprogrammer.




	
    		Dar un nombre al archivo.
    		Giv filen et navn.                
    




	
    		Elegir una carpeta en el disco duro.
    		Vælg en mappe på harddisken.                
    




	
    		Pulsar aceptar.
    		Tryk ok.                
    




	
    		Hacer doble clic.
    		Dobbeltklik.                
    



 



Benægtet imperativ § 270-271





§ 270 Tiltale: du, De eller I
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Når du vil sige til nogen, at der er noget, de ikke må gøre, skal du altid bruge verbets konjunktivformer. S §164-165.



Det gælder uanset om du siger du eller De til vedkommende.




	
    		¡No comas eso!
    		Du må ikke spise det der!        
    





	
    		¡Si bebe no conduzca!
    		Hvis De drikker, må De ikke køre!        
    



 



§ 271 Hvor skal pronomenet stå?



Pronomenet skal stå lige foran den benægtede imperativ. Her er nogle eksempler med



de personlige pronominer


	
    		¡No me digas!
    		Det siger du ikke!                
    




	
    		¡No la veas más!
    		Du må ikke se hende mere!                
    





de refleksive pronominer


	
    		¡No te pongas así!
    		Tag nu ikke sådan på vej!                
    




	
    		¡No te metas en mis cosas!
    		Bland dig ikke i mine ting!                
    




	
    		¡No te lo tomes en serio!
    		Du må ikke tage det alvorligt!                
    




	
    		¡No os enfadéis!
    		I må ikke blive vrede!                
    



 


§ 272 ¡Prepara un buen currículo!



Her er nogle gode råd i imperativ. Du kan bruge dem, når du skal skrive dit cv (curriculum vitae).
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Interessante verber




ser/estar §273-275





§273 Introduktion



Spansk har to verber for at være: ser og estar. Hvilket et af de to, du skal bruge, er ikke altid lige indlysende.



Men hvis du ser på de(t) ord, der står lige efter det danske at være, kan du støtte dig til følgende:



1.Hvis der står et substantiv efter at være er der ingen tvivl: ser




	
    		Anita es profesora.
    		Anita er lærer.        
    





2.Hvis der står et adjektiv efter at være er der to muligheder.




	
    		A
    		Hvis adjektivet udtrykker en egenskab: ser        
    





	
    		La sangre es roja.
    		Blod er rødt. (en medfødt egenskab)                
    



 



	
    		B
    		Hvis adjektivet udtrykker en tilstand: estar        
    




	
    		La botella está vacía. 
    		Flasken er tom. (en tilstand)                
    





Netop fordi der er to muligheder, volder lige præcis adjektiverne problemer i forhold til ser eller estar: Det er ikke altid entydigt, om et adjektiv udtrykker en egenskab eller en tilstand.




 ser/estar bruges også ved participier. Se §280-281. 




	
    		La carta es escrita.
    		Brevet skrives/bliver skrevet.        
    




	
    		La carta está escrita.
    		Brevet er skrevet.        
    



 


§ 274 Anvendelse af ser




1.ser bruges, når at være efterfølges af et substantiv eller af noget, der erstatter et substantiv.

Fx et pronomen.
 



	
    		Alex es músico.
    		Alex er musiker.                
    



 
	
    		María es informática.
    		María er it-medarbejder.                
    



 
	
    		Es ella. 
    		Det er hende.                
    





2.ser bruges, når at være efterfølges af et talord.



 
	
    		Somos cinco para la cena.
    		Vi er fem til middag.                
    



 
	
    		Tres más cuatro son siete.
    		Tre og fire er syv.                
    





3.ser bruges ved



oprindelse


	
    		Jorge es de Málaga.
    		Jorge er fra Málaga.                
    





materiale


	
    		Los platos son de plástico.
    		Tallerknerne er af plastic.                
    





4.ser bruges ved



klokkeslet


	
    		Son las ocho.
    		Klokken er otte.                
    





ugedage, måneder, årstider


	
    		Hoy es viernes. 
    		I dag er det fredag.                
    




	
    		Es noviembre.
    		Det er november                
    




	
    		Es invierno 
    		Det er vinter                
    





dato


	
    		Es el dos de mayo.
    		Det er den anden maj.                
    





5.ser bruges ved adjektiver, der udtrykker en varig egenskab.

Se §31 Personers og tings egenskaber, form, farve, størrelse, nationalitet, tro.




	
    		Alejandra es guapa y morena. 
    		Alejandra er køn og mørk.                
    




	
    		Esta mesa es redonda.
    		Det her bord er rundt.                
    





Obs!

Også i spørgsmål som fx


	
    		¿Cómo es la chica?
    		Hvordan er pigen? (hvordan ser hun ud?)                
    





6.ser bruges, når at være betyder at ske, at finde sted, at foregå.




	
    		¿A qué hora es el concierto?
    		Hvornår er koncerten?                
    




	
    		La cena es a las nueve y media.
    		Middagen er kl. halv ti.                
    




	
    		Fue en el año 87.
    		Det var i 87.                
    




	
    		¿Dónde es la fiesta? 
    		Hvor foregår festen?                
    




	
    		La conferencia es en el auditorio. 
    		Konferencen foregår i auditoriet.                
    





7.ser bruges til at udtrykke passiv. Se §280.




	
    		La puerta es cerrada. 
    		Døren lukkes/bliver lukket.                
    





8.ser bruges fx i følgende faste udtryk




	
    		Esto es de película. 
    		Det her er som i en film.                
    




	
    		¡Es de maravilla! 
    		Det er vidunderligt!                
    




	
    		Esto es para morirse de risa.
    		Det her er til at dø af grin over.                
    




	
    		Ana es buena en geografía.
    		Ana er dygtig i/til geografi.                
    






§ 275 Anvendelse af estar



1.estar bruges ved (geografisk) beliggenhed. Kan oversættes med



at være, at befinde sig


	
    		Pilar y sus amigos están en
    		Pilar og hendes venner                
    




	
    		la discoteca. 
    		er på diskoteket.                
    




	
    		El director está en Andalucía de momento.
    		Direktøren er i Andalusien for tiden.                
    





at ligge


	
    		Salamanca está en el norte de Castilla.
    		Salamanca ligger i den nordlige del af Kastilien.                
    




	
    		Estoy en la cama.
    		Jeg ligger i sengen.                
    






at stå, at sidde


	
    		¿Estáis en la plaza? 
    		Står/sidder I på pladsen?                
    




	
    		Ana y Eva están en el bar.  
    		Ana og Eva sidder/står i baren.                
    





2.estar bruges, når man taler om, hvordan man har det.




	
    		¿Cómo está usted?
    		Hvordan har De det?                
    




	
    		Estoy bien, gracias.
    		Jeg har det godt, tak.                
    




	
    		¿Qué tal estás?
    		Hvordan har du det?                
    





3.estar bruges ved adjektiver, der udtrykker en tilstand, der kan forandres eller som er forbigående og ikke varer ved.




	
    		Juan está nervioso.
    		Juan er nervøs.                
    




	
    		Alejandra está triste.
    		Alejandra er ked af det.                
    




	
    		¡Estás guapísima!
    		Du ser fantastisk godt ud!                
    




	
    		¿Estás loca?
    		Er du gal (lige nu)?                
    




	
    		El canario está muerto.
    		Kanariefuglen er død.                
    





4.estar bruges fx i følgende faste udtryk.




	
    		estar en forma 
    		at være i form                
    




	
    		estar de viaje 
    		at være på rejse                
    




	
    		estar de vacaciones 
    		at være på ferie                
    




	
    		estar de acuerdo 
    		at være enig                
    




	
    		estar de buen/mal humor 
    		at være i godt/dårligt humør                
    




	
    		estar de pie 
    		at stå op (= være oprejst)                
    





5.estar bruges sammen med gerundium ved udvidet præsens. (se § 221-223)




ser eller estar ved adjektiver § 276-279





§ 276 Introduktion



1.Når der kommer et adjektiv efter at være, må du først se på adjektivets betydning for at afgøre, om du skal bruge ser eller estar. Det er en tommelfingerregel at:



hvis adjektivet udtrykker en egenskab: ser

hvis adjektivet udtrykker en tilstand: estar



2.Mange af de adjektiver, der normalt forbindes med ser kan også forbindes med estar, hvorved de skifter betydning. (Se § 279)
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Her er en række eksempler på adjektiver, der som regel forbindes med ser.



Personers egenskaber




	
    		at være dannet 
    		ser educado  
    		at være rolig 
    		ser tranquilo                
    




	
    		at være dominerende 
    		ser dominante  
    		at være rædsom 
    		ser horrible/terrible                
    




	
    		at være dristig 
    		ser atrevido  
    		at være sjov 
    		ser divertido                
    





	
    		at være dum 
    		ser tonto  
    		at være smuk 
    		ser guapo                
    





	
    		at være effektiv 
    		ser eficaz  
    		at være stærk 
    		ser fuerte                
    




	
    		at være flink 
    		ser simpático  
    		at være svag 
    		ser débil                
    




	
    		at være gammel/ung 
    		ser viejo/joven  
    		at være tiltrækkende 
    		ser atractivo                
    




	
    		at være genert 
    		ser tímido  
    		at være tolerant 
    		ser tolerante                
    




	
    		at være grim 
    		ser feo  
    		at være tyk 
    		ser gordo                
    




	
    		at være inteligent 
    		ser inteligente  
    		at være tynd 
    		ser delgado                
    




	
    		at være normal 
    		ser normal  
    		at være ulækker 
    		ser asqueroso                
    




	
    		at være rig/fattig 
    		ser rico/pobre  
    		at være usympatisk 
    		ser antipático                
    








	
    		Tings egenskaber 
    		  
    		Størrelse
    		                
    






	
    		at være billig 
    		ser barato  
    		at være høj
    		ser alto                
    




	
    		at være dyr 
    		ser caro  
    		at være lav
    		ser bajo                
    




	
    		at være enkel 
    		ser sencillo  
    		at være kort
    		ser corto                
    




	
    		at være køn
    		ser bonito  
    		at være lang
    		ser largo                
    




	
    		at være let
    		ser ligero  
    		
    		                
    




	
    		at være let/svær
    		ser fácil/difícil  
    		
    		                
    




	
    		at være moderne
    		ser moderno  
    		Nationalitet
    		                
    




	
    		at være ny
    		ser nuevo  
    		at være dansk
    		ser danés                
    




	
    		at være nyttig/unyttig
    		ser útil/inútil  
    		at være tysk
    		ser alemán                
    




	
    		at være tung
    		ser pesado  
    		at være spansk
    		ser español                
    






	
    		Form
    		   
    		Tro
    		                
    




	
    		at være firkantet
    		ser cuadrado  
    		at være katolsk
    		ser católico                
    




	
    		at være rund
    		ser redondo  
    		at være muslimsk
    		ser musulmán                
    




	
    		at være trekantet
    		ser triangular  
    		at være protestantisk
    		ser protestante                
    





Farve


	
    		at være blå
    		ser azul  
    		
    		                
    




	
    		at være hvid
    		ser blanco  
    		
    		                
    




	
    		at være rød
    		ser rojo  
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Her er en række eksempler på adjektiver, der betegner en tilstand. Disse adjektiver forbindes som regel med estar.




Tilstand


	
    		at være alene 
    		estar solo  
    		at være nervøs
    		estar nervioso                
    




	
    		at være fuld/fyldt
    		estar lleno  
    		at være ren
    		estar limpio                
    




	
    		at være gift
    		estar casado  
    		at være snavset
    		estar sucio                
    




	
    		at være glad
    		}  
    		estar alegre
estar contento
    		at være syg
at være tom       		estar enfermo
estar vacío             
    




	
    		at være irriteret
    		estar molesto  
    		at være træt
    		estar cansado                
    




	
    		at være ked af det
    		estar triste  
    		at være ængstelig/ivrig
    		estar ansioso                
    







§ 279 Adjektivet skifter betydning med ser og estar



Mange adjektiver kan forbindes både med ser og estar.



Her er en række eksempler på, hvordan samme adjektiv skifter betydning med ser eller estar.






ser listo at være klog (egenskab)


	
    		Juana es muy lista.
    		Juana er meget klog.        
    






estar listo at være klar/parat


	
    		Juana está lista.
    		Juana er klar.        
    





ser malo at være ond (egenskab)


	
    		¡Qué malo eres! 
    		Hvor er du ond!        
    





estar malo at være syg


	
    		No puedo ir porque estoy mala. 
    		Jeg kan ikke komme, for jeg er syg.        
    





ser vivo at være hurtig/kvik (egenskab)


	
    		Cristina es bastante viva. 
    		Cristina er ret hurtig.        
    





estar vivo at være i live


	
    		Menos mal, la chica está viva.
    		Heldigvis er pigen i live.        
    





ser rico at være rig


	
    		Mi tío es rico.
    		Min onkel er rig.        
    





estar rico at smage godt (om mad)


	
    		¡Qué rica está la sopa! 
    		Hvor smager suppen godt!        
    





ser bueno at være god (egenskab)


	
    		Elisa es muy buena.
    		Elisa er et rigtig godt menneske.        
    





estar bueno at smage godt


	
    		¡Qué bueno está el pan!
    		Hvor smager brødet godt!        
    





ser frío at være kold (egenskab)


	
    		El invierno en Madrid es frío.
    		Vinteren i Madrid er kold.!        
    





estar frío at føles kold


	
    		¡Qué fría está el agua!
    		Hvor er  (= føles) vandet koldt!        
    





ser caro at være dyr


	
    		La ropa de marca siempre es cara.
    		Mærketøj er altid dyrt.        
    





estar caro at være dyr (lige nu)


	
    		¡Qué caras están las naranjas!
    		Hvor er appelsinerne dyre (i dag)!        
    





ser guapo at være smuk (egenskab)


	
    		Elena es guapa.
    		Elena er smuk.        
    





estar guapo at se godt ud


	
    		Pero, ¡estás guapísima!
    		Hvor ser du godt ud!        
    





ser joven at være ung


	
    		Tu eres joven todavía.
    		Du er stadig ung.        
    





estar joven at se ung ud, at virke ung


	
    		¡Qué joven está tu madre!
    		Hvor ser din mor ung ud!        
    





ser viejo at være gammel


	
    		Mi coche es muy viejo.
    		Min bil er meget gammel.        
    





estar viejo at se gammel ud, at virke gammel


	
    		De repente, Manolo está viejo.
    		Pludselig virker Manolo gammel.        
    





ser tranquilo at være rolig (egenskab)


	
    		Yo soy tranquilo. 
    		Jeg er rolig.        
    





estar tranquilo at være rolig (lige nu)


	
    		¡Estáte tranquilo!  
    		Vær nu rolig (lige nu)!        
    



 



 
ser/estar + participium: proces eller tilstand? §280-281





§280 Proces: El documento es firmado.



1.En bøjet præsensform af ser + participium kan bruges til at danne passiv med.

(Se passiv §146). Denne form udtrykker, at handlingen udføres lige nu, og at der foregår en proces.



Læg mærke til, at participiet altid skal bøjes i køn og tal.
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 El documento es firmado.

Dokumentet bliver skrevet under.

 (skrives under) 



 


Andre eksempler:


	
    		La carta es escrita.
    		Brevet bliver skrevet.  (skrives)                
    






	
    		El coche es aparcado. 
    		Bilen bliver parkeret.  (parkeres)                
    






	
    		La novia es aceptada.
    		Kæresten bliver accepteret.  (accepteres)                
    





2.Hvis du gerne vil udtrykke, hvem der udfører handlingen, kan du bruge præpositionen por + den pågældende person.



Denne person kaldes i grammatisk sprog for "agenten".




	
    		La carta es escrita por Juan.
    		 Brevet skrives af Juan.                
    




	
    		El coche es aparcado por Eva.
    		Bilen parkeres af Eva.                
    




	
    		La novia es aceptada por los padres. 
    		Kæresten bliver accepteret af forældrene.                
    





Obs!

Der findes en anden måde at danne passiv på. Se §146.B -147. Men her kan du ikke udtrykke agenten med et por.




	
    		El vino se vende. 
    		Vinen sælges.                
    






§281 Tilstand: El documento está firmado.



En bøjet præsensform af estar + participium bruges ved en tilstand, der er resultatet af en proces. Når den er overstået, er dokumentet nemlig i den tilstand, at det er skrevet under.

Læg mærke til, at participiet altid skal bøjes i køn og tal.
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 El documento está firmado. Dokumentet er skrevet under.



Andre eksempler

 

	
    		La carta está escrita.
    		Brevet er skrevet.                
    




	
    		El coche  está aparcado.
    		Bilen er parkeret.                
    




	
    		La novia está aceptada.
    		Kæresten er accepteret.                
    





Obs!

Det samme kan også siges på denne måde:


	
    		El documento ha sido firmado.
    		Dokumentet er blevet
skrevet under.                
    




	
    		La carta ha sido escrita.
    		Brevet er blevet skrevet.                
    




	
    		La novia ha sido aceptada.
    		Kæresten er blevet
accepteret.                
    





 

Opgave

Oversæt til spansk.

1.Værelset bliver ordnet. (ordenar)

2.Værelset er ordnet.

3.Manden bliver afhørt. (interrogar)

4.Manden er afhørt.




hay § 282-285





§ 282 Introduktion



1.hay betyder: der er eller er der?

der findes eller findes der?

der ligger eller ligger der?

der står eller står der?





	
    		Aquí hay un colegio.
    		Her er der en skole.                
    





	
    		Hay muchas posibilidades.
    		Der findes mange muligheder.                
    





	
    		¿Hay un hotel por aquí?
    		Ligger der et hotel her i nærheden?                
    





	
    		En el parque hay dos estatuas.
    		I parken står der to statuer.                
    





2.hay kan ikke bøjes i tal og person.





	
    		Hay un coche en el garaje.
    		Der er en bil i garagen.                
    





	
    		Hay dos coches en el garaje.
    		Der er to biler i garagen.                
    





3.Men hay kan fx godt bøjes i tid. Der findes kun én form i hver tid. Fx



i imperfektum: había (der var)


	
    		Antes había un colegio aquí.
    		Før var der (= lå der) en skole her.                
    





i præteritum: hubo (der var)


	
    		Hubo mucha gente.
    		Der var mange mennesker.                
    





i perfektum: ha habido (der har været)


	
    		¿Ha habido noticias? 
    		Har der været nyheder?                
    



 


§ 283 Anvendelse



Du skal bruge hay sammen med



1.substantiver med ubestemt artikel





	
    		En Figueras hay un museo  importante.
    		I Figueras ligger der et vigtigt museum.                
    







	
    		Hay unos cuatro millones  de habitantes en Madrid.
    		 Der er ca. fire millioner indbyggere i Madrid.                
    





2.substantiver uden artikel





	
    		En la tienda hay televisores.
    		 I forretningen er der tv-apparater.                
    




	
    		También en España hay paro.
    		Også i Spanien er der arbejdsløshed.                
    





3.substantiver, der har talord foran sig.




	
    		En el bar hay dos ingleses.
    		I baren er der to englændere.                
    




	
    		Hay cinco cervezas en la nevera. 
    		Der er fem øl i køleskabet.                
    





4.¿qué? i spørgsmål




	
    		¿Qué hay?
    		Hvordan går det?                
    




	
    		¿Qué hay de comer? 
    		Hvad skal vi ha’ at spise?                
    




	
    		¿Qué hay de nuevo? 
    		Er der noget nyt?                
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Der findes en række tilfælde, hvor der er ikke kan oversættes med hay. Fx




	
    		Dér er han!
        	{            
    		¡Allí está! 
¡Ahí está!        
    




	
    		Der er lukket.
        	          
    		Está cerrado.        
    




	
    		Der er åbent.
        	          
    		Está abierto.        
    




	
    		Der er kommet et brev. 
        	          
    		Ha llegado una carta.        
    




	
    		Der er sket noget. 
        	          
    		Ha pasado algo.        
    







[image: img28.png] § 285 Det er…



1.Læg mærke til, at det er (også: er det) ofte hedder es på spansk. Her er en række eksempler.




	
    		Det er en skam.
    		Es una lástima.                
    




	
    		Det er kedeligt. (= trist)
    		Es triste.                
    




	
    		Det er kedeligt. (= det keder mig)
    		Es aburrido.                
    




	
    		Det er let. 
    		Es fácil.                
    




	
    		Det er løgn.
    		Es mentira.                
    




	
    		Det er muligt.
    		Es posible.                
    




	
    		Det er nok. (= tilstrækkeligt)
    		 Es suficiente.                
    




	
    		Det er sandt/rigtigt.
    		Es verdad.                
    




	
    		Det er sent.
    		Es tarde.                
    




	
    		Det er svært.
    		Es difícil.                
    




	
    		Det er tidligt.
    		Es temprano.                
    




	
    		Hvem er det?
    		¿Quién es?                
    




	
    		Hvad er det? 
    		¿Qué es?                
    





2.Men der findes en række tilfælde, hvor det er ikke kan oversættes med es. Fx




	
    		Det er mig!
    		¡Soy yo!                
    




	
    		Det er ok./Det er i orden. 
    		Está bien.                
    




	
    		Det er klart.
    		Está claro.                
    




	
    		Det er nok! (grænsen er nået)
    		¡Ya está!                
    




	
    		Det er godt vejr.
    		Hace buen tiempo.                
    




	
    		Det er varmt. 
    		Hace calor.                
    




	
    		Det er irriterende! 
    		¡Qué molesto!                
    




	
    		Det er pokkers!
    		¡Caramba!                
    




	
    		Det er ærgerligt!
    		¡Qué pena!/¡Qué lástima!                
    




	
    		Det er en aftale!
    		 ¡Trato hecho!                
    




	
    		Det er fem år siden, jeg så Susana.
    		Hace cinco años que no veo a Susana.                
    







Verber og udtryk med præposition §286-290





§ 286 Introduktion



Danske og spanske verber/udtryk vil ofte have forskellig brug af præpositioner.

I det følgende finder du en række eksempler herpå.



1.En række danske og spanske verber og udtryk ta’r præposition.

Fx: at tænke på hedder pensar en. Se §287.



2.En række danske verber og udtryk ta’r præposition. De spanske gør ikke. Fx: at lytte til hedder escuchar. Se §288



3.En række danske verber ta’r ikke præposition. De spanske gør.

Fx: at huske hedder acordarse de. Se §289



4.En oversigt over at blive/at være + adjektiv + præposition står i §290.

Fx: at blive vred på hedder enfadarse con.



[image: img28.png] § 287 Danske verber og udtryk ta’r præposition – ligesom de spanske




A




	
    		at arbejde på 
    		trabajar en        
    




	
    		Hvilket projekt arbejder du på for tiden?
    		¿En qué proyecto trabajas de momento?        
    




B




	
    		at befinde sig i/på/ved 
    		encontrarse (o>ue) en/ estar en        
    




	
    		Ana befinder sig i Bruxelles denne uge.
    		Ana se encuentra en Bruselas esta semana.
Ana está en Bruselas esta semana.        
    






	
    		at beslutte sig til at 
    		decidirse a        
    




	
    		Jeg har besluttet mig til at rejse.
    		Me he decidido a viajar.        
    




	
    		Men også uden præposition og uden a:
    		He decidido viajar.        
    






	
    		at beslutte sig for 
    		decidirse por        
    




	
    		Jeg har besluttet mig for den blå kjole.
    		Me he decidido por el vestido azul.        
    






	
    		at betale for (noget) 
    		pagar por (algo)        
    




	
    		Vil du betale 60 euro for en billet? 
    		¿Vas a pagar 60 euros por una entrada?        
    






	
    		at blive til (et arrangement fx) 
    		quedarse a        
    




	
    		Bli'r du ikke til frokost? 
    		¿No te quedas a comer?        
    






	
    		at blive til (noget) 
    		llegar a ser algo        
    




	
    		Luisa skal nok blive til noget. 
    		Luisa llegará a ser algo.        
    





at blive forelsket i og andre udtryk med at blive + adjektiv: Se §290.




	
    		at bo hos 
    		vivir con/vivir en casa de        
    




	
    		I Spanien bor de unge længe hos  deres forældre.
    		En España los jóvenes viven mucho tiempo  con sus padres/en casa de sus padres.        
    





D




	
    		at deltage i 
    		participar en        
    




	
    		Jeg vil ikke deltage i denne debat.
    		No quiero participar en este debate.        
    






	
    		at dreje sig om 
    		tratarse de        
    




	
    		Hvad drejer det sig om? 
    		¿De qué se trata?        
    






	
    		at drømme om 
    		soñar (o>ue) con        
    




	
    		Jeg drømmer om en millionær.
    		Sueño con un millionario.        
    




E




	
    		at erstatte en med en anden 
    		sustituir a alguien por otro        
    




	
    		Fodboldtræneren har erstattet en spiller med en anden.
    		El entrenador ha sustituido a un jugador  por otro.        
    




F




	
    		at forelske sig i 
    		enamorarse de        
    




	
    		Se at blive forelsket i
    		        
    






	
    		at flytte til 
    		mudarse a        
    




	
    		Rafael flytter til Valencia.
    		Rafael se mudará a Valencia.        
    




G




	
    		at glæde sig over 
    		alegrarse de        
    




	
    		Jeg glæder mig meget over at høre fra dig.
    		Me alegro mucho de saber de ti.        
    






	
    		at glæde sig til 
    		tener muchas ganas de        
    




	
    		Jeg glæder mig meget til at se dig.
    		Tengo muchas ganas de verte.
Også: Me hace mucha ilusión verte.        
    






	
    		at gå op (til eksamen) i 
    		examinarse de        
    




	
    		Går du op (til eksamen) i engelsk? 
    		¿Vas a examinarte de inglés?        
    






	
    		at gå (ud/ind/hen/over/op/ned) til 
Se under at tage
    		ir a, irse a        
    






	
    		at gå ned til 
    		bajar a        
    




	
    		Skal vi gå ned til stranden? 
    		¿Bajamos a la playa?        
    






	
    		at gå til (sport fx) 
    		ir a        
    




	
    		Jeg går til workout en gang om ugen. 
    		 Voy a aerobic una vez a la semana.        
    






	
    		at gå/komme ud af 
    		salir de        
    




	
    		Fru López går/kommer ud af  badeværelset.
    		La Sra. López sale del cuarto de baño.        
    




H





	
    		at handle om 
    		tratar de        
    


    

	
    		Filmen handler om en spansk danser. 
    		La película trata de un bailarín español.        
    






	
    		at hjælpe med at 
    		ayudar a        
    


    

	
    		Hjælper I mig med at male stuen? 
    		¿Me ayudáis a pintar el salón?        
    






	
    		at hjælpe med noget 
    		auydar en        
    


    

	
    		Hvad kan jeg hjælpe med?  
    		¿En qué puedo ayudar?        
    






	
    		at holde op med at 
    		dejar de        
    


    

	
    		Elena er holdt op med at arbejde i forretningen.
    		Elena ha dejado de trabajar en la tienda.        
    




I



 

	
    		at interessere sig for 
    		interesarse por        
    


   

	
    		Andrés interesserer sig for flamenco. 
    		Andrés se interesa por el flamenco.        
    




K




	
    		at komme ind i/på 
    		entrar en        
    


   

	
    		Nu kommer de to danskere ind i baren.
    		Ahora los dos daneses entran en el bar.        
    


   



	
    		at komme tilbage fra 
    		volver de        
    


   

	
    		Jesús er kommet tilbage fra København.
    		Jesús ha vuelto de Copenhague.        
    


  



	
    		at køre i bil/tog/bus 
    		ir en coche        
    


 

	
    		Jeg kører i bil til arbejde.
    		Voy en coche al trabajo.        
    


  

L




	
    		at lugte af 
    		oler (o>hue) a 
        
    


 

	
    		Der lugter af røg! 
    		¡Huele a humo!        
    


 



	
    		at lægge mærke til 
    		fijarse en 
        
    


 

	
    		Har du lagt mærke til Luisas tøj?
    		 ¿Te has fijado en la ropa de Luisa?        
    


 

M




	
    		at mene (noget) om 
    		opinar (algo) sobre/de        
    


 

	
    		Hvad mener du om EU? 
    		¿Qué opinas sobre/de la UE?        
    


 



	
    		at mene med (noget) 
    		querer (e>ie) decir con        
    


 

	
    		Hvad mener du med det? 
    		¿Qué quieres decir con eso?        
    


 



N




	
    		at nyde godt af 
    		disfrutar de        
    


 

	
    		Man må nyde godt af livet. 
    		Hay que disfrutar de la vida.        
    


 



O







	
    		at oplyse om 
    		informar de        
    


 

	
    		Kan De venligst oplyse mig 
    		¿Me puede informar de las salidas de los        
    


 

	
    		om togtiderne? 
    		trenes, por favor?        
    


 



	
    		at oversætte fra … til 
    		traducir del … al        
    


 

	
    		Romanen er (blevet) oversat fra dansk 
    		La novela ha sido traducida del danés al        
    


 

	
    		til spansk. 
    		español.        
    


 


P





	
    		præsentere for 
    		presentar a        
    


 

	
    		Må jeg præsentere dig for min bror? 
    		¿Te presento a mi hermano?        
    


 

R






	
    		at rejse med/i 
    		ir en        
    


 

	
    		Jeg foretrækker at rejse med tog. 
    		Prefiero ir en tren.        
    


 



	
    		at rejse (ud/ind/op/ned/hen/over) til 
    		ir a/irse a        
    


 

	
    		Se eks. under at tage
    		        
    


 


S







	
    		at sige (noget) på 
    		decir (algo) en        
    


 

	
    		Hvordan siger man det her på spansk? 
    		¿Cómo se dice esto en español?        
    


 



	
    		at skrive på computer 
    		escribir con ordenador        
    


 

	
    		Kan du li’ at skrive på computer? 
    		¿Te gusta escribir con ordenador?        
    


 



	
    		at skåle for 
    		brindar por        
    


 

	
    		Skal vi skåle for hinanden! 
    		¡Vamos a brindar por nosotros!        
    


 



	
    		at slå op med 
    		romper con        
    


 

	
    		Sara ha roto con su novio. 
    		Sara har slået op med sin kæreste.        
    


 



	
    		at smage af 
    		saber a        
    


 

	
    		Suppen smager af hvidløg. 
    		La sopa sabe a ajo.        
    


 




	
    		at spørge efter 
    		preguntar por        
    


 

	
    		Nogen har spurgt efter Dem, Hr. Gómez. 
    		Alguien ha preguntado por usted, Sr. Gómez.        
    


 




	
    		at stole på (= regne med) 
    		confiar en        
    


 

	
    		Du kan stole på mig. 
    		Puedes confiar en mí.        
    


 



	
    		at stole på (= tro på) 
    		fiarse de        
    


 

	
    		Stoler du ikke på ham? 
    		¿No te fías de él?        
    


 



	
    		at svare på 
    		contestar a        
    


 

	
    		Kan du svare på spørgsmålet. 
    		¿Puedes contestar a la pregunta?        
    


 



	
    		at sætte sig i/på 
    		sentarse (e>ie) en        
    


 

	
    		Skal vi sætte os på bænken? 
    		¿Nos sentamos en el banco?        
    


 



	
    		at sætte sig til bords 
    		sentarse (e>ie) a la mesa        
    


 

	
    		I må gerne sætte jer til bords. 
    		Podéis sentaros a la mesa.        
    


 



T





	
    		at tabe mod 
    		perder con        
    


 

	
    		Leeds tabte mod Valencia i søndags. 
    		El Leeds perdió con el Valencia el domingo pasado.        
    


 



	
    		at tage (ud/ind/op/ned/hen/over) til 
    		ir a/irse a        
    


 

	
    		Vi ta'r (ned) til Spanien til sommer. 
        	{    
    		Vamos a España este verano.
Nos vamos a España este verano.        
    


 



	
    		at tale om 
    		hablar de/sobre        
    


 

	
    		Hvad taler du egentlig om? 
        	{    
    		 ¿De qué estás hablando?
¿Sobre qué estás hablando?        
    


 




	
    		at tro på 
    		creer en        
    


 

	
    		Tror danskerne på Gud? 
    		¿Los daneses creen en Dios?        
    


 

	
    		Jeg tror ikke på projektet. 
    		No creo en el proyecto.        
    


 



	
    		at tvivle på (at) 
    		dudar de (que)        
    


 

	
    		Jeg tvivler på, at det er muligt. 
    		Dudo de que sea posible.        
    


 



	
    		at tænke på 
    		pensar (e>ie) en        
    


 

	
    		Miguel tænker kun på dig. 
    		Miguel sólo piensa en ti.        
    


 


V






	
    		at vente på/til 
    		esperar a        
    


 

	
    		Vent lige på bedstemor! 
    		¡Espera a la abuela! (Se § 306.3)        
    


 

	
    		Jeg venter til du skal gå. 
    		Espero a que te vayas.        
    


 



	
    		at vænne sig til 
    		acostumbrarse a        
    


 

	
    		Jeg kan ikke vænne mig til varmen. 
    		No me acostumbro al calor.        
    


 



	
    		at være (= befinde sig) i/på/ved 
    		estar en, encontrarse (o>ue) en        
    


 

	
    		Ana er i Bruxelles i denne uge. 
        	{          
    		Ana está en Bruselas esta semana.
Ana se encuentra en Bruselas esta semana.        
    


 



	
    		at være hos 
    		estar en        
    


 

	
    		Jeg har været hos tandlægen i dag. 
    		He estado en el dentista hoy.        
    


 



	
    		at være i godt/dårligt humør 
    		estar de buen/mal humor        
    


 

	
    		Er du i dårligt humør i dag? 
    		¿Estás de mal humor hoy?        
    


 



	
    		at være på ferie 
    		estar de vacaciones        
    


 

	
    		Familien Ruiz er på ferie. 
    		Los Ruiz están de vacaciones.        
    


 



	
    		at være på rejse 
    		estar de viaje        
    


 

	
    		Carlos er altid på rejse.
    		Carlos siempre está de viaje.        
    


 



	
    		at være til (møde) 
    		estar en (una reunión)        
    


 

	
    		José har været til møde hele dagen. 
    		José ha estado en una reunión todo el día.        
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    		at bede om 
    		pedir (e>i)        
    


 

	
    		Jeg vil be’ dig om en tjeneste. 
    		Te pido un favor.        
    


 



	
    		at blive i (et tidsrum) 
    		quedarse        
    


 

	
    		Jeg bli'r her i en uge. 
    		Me quedo aquí una semana.        
    


 



	
    		at blive ved med at 
    		continuar/seguir + gerundium        
    


 

	
    		Hvorfor bli'r du ved med at studere engelsk?
    		¿Por qué continúas/sigues estudiando inglés?         
    


 




	
    		at gøre indtryk på 
    		impresionar        
    


 

	
    		Det her gør stort indtryk på mig.
    		Esto me impresiona mucho.        
    


 



	
    		at lede efter 
    		buscar        
    


 

	
    		Jeg leder efter min taske. 
    		Estoy buscando mi bolso.        
    


 



	
    		at lytte til 
    		escuchar        
    


 

	
    		Kan du li’ at lytte til popmusik. 
    		¿Te gusta escuchar música pop?        
    


 



	
    		at låne af 
    		prestar        
    


 

	
    		Kan jeg låne 100 euro af dig? 
(egtl: Kan du låne mig 100 euro? Se §304)
    		¿Me puedes prestar 100 euros?        
    


 



	
    		at se på 
    		mirar        
    


 

	
    		Juan ser på billedet af Picasso. 
    		Juan está mirando el cuadro de Picasso.        
    


 



	
    		at trykke på 
    		pulsar        
    


 

	
    		Tryk på enter! 
    		¡Pulsa aceptar!        
    


 



	
    		at tænke over 
    		pensar (e>ie)        
    


 

	
    		Det vil jeg lige tænke over. 
    		Lo pensaré.        
    


 



	
    		at undervise i 
    		enseñar        
    


 

	
    		Eva underviser i dansk. 
    		Eva enseña danés.        
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    		at begynde at 
    		empezar (e>ie) a/comenzar (e>ie) a        
    


 

	
    		Det begynder at regne. 
        	{          
    		Empieza a llover.
Comienza a llover.        
    


 



	
    		at betale kontant 
    		pagar (en efectivo)        
    


 

	
    		Betaler De kontant eller med kreditkort? 
    		¿Paga usted en efectivo o con tarjeta?        
    


 



	
    		at forsøge 
    		tratar de        
    


 

	
    		Forsøger du at overtale mig? 
    		¿Estás tratando de convencerme?        
    


 



	
    		at fortryde (noget) 
    		arrepentirse (e>ie) de algo        
    


 

	
    		Jeg fortryder ikke min rejse til Spanien. 
    		No me arrepiento del viaje a España.        
    


 



	
    		at huske (noget/nogen) 
    		acordarse (o>ue) de (algo/alguien)
Også: recordar (o>ue)        
    


 

	
    		Kan du huske skolen? 
        	{          
    		¿Te acuerdas del colegio?
¿Recuerdas el colegio?        
    


 



	
    		at lære at 
    		aprender a        
    


 

	
    		Vi er ved at lære at danse salsa. 
    		Estamos aprendiendo a bailar la salsa.        
    


 



	
    		at skifte 
    		cambiar(se) de        
    


 

	
    		Vi har skiftet bil.
    		Hemos cambiado de coche.        
    


 

	
    		Jeg skal lige skifte tøj. 
    		Voy a cambiarme de ropa.        
    


 



	
    		at spille (fx tennis) 
    		jugar (u > ue) a        
    


 

	
    		Vi spiller tennis om tirsdagen. 
    		Jugamos al tenis los martes.        
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    		at være bange for 
    		tener miedo a        
    


 

	
    		Jeg er ikke bange for noget. 
    		No tengo miedo a nada.        
    


 



	
    		at være bekymret for 
    		estar preocupado por        
    


 

	
    		Er du bekymret for fremtiden? 
    		¿Estás preocupado por el futuro?        
    


 



	
    		at være forelsket i 
    		estar enamorado de        
    


 

	
    		Elvira er ikke forelsket i Antonio. 
    		Elvira no está enamorada de Antonio.        
    


 



	
    		at blive forelsket i 
    		enamorarse de        
    


 

	
    		Tomás blev vildt forelsket i  den lyshårede pige.
    		Tomás se enamoró locamente de la chica  rubia.        
    


 



	
    		at være forskrækket over 
    		estar asustado por        
    


 

	
    		Er du forskrækket over det, der er sket? 
    		¿Estás asustado por lo que ha pasado?        
    


 



	
    		at blive forskrækket over 
    		asustarse de        
    


 

	
    		Jeg blev forskrækket over at se ham sådan.
    		Me asusté de verlo así.        
    


 




	
    		at være fuld af/fyldt med 
    		estar lleno de        
    


 

	
    		Spanden er fuld af/fyldt med vand. 
    		El cubo está lleno de agua.        
    


 



	
    		at være glad for (= at kunne lide) 
    		estar contento con        
    


 

	
    		Er du glad for dit nye køkken? 
    		¿Estás contento con la nueva cocina?        
    


 



	
    		at være glad for (= at være vild med) 
    		encantar        
    


 

	
    		Jeg er glad for jazzmusik.
    		 Me encanta la música jazz.        
    


 



	
    		at blive glad for/over 
    		alegrarse de/ponerse contento al        
    


 

	
    		Luis blev glad for at se sin kæreste. 
        	{          
    		 Luis se alegró de ver a su novia.
Luis se puso contento al ver a su novia.        
    


 





	
    		at være god mod 
    		ser bueno con        
    


 

	
    		Isabel har altid været god mod dyr. 
        	{          
    		 Isabel siempre ha sido buena con los animales        
    


 
 


	
    		at være god til (et fag) 
    		ser bueno en        
    


 

	
    		Tere er god til keramik. 
    		Tere es buena en cerámica.        
    


 

	
    		
    		Også: A Tere se le da bien la cerámica.        
    


 



	
    		at være høflig over for 
    		ser educado con        
    


 

	
    		Andrés er ikke særlig høflig over for hende.
    		Andrés no es muy educado con ella.        
    


 




	
    		at være interesseret i 
    		estar interesado en        
    


 


	
    		Cristina er ikke interesseret i fodbold. 
        	{                  
    		Cristina no está interesada en el fútbol.
Også: interesarse por
        
Cristina no se interesa por el fútbol.
Også: interesar
A Cristina no le interesa el fútbol.        
    


 




	
    		at være/blive jaloux på 
    		estar celoso de        
    


 

	
    		Er du jaloux på Ana? 
    		¿Estás celosa de Ana?        
    


 



	
    		at være overrasket over 
    		estar sorprendido de        
    


 

	
    		Jeg er meget overrasket over resultatet. 
    		Estoy muy sorprendido del resultado.        
    


 



	
    		at være populær blandt/hos 
    		ser popular entre        
    


 

	
    		Esta chica siempre ha sido popular entre sus compañeros. 
    		Denne pige har altid været populær blandt sine kammerater.        
    


 
 



	
    		at være sikker på (at) 
    		estar seguro de (que)        
    


 

	
    		Er du sikker på, at Ana kommer? 
    		¿Estás seguro de que viene Ana?        
    


 



	
    		at være træt af 
    		estar harto de        
    


 

	
    		Carmen er (død)træt af skolen. 
    		Carmen está harta del colegio.        
    


 



	
    		at være vant til (at) 
    		estar acostumbrado a        
    


 

	
    		Danskerne er ikke vante til at spise aftensmad sent. 
    		Los daneses no están acostumbrados a cenar tarde.        
    


 
 



	
    		at være venlig mod 
    		ser amable con        
    


 

	
    		De er meget venlig mod mig.
    		Es usted muy amable conmigo.        
    


 



	
    		at være vigtig for 
    		ser importante para        
    


 

	
    		Dette er vigtigt for alle. 
    		Esto es importante para todos.        
    


 



	
    		at være vred over 
    		her: estar enfadado por        
    


 

	
    		Alberto er vred over en bagatel. 
    		Alberto está enfadado por una tontería.        
    


 



	
    		at blive vred over 
    		enfadarse por        
    


 

	
    		Alberto blev vred over en bagatel. 
    		Alberto se enfadó por una tontería.        
    


 



	
    		at være vred på 
    		estar enfadado con        
    


 

	
    		Er du vred på Rubén? 
    		¿Estás enfadado con Rubén?        
    


 



	
    		at blive vred på 
    		enfadarse con        
    


 

	
    		Hvorfor bli'r du så vred på hende? 
    		¿Por qué te enfadas tanto con ella?        
    









Modalverber (mådesudsagnsord) § 291-294





§ 291 Introduktion



1.På dansk hedder modalverberne at burde, at kunne, at måtte, at skulle, at turde, at ville.



2.Modalverber minder om hjælpeverber som at have (fx jeg har spist), fordi de ofte optræder i en personbøjet form sammen med et ikke-personbøjet verbum.



Det gælder fx modalverbet at ville.




[image: img229.png]






§ 292 Hvilke spanske verber svarer til modalverber?



Det gør følgende:




	
    		poder (o>ue)
    		at kunne/være i stand til/at måtte        
    




	
    		saber 
    		at kunne (= at have lært noget)        
    




	
    		querer (e>ie)
    		at ville        
    




	
    		soler (o>ue)
    		at pleje (= at have for vane)        
    




	
    		deber 
    		at burde/måtte        
    







og de står sammen med infinitiv. Fx




	
    		María puede bailar. 
    		María kan danse.        
    




	
    		María sabe bailar.
    		María kan danse. (= har lært at danse)        
    




	
    		María quiere bailar.
    		Maria vil danse.        
    




	
    		María suele bailar.
    		María plejer at danse.        
    




	
    		María debe bailar.
    		María bør/skal danse.        
    







§293 To eksempler – i ental, flertal og alle personer
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§294 Flere eksempler på anvendelse




poder (o>ue) at kunne/at være i stand til/at måtte


	
    		¿Puedes ayudarme? 
    		Kan du hjælpe mig?        
    




	
    		No puedo venir mañana.
    		Jeg kan ikke komme i morgen.        
    




	
    		¿Se puede saber por qué?
    		Må man vide hvorfor?        
    




	
    		¿Se puede pagar con tarjeta?
    		Kan man betale med kreditkort?        
    




	
    		¿Se puede llamar desde este bar?
    		Kan man ringe fra denne bar?        
    






saber (at vide, at kunne – om noget man har lært)


	
    		¿Sabes hacer paella?
    		Kan du lave paella?        
    




	
    		Las chicas no saben bailar flamenco.
    		Pigerne kan ikke danse flamenco.        
    





querer (at ville/at ønske)


	
    		Quiero aprender español.
    		Jeg vil lære spansk.        
    




	
    		¿Usted quiere irse de verdad?
    		Vil De virkelig rejse?        
    




	
    		¿Quieres tomar un aperitivo? 
    		Har du lyst til (at få) en aperitif?        
    





soler (o>ue) at pleje (at gøre noget)


	
    		Elisa suele ser puntual.
    		Elisa plejer at være præcis.        
    




	
    		Suelo tomar café por la mañana.
    		Jeg plejer at drikke kaffe om morgenen.        
    





deber (at burde/at måtte)


	
    		Debes ver la película. 
    		Du må se filmen.        
    




	
    		¡Debéis comportaros bien!
    		I må opføre jer ordentligt!        
    








Perifraser (sproglige omskrivninger) §295-299





§ 295 Introduktion






1.En perifrase (= omskrivning) er et godt redskab til at variere sproget med. Med en perifrase kan du give sproget en bestemt nuance. Sætningen María danser kan du omskrive til en perifrase. Fx




	
    		María er ved at danse.
    		María está bailando.                
    





Her udtrykker du, at noget foregår lige nu.



2.Læs følgende danske sætninger højt og prøv at lave forskellige betoninger.





	
    		María vil danse.
María skal danse.
        	}            
    		María va a bailar.                
    



Hvis du lægger tryk på danse, udtrykker du noget fremtidigt




	
    		María vil danse.
    		María quiere bailar.                
    




Hvis du lægger tryk på vil, udtrykker du hendes ønske.




	
    		María skal danse. 
    		María tiene que bailar.                
    



Hvis du lægger tryk på skal, udtrykker du en pligt.



3.Perifraser bruges meget i det spanske sprog. Da de ikke altid er logiske i forhold til den danske oversættelse, må du lære dem udenad.



4.I en perifrase er det personbøjede verbum som regel svækket i sin betydning.



Fx i María va a bailar betyder va ikke rejser elller går. Det er derimod hele udtrykket va a + infinitiv der betyder noget fremtidigt: María vil danse. Ligesom María is going to dance.



5.De fleste perifraser kan godt stå i andre tider end præsens. Fx




	
    		María tenía que bailar.
María tuvo que bailar.
        	}            
    		María skulle danse.                
    




	
    		María ha tenido que bailar. 
    		María har skullet danse.                
    






§ 296 Hvad består perifrasen af?



1.En perifrase med infinitiv kan se således ud
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2.En perifrase med gerundium kan se således ud
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Perifraser med gerundium kan ikke oversættes direkte til dansk, da vi ikke har gerundium. Vi må ty til en omskrivning – eller måske bare bruge almindelig præsens.



§ 297 To eksempler – i ental, flertal og alle personer
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Bemærk, at det refleksive pronomen kan stå enten lige foran det personbøjede verbum
eller efter infinitiven. Se § 156.



§ 298 Nogle perifraser med infinitiv




ir a + infinitiv: nær fremtid, nær fortid (se §172-173 og §180)


	
    		Paco va a comer a las tres.
    		Paco skal spise/spiser kl. tre.        
    




	
    		Vamos a ver una película francesa.
    		Vi skal se en fransk film.        
    




	
    		Iba a llamar a mi hermana. 
    		Jeg skulle til at ringe til min søster.        
    






tener que + inifinitiv: at være nødt til = at skulle/at måtte


	
    		¿Qué tengo que hacer hoy? 
    		Hvad skal jeg lave i dag?        
    




	
    		Para llamar a Dinamarca tienes que  marcar el 00 45.
    		For at ringe til Danmark, skal du trykke 00 45.        
    



 

	
    		Teníamos que hablar con Pedro. 
    		Vi skulle/måtte tale med Pedro.        
    





hay que + infinitiv: om noget upersonligt eller almengyldigt, der er nødvendigt (= man må…/man skal…/det er om at…).

hay kan ikke bøjes i personer – kun i tid (og også i måde). Fx i



præsens


	
    		¡Hay que disfrutar de la vida!
    		Man må nyde livet!                
    





imperfektum


	
    		¡Había que aprovechar la ocasión.
    		 Det var om at benytte sig af lejligheden!                
    





futurum


	
    		Este verano habrá que ahorrar agua.
    		Til sommer skal der spares på vandet.                
    





acabar de + infinitiv: lige at have gjort noget


	
    		Acabo de hablar con Juanita.
    		Jeg har lige talt med Juanita.                
    




	
    		Mis padres acaban de comprar un coche nuevo.
    		Mine forældre har lige købt en ny bil.                
    





Bemærk, at det personbøjede acabar de i præsens + infinitiv ligger tæt op ad perfektum i betydning. Men der er en forskel:




	
    		Hemos tomado un café.
    		Vi har drukket en kop kaffe.                
    




	
    		Acabamos de tomar un café.
    		Vi har lige drukket en kop kaffe.                
    





Se også §233 Tidsudtryk.




volver a + infinitiv: at gøre noget igen. Erstatter udtryk med otra vez (igen).


	
    		Mañana vuelvo a hablar con ella.
    		I morgen taler jeg med hende igen.                
    




	
    		Volveré a llamarte más tarde.
    		Jeg ringer tilbage til dig senere.                
    




	
    		¿Ana nunca volvió a visitar a Luis?
    		Besøgte Ana aldrig Luis igen?                
    






ponerse a + infinitiv: at give sig til/at begynde at


	
    		Carmen se pone a gritar como una loca.
    		Carmen giver sig til at råbe som en tosset.                
    




	
    		Alberto se puso a fregar los platos.
    		Alberto gav sig til at vaske op.                
    





dejar de: at holde op med at


	
    		¿Cuándo dejas de fumar? 
    		Hvornår holder du op med at ryge?                
    




	
    		Juan ha dejado de trabajar en Iberia. 
    		Juan er holdt op med at arbejde i Iberia.                
    




	
    		Toda la semana no ha dejado de llover.
    		Det har regnet hele ugen. (Ordret: er det ikke holdt op med at regne)                
    





quedar en + infinitiv: at aftale noget


	
    		¿Quedamos en salir juntos?
    		Skal vi aftale at gå ud sammen?                
    




	
    		¿Has quedado en ir al teatro con Luis?
    		Har du aftalt at gå i teatret med Luis?                
    




	
    		Los chicos quedaron en no decir nada.
    		Drengene aftalte ikke at sige noget.                
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§ 299 Nogle perifraser med gerundium



estar + gerundium: om den igangværende handling


	
    		Estoy comiendo. 
        	{          
    		Jeg er ved at spise.
Jeg sidder/står og spiser.        
    


 

	
    		Alberto estaba viendo la tele. 
        	{          
    		Alberto sad/lå/stod og så tv.
Alberto var ved at se tv.        
    


 




ir + gerundium: om noget, man begynder at gøre


	
    		Vamos recogiendo la mesa. 
    		Vi begynder at rydde af bordet.        
    




	
    		Voy yendo, ¿vale?
    		Jeg begynder at gå, ok?        
    





samt om noget, der sker lidt efter lidt, efterhånden


	
    		El pequeño Nicolás va creciendo.
    		Den lille Nicolás vokser og vokser.        
    




	
    		Voy pagando el dinero que debo.
    		Jeg betaler af på de penge, jeg skylder.        
    




	
    		Con los porteros automáticos el portero
    		Med dørtelefonerne forsvinder        
    




	
    		va desapareciendo en España.
    		portner(jobbet) efterhånden i Spanien.        
    





seguir + gerundium: at fortsætte/blive ved med at gøre noget, = stadig at gøre noget


	
    		Guillermo sigue estudiando inglés. 
    		Guillermo læser stadig engelsk.        
    




	
    		Los Pérez siguen hablando de su viaje.
    		Hr. og fru Pérez taler stadig om deres rejse.        
    





	
    		Marta seguía pensando en su ex-novio.
    		Marta blev ved med at tænke på sin ekskæreste.        
    





llevar + tidsudtryk + gerundium: at have gjort noget over et stykke tid. Se også tidsudtryk §232

Læg mærke til, at vi på dansk bruger perfektum.


	
    		¿Cuánto tiempo llevas trabajando en esta tienda? 
    		Hvor længe har du arbejdet i denne forretning?        
    




	
    		Llevo conduciendo cuatro horas. 
    		Jeg har kørt i fire timer.        
    




	
    		¿Cuántos años lleváis estudiando  español?
    		Hvor mange år har I læst spansk?        
    









at blive m.m. § 300-304
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1.Her er nogle eksempler på, hvordan du kan oversætte at blive til spansk.





	
    		at blive (= forblive)
    		quedarse                
    





	
    		Bli'r du?
    		¿Te quedas?                
    






	
    		at blive (om pris)
    		ser                
    




	
    		Det bli’r fem euro, hr. 
    		Son cinco euros, señor.                
    






	
    		at blive … (om resultat)
    		resultar/salir                
    





	
    		Interviewet blev godt.
    		La entrevista resultó bien.                
    




	
    		Billederne blev dårlige. 
    		Las fotos salieron mal.                
    





2.Her er en række eksempler på, hvordan at blive + adjektiv oversættes med ponerse + adjektiv.




	
    		at blive alvorlig 
    		ponerse serio                
    




	
    		Med ét blev Julia meget alvorlig.
    		De repente, Julia se puso muy seria.                
    






	
    		at blive bleg 
    		ponerse pálido                
    


    

	
    		Pludselig bli'r Matilde helt bleg. 
    		De repente Matilde se pone pálida.                
    






	
    		at blive brun 
    		ponerse moreno                
    


    

	
    		Hvor er du blevet brun! 
    		¡Qué moreno te has puesto!                
    








	
    		at blive glad 
    		ponerse contento                
    


    

	
    		Bedstemor bli'r glad, når hun får  besøg.
    		La abuela se pone contenta cuando tiene visita.                
    


    



	
    		at blive nervøs 
    		ponerse nervioso                
    


    

	
    		Carmen, bliv ikke nervøs! 
    		Carmen, ¡no te pongas nerviosa!                
    


    



	
    		at blive rød i hovedet 
    		ponerse colorado                
    


    

	
    		Joaquín bli'r rød i hovedet. 
    		Joaquín se pone colorado.                
    


    



	
    		at blive syg 
    		ponerse enfermo                
    


    

	
    		Du må ikke blive syg nu! 
    		¡No te pongas enfermo ahora!                
    


    


3.Her er en række eksempler på, hvordan at blive + adjektiv oversættes med ét refleksiv verbum.




	
    		at blive forelsket 
    		enamorarse                
    


    

	
    		Federico er blevet forelsket. 
    		Federico se ha enamorado.                
    


    



	
    		at blive forkølet 
    		resfriarse                
    


    

	
    		Er du blevet forkølet? 
    		¿Te has resfriado?                
    


    



	
    		at blive forskrækket 
    		asustarse                
    


    

	
    		Vi blev meget forskrækkede. 
    		Nos asustamos mucho.                
    


    



	
    		at blive gift 
    		casarse                
    


    

	
    		María og Juan er blevet gift. 
    		María y Juan se han casado.                
    


    



	
    		at blive mørkt 
    		oscurecer                
    


    

	
    		Det er ved at blive mørkt. 
    		Está oscureciendo.                
    


    



	
    		at blive vred 
    		enfadarse                
    


    

	
    		Hvis du ikke går, bli'r jeg vred. 
    		Si no te vas, me enfado.                
    


    


4.Her er to eksempler på hvordan at blive + adjektiv oversættes med ét verbum.




	
    		at blive tyk 
    		engordar                
    


    

	
    		José Luis er blevet rigtig tyk. 
    		José Luis ha engordado mucho.                
    


    



	
    		at blive gammel 
    		envejecer                
    


    

	
    		Alfonso er vel nok blevet gammel! 
    		¡Cómo ha envejecido Alfonso!                
    


    






Betydningsmæssige "retninger" i verber §301-304





§ 301 Introduktion



Der findes nogle verber, der i deres betydning indeholder en bevægelse/ retning væk fra eller hen imod den talende.

På dansk kan ét og samme verbum indeholde begge retninger. Fx verbet at lære, som modsvares af to verber på spansk: enseñar (= at lære fra sig = to teach) og aprender (= at lære = to learn). Fx



Jeg lærer dig spansk: Te enseño español. Der er i verbets betydning en bevægelse væk fra subjektet "jeg".



Jeg lærer spansk: Aprendo español. "Jeg" er den, der lærer spansk: Der er i verbets betydning en bevægelse hen imod subjektet "jeg".



Du skal være opmærksom på disse betydningsforskelle – ellers kan der gå kludder i kommunikationen.



Obs!

Udtrykket dar clase indeholder begge retninger og kan derfor betyde både at undervise og at modtage undervisning.




	
    		Doy clase de inglés.
        	{          
    		Jeg underviser i engelsk.
Jeg går til engelsk.        
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Verbet at komme kan enten hedde ir eller venir. Det afgøres af den talendes position – i bogstavelig forstand. Både i forhold til sig selv og i forhold til den, der tales til.



ir indeholder i sin betydning en bevægelse væk fra den talende: at komme/tage derhen.




	
    		Jeg kommer (hen) til festen.
    		Iré a la fiesta. 
(Den talende ta'r derhen)        
    






	
    		Kommer du (hen) til festen?
    		¿Vas a la fiesta? 
(Den talende ta'r ikke nødvendigvis selv derhen)        
    





venir indeholder i sin betydning en bevægelse hen imod det sted, hvor den talende befinder sig eller vil befinde sig: at komme herhen.




	
    		Jeg er kommet (her) til festen for at more mig.
    		He venido a la fiesta a  divertirme.
 (Den talende befinder sig på stedet)        
    






	
    		Kommer du (med) til festen? 
    		¿Vienes a la fiesta? 
(1. Den talende kommer også med eller
(2. Den talende befinder sig på stedet.)        
    





Obs!

Verbet llegar (at (an)komme) indeholder ingen retning og er derfor neutralt i sin betydning.
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Verbet at tage … med kan enten hedde llevar eller traer.

Det afgøres af den talendes position – i bogstavelig forstand. Både i forhold til sig selv og til den, der tales til.



llevar indeholder i sin betydning en bevægelse væk fra den talende: at tage med derhen.




	
    		Jeg ta'r vin med (hen) til festen.
    		Llevaré vino para la fiesta. 
(Den talende skal derhen).        
    








	
    		Ta'r du vin med (hen) til festen?
    		¿Llevarás vino para la fiesta? 
(Den talende skal ikke nødvendigvis selv med.)        
    





traer indeholder i sin betydning en bevægelse hen imod det sted, hvor den talende befinder sig eller vil befinde sig: at tage med herhen.




	
    		Ta'r du vin med til festen? 
    		¿Traerás vino para la fiesta? 
(1. Den talende kommer selv eller
(2. Den talende befinder sig på stedet.)        
    







	
    		Jeg har taget vin med (herhen) til festen.
    		He traído vino para la fiesta. 
(Den talende befinder sig på stedet.)        
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Vær sød at tage ugebladet med ud til mor og tag avisen med tilbage til mig.
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Et verbum som prestar indeholder i sin betydning kun én retning, hvor det danske at låne har to retninger: at låne og at låne ud.



prestar indeholder kun retningen væk fra den, der låner ud. Fx




	
    		Jeg låner dig penge. 
    		Te presto dinero.        
    




	
    		Jeg låner dig min cykel. 
    		Te presto mi bici.        
    





Hvis man på spansk vil låne noget af en anden, må man tænke "den anden" som subjekt.




	
    		Kan jeg låne penge af dig? 
    		        
    




	
    		= Kan du låne mig penge. 
    		¿Me puedes prestar dinero?        
    






	
    		Må jeg låne din cykel?
    		¿Me prestas tu bicicleta?        
    




	
    		= Kan du låne mig din cykel?
    		        
    





Obs!

Verbet dejar kan betyde det samme som prestar, nemlig at låne ud. Men dejar er lidt mere talesprogsagtigt. Fx




	
    		Må jeg (lige) låne din kuglepen?
    		¿Me dejas el bolígrafo?        
    






	
    		Far, må jeg låne bilen?
    		        
    




	
    		= Far, vil du låne mig bilen.
    		Papá, ¿me dejas el coche?        
    





Opgave

Oversæt

1.Må jeg lige låne din bog et øjeblik?

2.Må jeg låne din lighter (mechero m.)?

3.Kunne jeg låne 10 euro af dig?






Præpositioner



(forholdsord)





§ 305 Introduktion






1.En præposition står lige foran




	
    		et substantiv
    		en la mesa   
    		på bordet                        
    




	
    		et pronomen
    		con él    
    		med ham                        
    




	
    		en infinitiv
    		sin comer    
    		uden at spise                        
    







Præpositioner kan ikke bøjes.



2.De mest almindelige spanske præpositioner er a, con, de, en, para, por.



3.Spansk bruger nogle gange præpositioner, hvor dansk ikke gør det.

Fx præpositionen a.
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    		a las seis
    		klokken seks                         
    




	
    		visitar a un amigo
    		at besøge en ven                         
    




	
    		jugar al fútbol
    		at spille fodbold                         
    






§ 306 Anvendelse af a



Grundbetydning: til



1.a efter bevægelsesverber



ir at gå, at tage, at køre



	
    		Voy a Portugal. 
    		Jeg ta'r til Portugal.                
    





	
    		Voy a casa. 
    		Jeg ta'r hjem.                
    






salir at gå ud


	
    		¿Sales a la calle?
    		Går du ned/ud på gaden?                
    





bajar at gå ned


	
    		Bajamos a la playa.
    		Vi går (ned) til stranden.                
    





Obs!

Læg mærke til, at a godt kan optræde flere gange i en sætning.

Vamos a un bar a tomar una caña. Vi ta'r (hen) på en bar for at få et et glas fadøl.



2.a foran visse stedsangivelser




	
    		a la derecha 
    		til højre                
    




	
    		a la izquierda 
    		til venstre                
    




	
    		al lado de 
    		ved siden af                
    




	
    		a la sombra
    		i skyggen                
    




	
    		al sol
    		i solen                
    





3.a foran det direkte objekt, når det betegner en bestemt person.
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4.a foran det indirekte objekt (oftest en person)
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5.a foran verdenshjørner




	
    		Vivo al norte de Málaga.
    		Jeg bor nord for Málaga.                
    




	
    		Alemania está al sur de Dinamarca.
    		Tyskland ligger syd for Danmark.                
    





6.a foran klokkeslæt




	
    		a las seis
    		klokken seks                
    




	
    		a la una y media. 
    		klokken halv to                
    






7.a ved dagen derpå




	
    		al día siguiente
    		(den) næste dag                
    




	
    		a la mañana siguiente
    		(den) næste morgen                
    





8.a når noget kan opfattes som et punkt på en skala. Det gælder ved



afstand


	
    		El cine está a unos 100 metros de aquí.
    		Biografen ligger ca. 100 m herfra.                
    




	
    		La Plaza Mayor está a cinco minutos de aquí. 
    		Plaza Mayor ligger fem minutter herfra.                
    





højde


	
    		Madrid está a unos 600 metros de altura. 
    		Madrid ligger ca. 600 meter over havet.                
    





pris


	
    		Las peras están a dos euros el kilo. 
    		Pærerne koster to euro pr. kilo                
    




	
    		A cuánto están los tomates? 
    		Hvor meget koster tomaterne?                
    




	
    		"Todo a 100" 
    		"Alt til 100" (navnet på en type forretning, hvor hver vare kostede 100 pesetas)                
    




	
    		"Todo a 1" 
    		"Alt til 1 (euro)"                
    





alder


	
    		Entré en el club de fútbol a los 14 años.
    		Jeg kom ind i fodboldklubben, da jeg  var 14 år.                
    





dato


	
    		Hoy estamos a 2 de mayo.
    		I dag er det den 2. maj.                
    





i begyndelsen, midten eller slutningen af en måned.


	
    		Iremos a principios de abril.
    		Vi rejser i begyndelsen af april.                
    




	
    		Llegaré a mediados de marzo. 
    		Jeg kommer i midten af marts.                
    




	
    		Nos vemos a finales de agosto. 
    		Vi ses i slutningen af august.                
    





9.a efter verbet jugar (at spille)




	
    		¿Juegas al fútbol?  
    		Spiller du fodbold?                
    




	
    		¿Vamos a jugar al tenis mañana? 
    		 Skal vi spille tennis i morgen?                
    







§ 307 Andre udtryk med a




	
    		¡A comer!
    		Nu skal vi spise!                
    



 
	
    		a lo mejor 
    		måske                
    






for

 
	
    		día a día
    		dag for dag                
    





om

 
	
    		Nado dos veces a la semana.
    		Jeg svømmer to gange om ugen.                
    





til


	
    		ir a pie
    		at gå til fods                
    





i


	
    		escribir a mano
    		at skrive i hånden                
    





ved


	
    		a la salida
    		ved udgangen                
    




	
    		a la vuelta
    		ved hjemkomsten                
    





rundt om


	
    		a la vuelta de la esquina
    		rundt om hjørnet                
    



 


§ 308 Udtryk med con



Grundbetydning: med



med



	
    		¿Vienes con nosotros? 
    		Kommer du med (os)?                
    




	
    		¿Vienes conmigo? 
    		Kommer du med (mig)?                
    




	
    		Sí, voy contigo.  
    		Ja, jeg går med (dig).                
    




	
    		chile con carne 
    		chili con carne (madret: med kød)                
    





over for


	
    		Tus padres son muy amables con él.
    		Dine forældre er meget venlige over for ham.                
    





om


	
    		He soñado con él.
    		Jeg har drømt om ham.                
    





på


	
    		¿Escribes la carta con ordenador?
    		Skriver du brevet på computer?                
    







§309 Anvendelse af de



Grundbetydning: af eller fra



1.de om oprindelse




	
    		Antonio es de Madrid.
    		Antonio er fra Madrid.                
    





2.de om udgangspunkt




	
    		Me voy de Madrid.
    		Jeg ta'r af sted fra Madrid.                
    






3.de om materiale




	
    		un sofá de cuero
    		en lædersofa                
    




	
    		un cuchillo de plástico 
    		en plastikkniv                
    





4.de ved genitiv




	
    		la amiga de 
    		Toño Toños veninde                
    




	
    		el ordenador de Guillermo
    		Guillermos computer                
    





5.de mellem to substantiver (som på dansk skrives i ét ord). Fx






	
    		un programa de televisión 
    		et tv-program                
    




	
    		una comida de cumpleaños 
    		en fødselsdagsfrokost                
    




	
    		un secador de pelo 
    		en hårtørrer                
    




	
    		una mesilla de noche 
    		et natbord                
    




	
    		un curso de español 
    		et spanskkursus                
    




	
    		una lista de espera 
    		en venteliste                
    




	
    		una bolsa de plástico 
    		en plasticpose                
    




	
    		baile de salón 
    		selskabsdans                
    




	
    		cursos de verano 
    		sommerkurser                
    





Obs! Uden  de


	
    		una página web 
    		en hjemmeside                
    




	
    		una mujer policía 
    		en (kvindelig) politibetjent                
    




	
    		un arco iris 
    		en regnbue                
    




	
    		un coche bomba 
    		en bilbombe                
    








6.de efter mængdeangivelser




	
    		un kilo de naranjas 
    		et kilo appelsiner                
    




	
    		una botella de vino 
    		en flaske vin                
    





7.de ved døgnangivelse – efter klokkeslet




	
    		a las tres de la tarde
    		klokken tre om eftermiddagen                
    





8.de ved datoangivelse (både efter dag og efter måned). Se §66.




	
    		el 3 de diciembre de 2002
    		3. december 2002                
    





9.de efter bestemte steds- og tidsadverbier/adverbialer. Fx




	
    		después de la comida
    		efter maden                
    




	
    		dentro de una hora
    		om en time                
    




	
    		delante del bar 
    		foran baren                
    




	
    		a la izquierda de/a la derecha de 
    		til venstre/til højre for                
    




	
    		cerca de la casa
    		nær ved huset                
    




	
    		lejos del centro
    		langt fra centrum                
    







§ 310 Andre udtryk med de




	
    		estar de pie 
    		at stå op (at være oprejst)                
    






om


	
    		de día 
    		om dagen                
    




	
    		de noche 
    		om natten                
    





på


	
    		de este modo
    		på denne måde                
    




	
    		de buena/mala manera
    		på en god/dårlig måde                
    





i


	
    		estar de buen/mal humor
    		at være i godt/dårligt humør                
    





til


	
    		camino de 
    		på vej til                
    





til


	
    		de primero
    		til forret                
    




	
    		de segundo
    		til hovedret                
    




	
    		de postre 
    		til dessert                
    




	
    		de memoria
    		udenad                
    





med


	
    		la chica del pelo rubio
    		pigen med det lyse hår                
    



 


§ 311 Anvendelse af en



Grundbetydning: i eller på



1.en ved sted




	
    		en casa
    		hjemme                
    




	
    		en Madrid 
    		i Madrid                
    




	
    		en la mesa 
    		på/ved bordet                
    





2.en ved tid




	
    		en 2001 
    		i 2001                
    




	
    		en los años 40 
    		i 40’erne                
    




	
    		en septiembre 
    		i/til september                
    




	
    		en verano/otoño etc. 
        	{          
    		om sommeren/efteråret etc.
i sommer/i efteråret etc.        
    


 

	
    		en el siglo pasado
    		(i) forrige århundrede                
    




	
    		en cinco minutos
    		på fem minutter                
    




	
    		men: dentro de cinco minutos 
    		inden for fem minutter                
    





Obs!


	
    		Elena bailó (durante) dos horas.
    		Elena dansede i to timer.                
    





3.en ved transportmidler




	
    		ir en tren o en autobús
    		at køre i/med tog eller i/med bus                
    





4.en ved sprog




	
    		en danés o en español
    		på dansk eller på spansk                
    






§ 312 Andre udtryk med en




	
    		en general 
    		generelt, sædvanligvis                
    




	
    		hablar en voz alta/voz baja 
    		at tale højt/lavt                
    




	
    		en vano 
    		forgæves                
    




	
    		en serio  
    		for alvor                
    




	
    		Ana es buena en matemáticas. 
    		Ana er god til matematik.                
    




	
    		estar en el médico  
    		at være hos lægen                
    



 


§ 313 Anvendelse af para



para har to grundbetydninger: hensigt: for at samt bestemmelse/mål: til, for



1.para ved hensigt




	
    		Estoy aquí para aprender español. 
    		Jeg er her for at lære spansk.                
    





2.para ved bestemmelse/formål/endemål




	
    		Necesito dinero para el viaje.  
    		Jeg har brug for penge til rejsen.                
    




	
    		Cursos de español para  extranjeros. 
    		Spanskkurser for udlændinge.                
    





	
    		Bailo para divertirme. 
    		Jeg danser for at ha’ de sjovt.                
    




	
    		Este CD es para ti. 
    		Denne cd er til dig.                
    




	
    		Para él es interesante, para mí no. 
    		For ham er det interessant, ikke for mig.                
    







3.para ved retning




	
    		Voy para Madrid. 
    		Jeg ta'r mod Madrid.                
    




	
    		¿A qué hora hay autobús para  Pelegrina?
    		Hvornår går der bus mod Pelegrina?                
    







§ 314 Andre udtryk med para




	
    		Lo dejamos para otro día. 
    		Vi udskyder det til en anden dag.                
    




	
    		Para él es muy fácil. 
    		For ham er det meget let.                
    



 


§ 315 Anvendelse af por



por har tre grundbetydninger

upræcis steds- eller tidsangivelse: i, ved

årsag: på grund af

agens (ved passiv): af



1.por ved upræcis stedsangivelse




	
    		Hay pizzerías por todas partes. 
    		Der er pizzeriaer alle (mulige) vegne.                
    




	
    		Voy a hacer un viaje por Holanda.
    		Jeg vil rejse (rundt) i Holland.                
    




	
    		¿Hay un bar por aquí?
    		Er der en bar her(omkring)?                
    




	
    		Dónde está José? Está por ahí.
    		Hvor er José? Han er et eller andet sted i nærheden.                
    




	
    		Adrián está por el centro. 
    		Adrián er (et eller andet sted) i centrum.                
    





2.por ved upræcis tidsangivelse.




	
    		por la noche  
    		om natten                
    





Men: hvis der står en præcis tidsangivelse foran:


	
    		a las 12 de la noche 
    		kl. 12 om natten                
    





3.por ved årsag




	
    		No puedo respirar por el polen.
    		Jeg kan ikke trække vejret for pollen.                
    




	
    		No podemos ir por el mal tiempo.
    		Vi kan ikke tage af sted på grund af det dårlige vejr.                
    





por = for … skyld


	
    		Lo hago por ti.
    		Jeg gør det for din skyld.                
    





por ved agens (= den, noget bliver gjort af i en sætning med passiv. Se §280)


	
    		La película es dirigida por Trueba.
    		Filmen instrueres af Trueba.                
    





4.i betydningen gennem/ad efter bevægelsesverber




	
    		Entro por la puerta principal.
    		Jeg går ind ad hoveddøren.                
    




	
    		Pasaremos por Barcelona. 
    		Vi kører gennem Barcelona.                
    




	
    		Vamos por la autopista. 
    		Vi kører ad motorvejen.                
    





5.= "gange" i regnestykke




	
    		Tres por tres son nueve. 
    		Tre gange tre er ni.                
    



 


§ 316 Andre udtryk med por




	
    		por favor  
    		venligst (= please)                
    




	
    		¿por qué?
    		hvorfor?                
    




	
    		por el momento 
    		for øjeblikket                
    




	
    		por eso
    		derfor                
    




	
    		hablar por teléfono
    		at tale i telefon                
    




	
    		coger al toro por los cuernos
    		at tage tyren ved hornene                
    





for


	
    		gracias por… 
    		tak for…                
    




	
    		brindar por… 
    		at skåle for …                
    




	
    		por cierto 
    		for resten                
    




	
    		por si acaso
    		for alle tilfældes skyld                
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por = om


	
    		tres veces por mes 
    		tre gange om måneden                
    





Men også:


	
    		tres veces al mes
    		tre gange om måneden                
    



 


§ 317 Andre præpositioner 



hacia (hen) mod


	
    		Van hacia Málaga.
    		De kører mod Málaga.                
    





ante foran/(over) for/foran


	
    		Ante el público, el actor es otra persona.
    		Foran publikum er skuespilleren en anden  person.                
    





bajo under(= kort form af debajo de)


	
    		Las zapatillas están bajo el sofá. 
    		Hjemmeskoene står under sofaen.                
    




	
    		Bajo Franco España era una dictadura.
    		Under Franco var Spanien et diktatur.                
    





contra (i)mod/over for


	
    		Estoy contra esa ley.
    		Jeg er imod den lov.                
    





desde fra/siden


	
    		Desde las ocho de la mañana. 
    		Fra klokken 8 i morges/om morgenen.                
    





según ifølge


	
    		Según Ana no es posible. 
    		Ifølge Ana er det ikke muligt.                
    





sin uden


	
    		Sin dinero no consigues nada. 
    		Uden penge får du ikke noget.                
    





sobre (oven) på/(oven) over/ved/om


	
    		Sobre la mesa hay un vaso. 
    		På bordet er der et glas.                
    




	
    		Volvemos sobre las tres. 
    		Vi kommer tilbage ved tre-tiden.                
    




	
    		Los alumnos hablan sobre la   película con el profesor.
    		Eleverne taler om filmen med læreren.                
    





tras efter (kort form af detrás de)


	
    		Uno tras otro sale del local.
    		Den ene efter den anden forlader lokalet.                
    



 


§318 Sammensatte præpositioner 



1.Mange spanske præpositioner er sammensatte. Det er de også på dansk.




	
    		al lado de la casa
    		ved siden af
huset  
    		detrás de la casa  
    		bag (ved) huset                                
    




	
    		alrededor de la casa
    		rundt om huset  
    		encima de la casa  
    		(oven) på huset                                
    




	
    		cerca de la casa
    		tæt ved huset  
    		enfrente de la casa  
    		over for huset                                
    




	
    		debajo de la casa
    		(neden) under   
    		frente a la casa  
    		over for huset                                
    




	
    		
    		huset  
    		fuera de la casa   
    		uden for huset                                
    




	
    		delante de la casa
    		foran huset  
    		junto a la casa  
    		tæt ved huset                                
    




	
    		dentro de la casa
    		inde i huset  
    		lejos de la casa  
    		langt væk fra huset                                
    





2.Når den ellers sammensatte præposition ikke står i "forhold" til noget andet, mister den sit sidste ord. Herved bliver den oftest til et adverbium.




	
    		El bar está enfrente.
    		Baren ligger overfor.                
    




	
    		El bar está detrás.
    		Baren ligger bagved.                
    




	
    		El vino está debajo/abajo 
    		Vinen står nedenunder.                
    




	
    		El supermercado no está lejos. 
    		Supermarkedet ligger ikke langt væk.                
    





	
    		¿Vamos a cenar fuera?
    		Skal vi spise ude?                
    




	
    		La estación está al lado.
    		Stationene ligger lige ved siden af.                
    




	
    		El bar está cerca.
    		Baren ligger i nærheden.                
    



 





Konjunktioner

(bindeord)



§319 Introduktion




1.Konjunktionens opgave er at binde noget sammen. Derfor hedder det bindeord på dansk. En konjunktion binder



to ord


	
    		España y Dinamarca
    		Spanien og Danmark                
    



 


eller to sætninger


	
    		Pedro come mientras Ana bebe.
    		Pedro spiser, mens Ana drikker.                
    



 


2.Der er to slags konjunktioner.



de sideordnende. De hedder sådan, fordi de sideordner (læs: ligestiller) to ord eller to sætninger. Fx med y og, pero men


	
    		Pedro y Marta 
    		Pedro og Marta                
    




	
    		Pedro va pero Marta viene. 
    		Pedro går, men Marta kommer.                
    



 


de underordnende De hedder sådan, fordi de underordner en bisætning i forhold til en hovedsætning. Fx med que at


	
    		Creo
    		que Marta duerme  
    		Jeg tror,
    		at Marta sover.                        
    




	
    		hovedsætning
    		bisætning  
    		hovedsætning
    		bisætning                        
    



 


§320 Sideordnende konjunktioner




1.y og




	
    		Elisa y Fernando
    		 Elisa og Fernando                
    




	
    		Yo voy al cine y tú vas al teatro.
    		Jeg går i biografen, og du går i teatret.                
    





Obs!


Foran (h)i bliver y til e




	
    		nacional e internacional
    		national og international                
    




	
    		cursos de idioma e informática 
    		sprog- og computerkurser                
    




	
    		padre e hijo 
    		far og søn                
    







2.o eller




	
    		¿Venís en coche o cogéis el metro? 
    		Kommer I i bil eller ta'r I metroen?                
    




	
    		¿Café o té?
    		Kaffe eller te?                
    





Obs!

Foran (h)o bliver o til u


	
    		Pedro u Oscar 
    		Pedro eller Oscar                
    




	
    		uno u otro
    		den ene eller den anden                
    




	
    		francés u holandés
    		fransk eller hollandsk                
    



 


3.pero men




	
    		Nací en Inglaterra, pero  soy española.
    		Jeg er født i England, men jeg er spanier.                
    






4.no… ni hverken… eller




	
    		No tengo tiempo ni dinero.
    		Jeg har hverken tid eller penge.                
    



 


5.no…sino ikke … men (derimod)




	
    		El regalo no es para ti sino para él.
    		 Gaven er ikke til dig men (derimod) til ham.                
    





Obs!

Når der følger et personbøjet verbum efter sino, skal der tilføjes et que:


	
    		No es fácil sino que es divertido.
    		Det er ikke let, men det er (derimod) sjovt.                
    





Underordnende konjunktioner § 321-323





§ 321 que = at




1.que er den mest almindelige underordnende konjunktion.


que indleder normalt en bisætning med et personbøjet verbum.




	
    		El padre dice que las revistas son caras. 
    		Faren siger, at uge-bladene er dyre.                
    



 

2.Læg mærke til, at que aldrig kan udelades på spansk. Det danske at kan godt.




	
    		Espero que vengas a las cuatro.
    		Jeg håber, (at) du kommer kl. fire.                
    






3.que skal gentages, hvis der er flere bisætninger. Det danske at skal ikke altid.






	
    		Espero que vengas a las cuatro y que traigas a tu perro.
    		Jeg håber, (at) du kommer kl. fire og (at du) ta'r din hund med.                
    



 
 


4.decir que eller creer que skal ikke nødvendigvis efterfølges af et bøjet verbum.




	
    		Creo que sí. 
    		Jeg tror det. (Ordret: Jeg tror at ja.)                
    




	
    		Ángel dice que no.
    		Ángel siger nej. (Ordret: Ángel siger at nej.)                
    



 


§ 322 si = om eller hvis




1.si = om




	
    		Ramón pregunta si Ana va a Toledo.
    		Ramón spørger, om Ana skal til Toledo.                
    




	
    		Yo quiero saber si vas a la fiesta.
    		Jeg vil gerne vide, om du ta'r til fest.                
    



 


2.si = hvis




	
    		Si vas a España, yo iré también.
    		Hvis du ta'r til Spanien, ta'r jeg også af sted.                
    




	
    		Si llueve mañana, no vamos a la playa.
    		Hvis det regner i morgen, ta'r vi ikke til stranden.                
    





Se også § 258 konjunktiv



Obs! Sí med accent betyder ja eller sig. Fx sí mismo (sig selv)



§ 323 Andre underordnende konjunktioner



Her er flere underordnende konjunktioner.

Vær opmærksom på, at nogle af dem kræver konjunktiv i bisætningen.



cuando når (Se også §256)


	
    		Cuando Elisa termina el trabajo, va a casa.
    		Når (= hver gang) Elisa er færdig på sit arbejde, ta'r hun hjem.        
    



 


porque fordi


	
    		Luis no viene a la fiesta porque  está enfermo.
    		Luis kommer ikke til festen, fordi han er  syg.        
    





mientras (que) mens/hvorimod (Se også §256 konjunktiv)


	
    		Yo hago la sopa mientras (que) tú pones la mesa.
    		Jeg laver suppen, mens du dækker bord.        
    





después de que efter at


	
    		Fui al cine después de que había llamado a Juan.
Fui al cine después de llamar a Juan.
        	}          
    		Jeg tog i biografen, efter at jeg havde ringet til Juan.        
    


 


desde que siden


	
    		El tiempo ha cambiado mucho desde que llegué a España. 
    		Vejret er slået meget om, siden jeg kom til Spanien.        
    




 
para que for at (Se også § 255 (konjunktiv))



	
    		Voy al parque con mi perro para que corra.
    		Jeg går i parken med min hund for at den kan løbe frit.        
    



 

	
    		Negociaciones para que Madonna actúe en Barcelona.
    		Forhandlinger for at Madonna skal optræde i Barcelona. (avisoverskrift)        
    



 


Men også:


	
    		Voy a Bilbao para ver el Guggenheim.
    		Jeg ta'r til Bilbao for at se Guggenheim.        
    





aunque selv om (Se også §257 konjunktiv)


	
    		Tomaré un café aunque no me gusta.
    		Jeg ta'r en kop kaffe, selv om jeg ikke kan li’ det.        
    





ya que eftersom


	
    		Ya que has venido, puedes quedarte.
    		Eftersom du er kommet, kan du godt blive.        
    






no …sino que ikke… men (derimod)


	
    		Elisa no viene con nosotros sino que va con la abuela.
    		Elisa kommer ikke med os, hun ta'r (derimod) med Bedstemor.        
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    		jo mere/flere… jo/desto … 
    		cuanto más… más…        
    




	
    		Jo mere du spiser, jo tykkere bli'r du! 
    		¡Cuanto más comes, más engordas!        
    




	
    		Jo flere mennesker der rejser, desto mere kø er der i lufthavnen.
    		Cuanto más gente viaja, más colas hay en el aeropuerto.        
    



 
 


[image: img28.png] § 325 det vil sige …/nemlig .../altså ...



Spansk har mange udtryk, hvis funktion det er at kæde to sætninger eller ord sammen, så den talende får lejlighed til at gentage, forklare eller uddybe nærmere.

Disse udtryk er ikke nødvendigvis konjunktioner. Fx




	
    		det vil sige 
    		o sea        
    




	
    		Picasso er fra Málaga, det vil sige, han er spanier og ikke franskmand.
    		Picasso es de Málaga, o sea, es español y no francés.        
    





 

	
    		det vil sige 
    		es decir        
    




	
    		Alberto er fra Barcelona, det vil sige, han er spanier.
    		Alberto es de Barcelona, es decir, es español.        
    





 

	
    		nemlig 
    		es que        
    




	
    		Jeg kan ikke komme til festen. Mine forældre giver mig nemlig ikke lov.
    		No puedo ir a la fiesta. Es que mis padres no me dejan.        
    







	
    		nemlig 
    		lo que pasa es que        
    




	
    		Jeg kan ikke køre dig hjem. Det er nemlig  sådan, at jeg ikke har nogen bil i dag.
    		No te puedo llevar a casa. Lo que pasa es que hoy no tengo coche.        
    



 




	
    		altså 
    		así que        
    




	
    		Ok, det er fint. Så lader vi det altså være?
    		Vale, está bien. ¿Así que lo dejamos?        
    






	
    		det vil altså sige, at 
    		total, que        
    




	
    		Det vil altså sige, at vi ingen penge har. 
    		Total, que nos hemos quedado sin dinero.        
    



 







Ordstilling



§326 Ligefrem ordstilling



Spansk har ofte ligefrem ordstilling. Det betyder, at subjektet står før verbet, og det gælder



i hovedsætninger



[image: img258.png]



i que-bisætninger, der står som direkte objekt



[image: img258a.png]



hvis en sætning indledes af et adverbielt led (i modsætning til dansk)



[image: img258b.png]

 


§327 Omvendt ordstilling



Omvendt ordstilling betyder, at verbet står før subjektet. Spansk har omvendt ordstilling,



når et spørgeord indleder en spørgebisætning



[image: img258c.png]



i anførende sætninger efter den direkte tale




[image: img258d.png]



i sætninger, som indledes af ¡Qué…!, ¡Cómo…! eller ¡Cuánto…!




[image: img258e.png]



når det direkte objekt står forrest i sætningen. Se §82.



[image: img258f.png]

 








¿Cómo se pronuncia el español?



Vokaler og konsonanter § 328-330





§ 328 Alfabetet




[image: img259.png]



1.Før 1994 var ch og ll selvstændige bogstaver i ordbøgerne. Men nu står ch under c og ll under l.



Læg mærke til at ñ er et selvstændigt bogstav i ordbøgerne.



2.Bogstaver er hunkøn: la a, la b, etc.



3.Ud over ll findes der kun tre dobbeltkonsonanter på spansk. Husk det, når du skal skrive på spansk.



cc acción (handling)

nn innovar (at forny)

rr guitarra (guitar)



4.Bogstavet q findes kun i selskab med



ue ¿qué? (hvad?)

ui ¿quién? (hvem?)






§329 Vokaler




1.De spanske vokaler a, e, i, o og u er korte og præcise. De udtales på samme måde i alle stavelser, også den sidste. Fx det sidste e i elegante.




	
    		a 
    		artista        
    




	
    		e 
    		elegante        
    




	
    		i 
    		típico        
    




	
    		o 
    		Pablo Picasso        
    




	
    		u 
    		humor        
    






	
    		u udtales ikke i kombinationen
    		Kun i ganske få ord udtales u, og så skrives det med to prikker: ü        
    






	
    		que ¿Qué? (hvad?)
    		        
    




	
    		qui ¿Quién? (hvem?)
    		vergüenza (skam)        
    




	
    		gue guepardo (gepard)
    		pingüino (pingvin)        
    




	
    		gui guitarra (guitar)
    		güisqui (whisky)        
    




	
    		
    		cigüeña (stork)        
    



 


2.En diftong er to vokaler, der danner én stavelse. Den ene af vokalerne skal være et i (y) eller et u.




	
    		ai
    		aire, hay (der er)    
    		ie
    		 viene (han/hun kommer)                        
    




	
    		au
    		 pausa   
    		io 
    		colegio (skole)                        
    




	
    		ei
    		peine (kam)    
    		ua 
    		agua                        
    




	
    		eu
    		Europa    
    		ue 
    		puerto (havn)                        
    




	
    		oi
    		boina (baskerhue)    
    		 uo 
    		antiguo                        
    




	
    		ou
    		Ourense   
    		iu 
    		triunfo                        
    




	
    		ia
    		industria, farmacia, familia, terapia, alergia   
    		 ui 
    		Luis                        
    





Diftongen kan opløses og blive til to stavelser ved hjælp af en accent. Fx

ironía, Andalucía, María, cafetería, librería, (boghandel), continúo (jeg fortsætter)



Obs! hacia (præposition = hen imod)

hacía (imperfektum af verbet hacer = han/hun/den/det gjorde/lavede)



3.En triftong er tre vokaler, der danner én stavelse. F.eks Paraguay





§ 330 Konsonanter




	
    		b/v
    		er samme lyd og udtales ens. Dvs. der gælder de samme udtaleregler for bogstavet b som for bogstavet v.        
    




	
    		1) Som dansk b [b]
    		i begyndelsen af et ord, når ordet indleder en talestrøm                
    




	
    		
    		Barcelona, Bolivia, blusa, bádminton, brillante                
    



 

	
    		
    		Valencia, vino, vermú, verso, violín, vídeo, volumen                
    



 

	
    		
    		Efter m og n (n udtales så som m)                
    




	
    		
    		También, ambición, combinar                
    




	
    		
    		Gran Vía, en Barcelona, en Valencia                
    




	
    		2) Som en mellemting mellem
    		i alle andre stillinger end under 1)                
    




	
    		dansk b og v (som et "slapt" b)
    		Cuba, por favor, La Habana, el banco, abril, Bilbao                
    



 


Obs!

Også selv om de omgivende lyde står i hvert sit ord. Mañana voy a Bilbao.






	
    		c
    		1) som læspelyd [θ] som det        
    		foran e: Barcelona, centro        
    




	
    		
    		engelske th i thing 
Obs! I Latinamerika, Sydspanien og på De kanariske Øer udtales dette c som s.        
    		foran i: ambición, cine        
    




 



	
    		
    		2) som dansk k [k]        
    		foran a: café, cabina, católico        
    




	
    		
    		men ikke pustet        
    		 foran o: copia, completo, concierto        
    





	
    		
    		        
    		foran u: cultura, curso, curioso        
    





	
    		
    		        
    		foran konsonant: claro, crema, clásico, clima, crisis        
    






	
    		ch
    		som det engelske ch [t[image: box.png]]        
    		chocolate, champán, chileno, China        
    






	
    		d
    		1) som dansk d [d] i du         
    		i begyndelsen af et ord, når ordet        
    




	
    		
    		        
    		indleder en talestrøm        
    




	
    		
    		        
    		drama, Dinamarca, documento        
    




	
    		
    		        
    		Efter l: el disco, alcalde        
    




	
    		
    		        
    		Efter n: ¿dónde?        
    




	
    		
    		2) udtales ofte ikke         
    		i slutningen af et ord.        
    




	
    		
    		         
    		Madrid, usted, ciudad        
    




	
    		
    		3) blødt [δ],          
    		mellem to vokaler: Salvador,        
    




	
    		
    		som det engelske th i the          
    		la discoteca, idea        
    




	
    		
    		eller som dansk d i gade         
    		ellers: Es de Málaga        
    




	
    		
    		        
    		Salvador Dalí, madre        
    






	
    		f
    		som dansk f [f]        
    		famoso, familia, fiesta, foto, fruta        
    






	
    		g
    		1) som dansk g [g]        
    		i begyndelsen af et ord, når ordet        
    




	
    		
    		i gå         
    		indleder en talestrøm        
    




	
    		
    		        
    		gracias, garantía, gratis, grupo        
    




	
    		
    		        
    		Efter n: tengo        
    




	
    		
    		2) som harkelyd [x]        
    		foran e: genial, general, Argentina,        
    




	
    		
    		som ch i det tyske Bach         
    		geografía        
    




	
    		
    		        
    		foran i: Gibraltar, gigante, gimnasia        
    




	
    		
    		3) som blødt g [γ]        
    		i alle andre stillinger end 1) og 2)        
    




	
    		
    		i dansk kage         
    		elegante, amigo, Málaga, largo, agua        
    






	
    		h
    		er altid stumt        
    		hotel, hay, alcohol, humano        
    






	
    		j
    		som harkelyd [x]        
    		Jaime, Jorge, Julio, ejemplo        
    




	
    		
    		som ch i det tyske Bach         
    		jamón, Jesús        
    






	
    		k
    		som dansk k [k]        
    		kilo, kiosco, kilómetro, kárate        
    




	
    		
    		men ikke pustet.        
    		        
    




	
    		
    		Findes kun i låneord.        
    		        
    






	
    		l
    		som dansk l [l]        
    		libro, lotería, licor, láser        
    






	
    		ll
    		som dansk lj [λ] eller j         
    		Mallorca, castellano, Sevilla        
    






	
    		m
    		som dansk m [m]        
    		museo, metal, moda, música        
    




	
    		
    		som dansk n         
    		i slutningen af et ord: álbum, Amsterdam        
    






	
    		n
    		som dansk n [n]        
    		uno, entusiasmo, norte, número        
    




	
    		
    		        
    		Udtales som m foran b, v, p, m: un bar,        
    




	
    		
    		        
    		conversación, un pianista, en mayo        
    






	
    		ñ
    		som dansk nj [[image: img262.png]]        
    		España, señora        
    








	
    		p
    		som dansk p [p]        
    		persona, pasión, presidente, pipa, perla        
    




	
    		
    		men mindre pustet        
    		        
    






	
    		q
    		findes q kun sammen med u (qu) [k]         
    		¿quién?, don Quijote, etiqueta        
    



 


	
    		r
    		1) tungespidsen slår ét enkelt        
    		 inde i ordet: torero, arte, versión,        
    



 

	
    		
    		slag mod gummeranden [r]         
    		profesora, pirata        
    




	
    		
    		         
    		sidst i ordet: bar, señor, visitar        
    



 

	
    		
    		2) tungespidsen slår flere slag        
    		i begyndelsen af et ord, når ordet        
    




	
    		
    		mod gummeranden [r]        
    		indleder en talestrøm radio, respeto,        
    




	
    		
    		        
    		restaurante, rosa, rumba        
    




	
    		
    		        
    		efter n: Enrique, honrado        
    




	
    		
    		        
    		efter l: el restaurante, alrededor        
    




	
    		
    		        
    		efter s: (hvor s næsten udtales som et h),        
    




	
    		
    		        
    		las rosas, Israel, las Ramblas        
    



 


	
    		rr
    		tungespidsen slår flere slag mod         
    		guitarra, terrible, horrible,        
    




	
    		
    		gummeranden [r]         
    		terrorista, cigarrillo        
    




	
    		
    		(rr står altid inde i et ord)        
    		        
    



 


	
    		s
    		1) som dansk s [s]         
    		España, museo, sol, sistema,        
    




	
    		
    		næsten som sh-agtig lyd         
    		simple, sopa, silencio        
    




	
    		
    		2) stemt [z]        
    		foran stemt konsonant: entusiasmo, socialismo        
    




	
    		
    		3) udtales næsten som h        
    		foran r: Israel, las rosas, las Ramblas, las
raciones, los resultados, las reservas        
    



 


	
    		t
    		som dansk t [t],        
    		torero, teléfono, tabaco, teatro        
    




	
    		
    		men ikke pustet        
    		triunfo, tráfico        
    



 


	
    		v
    		se under b        
    		        
    



 


	
    		w
    		som spansk b/v (kun i låneord)        
    		water (toilet), wagón        
    



 


	
    		x
    		1) som ks [ks] mellem vokaler:        
    		examen, taxi        
    




	
    		
    		2) som s [s]        
    		foran konsonanter: experto, excursión,
exterior, texto, extraño        
    




Obs! México/Méjico udtales med harkelyd [x]

 


	
    		y
    		som dansk j [j] foran vokal        
    		yogur, yoga, mayo (maj)        
    




	
    		
    		y i diftong, se § 329.2        
    		        
    



 


	
    		z
    		som læspelyd [θ], dvs.        
    		analizar, Zaragoza, zona, zoo        
    




	
    		
    		som det engelske th i thing        
    		        
    



Obs! I Latinamerika, i Sydspanien og på De kanariske Øer udtales dette z som s [s]

 



Tryk, intonation og sammentrækning § 331-334





§ 331 Trykregler



Spansk har følgende regler for, hvor trykket, dvs. betoningen, skal ligge i et ord.



Trykket ligger på næstsidste stavelse, hvis ordet ender på vokal, -n eller -s.

(Se §329.2 Diftonger)

Argentina, farmacia, industria, alergia

Carmen, Carlos, gratis



Trykket ligger på sidste stavelse, hvis ordet ender på konsonant, dog ikke hvis ordet ender på -n eller -s.

Madrid, Portugal, señor, español



I alle andre tilfælde angives trykket med accent.

Málaga, teléfono, ambición, matemática, café, álbum, fácil



§ 332 Accent



Accent (´) bruges



når ordet ikke følger ovenstående trykregler, beskrevet i § 331

fábrica, histérico, fotógrafo, teléfono, carácter, chófer, fútbol,



for at opløse en diftong, så den bliver til to stavelser. Se §329.2

ironía, María, cafetería



i spørgeord, der indleder spørgsmål

¿quién?, ¿cómo?, ¿qué?



i spørgeord, der indleder indirekte spørgebisætninger

Ana no sabe cuándo se va el tren. Ana ved ikke, hvornår toget går.





i en række enstavelsesord, alt efter deres betydning


	
    		aún 
    		selv, endda    
    		 aun 
    		endnu                        
    




	
    		té 
    		te    
    		te 
    		dig                        
    




	
    		tú 
    		du    
    		tu 
    		din/dit                        
    




	
    		dé 
    		giver (præsens konjunktiv samt imperativ: giv)   
    		de 
    		af/fra (præposition)                        
    




	
    		él 
    		han    
    		el 
    		(bestemt artikel, hankøn)                        
    




	
    		mí 
    		mig    
    		mi 
    		min/mit                        
    




	
    		sí 
    		ja/sig (selv)    
    		si 
    		hvis                        
    




	
    		sé 
    		jeg ved    
    		se 
    		sig (refleksivt pronomen)                        
    




	
    		sé 
    		vær (imperativ af ser=at være)   
    		
    		                        
    




	
    		está 
    		han/hun er    
    		esta 
    		denne her (demonstrativt pronomen)                        
    




	
    		sólo 
    		kun    
    		solo 
    		alene                        
    







i en række flerstavelsesord, der med accenten får forskellige betydninger. Du kan sammenligne med trykforskellen i det danske: et par forhold >< et parforhold


	
    		crítico 
    		kritisk (adjektiv)                           
    




	
    		critico 
    		jeg kritiserer (1. person ental præsens af verbet criticar)                           
    




	
    		criticó 
    		han/hun kritiserede (3. person ental præteritum af verbet criticar)                           
    






	
    		respetó 
    		han/hun respekterede (3. person ental præteritum af verbet respetar)                           
    




	
    		respeto 
    		respekt (substantiv) samt jeg respekterer (1. person ental præsens af verbet respetar)                           
    






	
    		papá 
    		far                           
    




	
    		papa 
    		pave. I Latinamerika også kartoffel                           
    



 


i visse ord kun i ental


	
    		danés
        	
    		daneses (dansker/danskere)                           
    




	
    		francés
        	
    		franceses (franskmand/franskmænd)                           
    




	
    		interés
        	
    		intereses (interesse/interesser)                           
    





i visse ord kun i flertal


	
    		joven
        	
    		jóvenes (ung/unge)                           
    






over store bogstaver

ÁNGEL, DALÍ, TOMÁS, CAFETERÍA



Opgave

Oversæt følgende ord


	
    		1. filósofo
    		4. término        
    




	
    		2. filosofo
    		5. termino        
    




	
    		3. filosofó
    		6. terminó        
    



 




§ 333 Intonation




1.Intonationen er normalt faldende i udsagn.



[image: img266.png]



2.Intonationen er normalt faldende i spørgsmål med spørgeord.



[image: img266a.png]



3.Intonationen er stigende i spørgsmål uden spørgeord.



[image: img266b.png]



4.Intonationen veksler i længere udsagn. Den er stigende efter pause og faldende mod punktum.



[image: img266c.png]

 


§ 334 Sammentrækning



Spanierne trækker ordene sammen, så én sætning lyder som én talestrøm.



Sammentrækningen foregår både fra vokal til vokal:

[image: img266d.png]



Og fra konsonant til vokal:

[image: img266e.png]

Dalíesotroespañolfamoso: Dalí es otro español famoso

Allíhayunmuseoimportante: Allí hay un museo importante

Preparanunavisitaalmuseo: Preparan una visita al museo


 


Staveregler §335-337






§ 335 Sådan skrives de spanske lyde





	   
    		1. θ Læspelyden skrives
    		         
    		Men        
    		         
    



 

	
    		
    		  
    		med z foran a
    		Zaragoza                
    




	
    		med c foran e
    		cerveza (øl)  
    		med z foran o
    		zona                
    




	
    		med c foran i
    		cine (biograf) 
    		med z foran u
    		zumo (juice)                        
    




	
    		
    		  
    		med z foran konsonant
    		mezclar (at
blande)                
    






	
	
    		  
    		samt i slutningen af et ord
        	{           
    		feliz (lykkelig)

vez (gang)                
    





Obs!

Dette z i slutningen af et ord bliver til c, når ordet sættes i flertal.





	
    		feliz 
    		[image: boxv.png]        
    		felices (lykkelig)        
    



 
	
    		vez 
    		[image: boxv.png]        
    		veces (gang)        
    



 
	
    		cruz 
    		[image: boxv.png]        
    		cruces (kors)        
    



 





	   
    		2. g g-lyden skrives
    		         
    		3. k k-lyden skrives med        
    		         
    




	   
    		med gu foran e
    		guerilla         
    		med qu foran e        
    		queso (ost)         
    




	   
    		med gu foran i
    		gueguitarra         
    		med qu foran i        
    		quiosco (kiosk)         
    




	   
    		med g foran a 
    		galante         
    		med c foran a        
    		café         
    




	   
    		med g foran o
    		gótico         
    		med c foran o        
    		comedia         
    




	   
    		med g foran u
    		gusto (smag)         
    		med c foran u        
    		Cuba         
    




	   
    		med g foran konsonant
    		guardia (betjent) grande          
    		med c foran konsonant        
    		activo         
    






4.x harkelyden skrives


	   
    		med g foran e
    		genial          
    		med j foran i        
    		Méjico         
    




	   
    		med g foran i 
    		gigante          
    		med j foran o         
    		joven (ung)         
    


    

	   
    		med j foran a
    		jazmín          
    		med j foran u        
    		 justicia         
    




	   
    		med j foran e
    		jersey          
    		        
    		         
    



 


§336 Staveændringer i verber



For at beholde den samme udtale som i infinitiven må nogle verber forandre deres stavemåde i bestemte tider og personer. Fx





	
    		c  qu foran e 
    		aparcar (at parkere) 
    		aparqué (jeg parkerede, præteritum)                
    




	
    		g  gu foran e 
    		llegar (at ankomme)
    		llegué (jeg ankom, præteritum)                
    




	
    		g  j foran a 
    		coger (at tage)
    		coja (jeg tager, præsens konjunktiv)                
    




	
    		g  j foran o 
    		
    		cojo (jeg tager, præsens indikativ)                
    




	
    		c  z foran o 
    		hacer (at gøre)
    		hizo (han/hun gjorde, præteritum)                
    




	
    		gu  g foran a 
    		seguir (ei) (at følge)
    		siga (jeg følger, præsens konjunktiv)                
    




	
    		gu  g foran o 
    		
    		sigo (jeg følger, præsens indikativ)                
    




	
    		gu  gü foran e 
    		averiguar (at konstatere) 
    		averigüé (jeg konstaterede, præteritum)                
    





Også


	
    		z  c foran e 
    		empezar (eie) (at begynde)
    		empecé (jeg begyndte, præteritum)                
    



 


§337 s + konsonant: España



Indfødte spansktalende har svært ved at sige s + konsonant i begyndelsen af et ord.

De sætter et e foran. Her er nogle hyppige ord.






	
    		Escandinavia 
    		<
    		Skandinavien
    		espíritu
    		<
    		ånd






	
    		escáner 
    		<
    		  skanner
    		espontaneidad
    		<
    		spontanitet






	
    		Escocia 
    		<
    		  Skotland
    		esquema
    		<
    		skema






	
    		escribir 
    		<
    		  skrive
    		esquí
    		<
    		ski






	
    		eslogan 
    		<
    		  slogan
    		esquimal
    		<
    		eskimo






	
    		esnob 
    		<
    		  snob
    		estación
    		<
    		station






	
    		español 
    		<
    		  spansk
    		estado
    		<
    		stat






	
    		espaquetis 
    		<
    		  spagetti
    		estandar
    		<
    		standard






	
    		especial 
    		<
    		  speciel
    		estéreo
    		<
    		stereo






	
    		espionaje 
    		<
    		  spionage
    		Estocolmo
    		<
    		Stockholm






 


Tegnsætning og typografi §338-342





§ 338 Det spanske komma



Anvendes



ved opremsning


	
    		Ana come carne, verdura, pan y queso.
    		Ana spiser kød, grøntsager, brød og ost.                
    



 


ved indskud, når man taler til nogen.


	
    		Te digo, amigo mío, que no es así.
    		Jeg siger dig, min ven, at sådan er det ikke.                
    



 


altid efter – nogle gange også før – en relativ bisætning


	
    		El CD que compré ayer, es de Vicente Amigo. 
    		Cd’en som jeg købte i går, er med Vicente Amigo.                
    



 


efter visse adverbier eller adverbialer


	
    		Sin embargo, me fui a la fiesta.
    		Jeg gik alligevel til festen.                
    




	
    		Efectivamente, el ordenador es nuevo.
    		Computeren er faktisk ny.                
    




	
    		Además, no lo sé.
    		 For øvrigt ved jeg det ikke.                
    



 


efter en bisætning, når denne står foran hovedsætningen


	
    		Cuando llegue a casa, comeré.
    		Når jeg kommer hjem, spiser jeg.                
    




	
    		Si tengo dinero, iré a Sevilla.
    		 Hvis jeg har penge, ta'r jeg til Sevilla.                
    





Men:


	
    		Comeré cuando llegue a casa. 
    		Jeg spiser, når jeg kommer hjem.                
    




	
    		Iré a Sevilla si tengo dinero.
    		Jeg ta'r til Sevilla, hvis jeg har penge.                
    



 


ved dato efter stedsangivelse


	
    		Madrid, 14 de febrero de 2001
    		Madrid den 14. februar 2001                
    





Obs!

Der er aldrig komma foran en que-sætning (= at-sætning) på spansk.


	
    		Carlos dice que viene a la una. 
    		Carlos siger, at han kommer kl. et.                
    



 


§ 339 Punktum



Anvendes som på dansk.


	
    		Fx ved klokkeslet. (h. = horas) 
    		Nogle gange skrives punktum i årstal                
    




	
    		14.30 h.
    		kl. 14.30 
    		1.950 
    		1950                                
    



 

	
    		9.15 h.
    		kl. 9.15 
    		2.003 
    		 2003                                
    




	
    		1.45 h.
    		kl. 13.45 
    		 
    		                                
    



 


§ 340 Spanske spørgsmåls- og udråbstegn




Et spørgsmål og et udråb indledes altid med et omvendt tegn.


	
    		¿Qué quieres?
    		Hvad vil du?                
    




	
    		¡Qué tonto eres!
    		Hvor er du dum!                
    



 


Tegnet står dér, hvor spørgsmålet eller udråbet begynder.


	
    		Pero, ¿qué quieres? 
    		Jamen, hvad vil du?                
    




	
    		Pero, ¡qué tonto eres!
    		Jamen, hvor er du dum!                
    





Obs!

Der kan stå et komma efter tegnet.


	
    		¿Por qué?, me preguntó.
    		Hvorfor? spurgte han mig.                
    




	
    		¡Qué bien!, me dijo.
    		Hvor godt! sagde han til mig.                
    



 


§ 341 Hvad skrives med STORT?



Med stort skrives navne på



institutioner


	
    		el Ayuntamiento de
    		San Sebastián San Sebastián Rådhus                
    




	
    		el Museo del Guggenheim
    		Guggenheimmuseet                
    




	
    		el Hotel Palace
    		Palace Hotel                
    






aviser

El País

El Mundo



politiske partier, fagforeninger, m.m.


	
    		el Partido Socialista Obrero Español
    		 det spanske arbejderparti                
    




	
    		la Unión General de Trabajadores
    		arbejdersammenslutning (fagforening)                
    




	
    		el Partido Popular
    		det spanske konservative parti                
    







offentlige institutioner


	
    		la Facultad de Medicina
    		det medicinske fakultet                
    




	
    		el Ministerio de Defensa
    		forsvarsministeriet                
    




	
    		el Senado
    		Senatet                
    



 


personer i forkortelse.


	
    		Ud. (usted)
    		De (tiltale, ental)                
    




	
    		Sr. (señor)
    		 hr.                
    




	
    		Sra. (señora)
    		 fru                
    




	
    		Srta. (señorita)
    		 frøken                
    



 


§342 Orddeling
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 Almindeligvis deler spansk ordet mellem to stavelser. Fx




	
    		ex-por-tar 
    		 pin-tor  
    		  bo-de-ga                        
    





 Men der er også andre regler:



 1.En vokal må ikke stå alene, hvis den udgør første eller
sidste stavelse i et ord.

 Man må fx ikke dele ordet her: *a-mor, * a-peritivo, *
cafeterí-a, * poet-a,



2.Man må ikke dele en diftong (se §329.2). Man
må fx ikke dele ordet her: *comedi-a, *E-uropa



3.Følgende konsonanter må ikke skilles ad: 
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Fx mue-ble, hom-bre, ex-plosión, com-prar



Obs!

Følgende konsonanter må godt skilles ad

sp es-pañol

st tris-te

sk kios-ko

 


Forkortelser §343-344





§ 343 De mest almindelige forkortelser




1.Følgende ord skrives med stort, når de forkortes.






	
    		Sra. (señora) 
    		fru  
    		Pte. (presidente)
    		præsident                        
    




	
    		Sr. (señor) 
    		hr  
    		Cía. (compañía)
    		selskab                        
    




	
    		Srta. (señorita) 
    		frøken  
    		C.P. (código postal)
    		postnummer                        
    




	
    		Ud. (usted) 
    		De (tiltale, ental)  
    		Excmo. (excelentísimo)
    		højst ærede                        
    




	
    		Uds. (ustedes) 
    		De (tiltale, flertal)  
    		Depto. (departamento) 
    		afdeling                        
    




	
    		D. (don)  
    		don  
    		Gral. (general)
    		general                        
    




	
    		Dª (doña) 
    		doña  
    		Lic. (licenciado)
    		cand. mag.                        
    






	
    		Dr. (doctor)
Dra. (doctora)
        	}    
    		doktor
    		Prof. (profesor)     
    		lærer                                
    



 


2.Følgende ord skrives enten med stort eller med småt, alt efter deres placering i sætningen.




	
    		ate. 
    		med venlig hilsen  
    		no (número)
    		nummer                        
    




	
    		(atentamente)
    		  
    		po (paseo)
    		stor gade                        
    




	
    		avda. (avenida)
    		allé, stor gade  
    		c/ (calle) 
    		gade                        
    




	
    		pág. (página) 
    		side  
    		dcha. (derecha)
    		til højre                        
    




	
    		por. ej. 
    		for eksempel  
    		izq. (izquierda)
    		til venstre                        
    




(por ejemplo)

 


3.Visse ord forkortes ved at skrive det første og det sidste bogstav på følgende måde




	
    		María  Ma
    		Visse ord forkortes også med de to sidste                
    




	
    		Número  No
    		bogstaver. Fx                
    




	
    		Paseo  Po
    		Presidente  Pte.
Remitente (afsender)  Rte.                
    




 

 


§ 344 Navne på organisationer, partier m.m.




1.Navne i ental




	
    		AVE (Alta Velocidad Española) 
    		spansk hurtigtog (fx Sevilla-Madrid)                
    




	
    		COU (Curso de Orientación Universitaria) 
    		ét-årigt universitetsforberedende kursus                
    




	
    		DNI (Documento Nacional de Identidad) 
    		spansk identitetskort                
    




	
    		EGB (Educación General Básica) 
    		grundskoleuddannelse                
    




	
    		ESO (Educación Secundaria Obligatoria) 
    		obligatorisk overbygning på grundskolen                
    




	
    		IVA (Impuesto sobre el Valor Añadido) 
    		moms                
    




	
    		LOGSE (Ley Orgánica de Ordenación General del Sistema Educativo)
    		undervisningslov (fra 1990)                 
    




	
    		ONCE (Organización Nacional de Ciegos Españoles) 
    		de blindes organisation i Spanien                 
    




	
    		OTAN (Organización del Tratado del Atlántico Norte)
    		NATO                 
    




	
    		PNV (Partido Nacionalista Vasco) 
    		det baskiske nationalistparti                
    




	
    		PSOE (Partido Socialista Obrero Español) 
    		det spanske socialstparti                
    




	
    		RENFE (Red Nacional de Ferrocarriles Españoles) 
    		de spanske statsbaner                 
    




	
    		RTVE (Radiotelevisión Española) 
    		spansk radio og tv                
    




	
    		SA (Sociedad Anónima) 
    		A/S (aktieselskab)                
    




	
    		SIDA (Síndrome de Inmunodeficiencia Adquirida) 
    		AIDS                 
    




	
    		UE (Unión Europea) 
    		EU                
    




	
    		UGT (Unión General de Trabajadores) 
    		fagforening (socialistisk)                
    




	
    		VIP (very important person) 
    		VIP                
    





2.Navne i flertal. Læg mærke til, at det første bogstav i hvert ord skrives to gange.




	
    		CC OO (Comisiones Obreras) 
    		navnet på en spansk fagforening                
    




	
    		EE UU (Estados Unidos) 
    		USA                
    




	
    		JJ OO (Juegos Olímpicos) 
    		de Olympiske Lege                
    




	
    		SS MM (Sus Majestades) 
    		Deres Majestæter                
    




	
    		AA EE (Asuntos Exteriores) 
    		Udenrigs-                
    





Spanske navne §345-351





§ 345 Fornavne




Her er en række spanske almindelige pigenavne


	
    		Ana
    		Elisa  
    		Laura
    		Matilde                        
    




	
    		Ángeles
    		Elvira  
    		María
    		Pilar                        
    




	
    		Carmen
    		Ester  
    		María Jesús
    		Raquel                        
    




	
    		Cristina
    		Isabel  
    		María José
    		Soledad                        
    




	
    		Elena
    		Julia  
    		Marta
    		Victoria                        
    






Her er en række spanske almindelige drengenavne



	
    		Alberto
    		Enrique  
    		José Luis
    		Rubén                        
    




	
    		Alfonso
    		Esteban  
    		José María
    		Santiago                        
    




	
    		Andrés
    		Federico  
    		José Miguel
    		Sebastián                        
    




	
    		Ángel
    		Fernando  
    		Juan
    		Tomás                        
    




	
    		Antonio
    		Gabriel  
    		Luis
    		Victor                        
    




	
    		Carlos
    		Guillermo  
    		Miguel
    		                        
    




	
    		David
    		Javier  
    		Rafael
    		                        
    




	
    		Eduardo
    		Joaquín  
    		Ramón
    		                        
    





Her er en række religiøse almindelige pigenavne.

Det er de samme navne, som man har givet til

jomfru María forskellige steder i Spanien.




	
    		Angustias (kvaler)
    		Lourdes  
    		Purificación
    		                        
    




	
    		Consuelo (trøst)
    		Milagros  
    		(renselse)
    		                        
    




	
    		Dolores (smerter)
    		(mirakler)  
    		Rocío (dug)
    		                        
    




	
    		Esperanza  (håb)
    		Montserrat  
    		Soledad
    		                        
    




	
    		Inmaculada   (ubesmittet)
    		Piedad (fromhed)  
    		(ensomhed)
    		                        
    




	
    		
    		Pilar  (søjle)  
    		
    		                        
    





Religiøse drengenavne

José (Josef)

Jesús

 


§346 Forkortelse af fornavne



Mange spanske fornavne bruges for det meste i forkortet version.
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§347 Efternavne




Her er en række af de mest almindelige spanske apellidos (= efternavne).



	
    		Fernández
    		Hernández  
    		Martínez
    		Rodríguez                        
    




	
    		García
    		Jiménez  
    		Muñoz
    		Ruiz                        
    




	
    		Gómez
    		López  
    		Pérez
    		Sánchez                        
    




	
    		González
    		  
    		
    		                        
    







Her er en række andre spanske efternavne.


	
    		Aguilar
    		Benítez  
    		Díaz
    		Izquierdo                        
    




	
    		Alegre
    		Blanco  
    		Domínquez
    		Lorenzo                        
    




	
    		Alonso
    		Campos  
    		Durán
    		Marín                        
    




	
    		Álvarez
    		Cano  
    		Fuentes
    		Méndez                        
    




	
    		Arroyo
    		Carrasco  
    		Gil
    		Menéndez                        
    




	
    		Belmonte
    		Cruz  
    		Gutiérrez
    		Molina                        
    



	
    		Benavente
    		Cuevas  
    		Iglesias
    		Montes                        
    




	
    		Morales
    		Pascual  
    		Ramos
    		Sanz                        
    




	
    		Moreno
    		Pastor  
    		Rojas
    		Torre                        
    




	
    		Nieto
    		Paz  
    		Romero
    		Torres                        
    




	
    		Núñez
    		Plaza  
    		Sanmiguel
    		Vázquez                        
    




	
    		Ortega
    		Puebla  
    		Santamaría
    		Villanueva                        
    




	
    		Ortiz
    		Ramírez  
    		Santos
    		                        
    





En spanier har normalt to efternavne. Fx Antonio García Pascual.

Det første (el primer apellido) efter faderens første efternavn (García) og det andet (el segundo apellido) efter moderens første efternavn (Pascual).



Fx

Antonio García Pascual gifter sig med María Romero Pérez. Han og hun beholder hver sit efternavn, men deres børn får første efternavn efter hver forældre. Faderens efternavn først. Børnene Ana og Jorge kommer til at hedde:

Ana García Romero

Jorge García Romero




Obs!

Til daglig bruger spanieren kun det første af sine to efternavne.



§348 Nogle geografiske steder i Spanien




	
    		På catalansk
    		På spansk  
    		På galicisk
    		På spansk                        
    




	
    		Catalunya
    		Cataluña  
    		Galicia
    		Galicia                        
    




	
    		Girona
    		Gerona  
    		A Coruña
    		La Coruña                        
    




	
    		Lleida
    		Lérida  
    		Ourense
    		Orense                        
    






	
    		På baskisk
    		På spansk  
    		
    		                        
    



 
	
    		Euskadi
    		El País Vasco  
    		
    		                        
    



 
	
    		Araba
    		Álava  
    		
    		                        
    



 
	
    		Bilbo
    		Bilbao  
    		
    		                        
    



 
	
    		Bizkaya
    		Vizcaya  
    		
    		                        
    



 
	
    		Donostia
    		San Sebastián  
    		
    		                        
    



 
	
    		Gasteiz
    		Vitoria  
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    		Afghanistan 
    		Afganistán
       	Libanon
    		Líbano        
    




	
    		Afrika 
    		África
       	Litauen
    		Lituania        
    




	
    		Algeriet 
    		Argelia
       	Makedonien
    		Macedonia        
    




	
    		Alsace 
    		Alsacia
       	Marokko
    		Marrruecos        
    




	
    		Amerika 
    		América
       	Mellemøsten
    		el Próximo Oriente        
    




	
    		Australien 
    		Australia
       	New Zealand
    		Nueva Zelanda        
    




	
    		Balkan 
    		Los Balcanes
       	Norge
    		Noruega        
    




	
    		Bayern 
    		Baviera
       	Peru
    		Perú        
    




	
    		Belgien 
    		Bélgica
       	Polen
    		Polonia        
    




	
    		Bordeaux 
    		Burdeos
       	Rumænien
    		Rumanía        
    




	
    		Bosnien 
    		Bosnia
       	Rusland
    		Rusia        
    




	
    		Brasilien 
    		Brasil
       	Sardinien
    		Cerdeña        
    




	
    		Bulgarien 
    		Bulgaria
       	Schweiz
    		Suiza        
    




	
    		Canada 
    		Canadá
       	Skandinavien
    		Escandinavia        
    




	
    		Danmark 
    		Dinamarca
       	Skotland
    		Escocia        
    




	
    		England 
    		Inglaterra
       	Slovakiet
    		Eslovaquia        
    




	
    		Estland 
    		Estonia
       	Slovenien
    		Eslovenia        
    




	
    		Finland 
    		Finlandia
       	Storbritanien
    		Gran Bretaña        
    




	
    		Frankrig 
    		Francia
       	Sverige
    		Suecia        
    




	
    		Færøerne 
    		Las islas Feroe
       	Sydafrika
    		Sudáfrica/África del        
    




	
    		Grækenland 
    		Grecia
       	
    		Sur        
    




	
    		Grønland 
    		Groenlandia
       	Thailand
    		Tailandia        
    




	
    		Holland 
    		Holanda
       	Tjekkiet
    		Chequia        
    




	
    		Indien 
    		India
       	Tunis
    		Túnez        
    




	
    		Iran 
    		Irán
       	Tyrkiet
    		Turquía        
    




	
    		Iráq 
    		Irak
       	Tyskland
    		Alemania        
    




	
    		Irland 
    		Irlanda
       	Ungarn
    		Hungría        
    




	
    		Island 
    		Islandia
       	USA
    		Estados Unidos        
    




	
    		Italien 
    		Italia
       	Wales
    		Gales        
    




	
    		Japan 
    		Japón
       	Yugoslavien
    		Yugoslavia        
    




	
    		Jordan 
    		Jordania
       	Ægypten
    		Egipto        
    




	
    		Kroatien 
    		Croacia
       	Østrig
    		Austria        
    




	
    		Letland 
    		Letonia
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    		Antwerpen 
    		Amberes
       	Milano
    		Milán        
    




	
    		Athen 
    		Atenas
       	Moskva
    		Moscú        
    




	
    		Bejing 
    		Pekín/Pequín
       	München
    		Munich        
    




	
    		Bruxelles 
    		Bruselas
       	Napoli
    		Nápoles        
    




	
    		København 
    		Copenhague
       	New York
    		Nueva York        
    




	
    		Geneve 
    		Ginebra
       	Nice
    		Niza        
    




	
    		Göteborg 
    		Gotemburgo
       	Nürnberg
    		Nuremberg        
    




	
    		Haag 
    		La Haya
       	Paris
    		París        
    




	
    		Hamburg 
    		Hamburgo
       	Reykjavik
    		Reijiavik        
    




	
    		Havanna 
    		La Habana
       	Rom
    		Roma        
    




	
    		Istanbul 
    		Estambul
       	Salzburg
    		Salzburgo        
    




	
    		København 
    		Copenhague
       	Stockholm
    		Estocolmo        
    




	
    		Lissabon 
    		Lisboa
       	Strasbourg
    		Estrasburgo        
    




	
    		London 
    		Londres
       	Tokyo
    		Tokio        
    




	
    		Maastricht 
    		Mastrique
       	Venedig
    		Venecia        
    




	
    		Marseille 
    		Marsella
       	Wien
    		Viena        
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    		Themsen 
    		el Támesis
       	
    		        
    




	
    		Donau 
    		el Danubio
       	
    		        
    




	
    		Seinen 
    		el Sena
       	
    		        
    




	
    		Rhinen 
    		el Rin
       	
    		        
    









Latinamerikansk spansk



§ 352 Spansk med variationer



Over hele Syd- og Centralamerika tales der spansk, undtagen i Brasilien, hvor man taler portugisisk.



I amerikansk spansk er der store variationer i udtale, ordforråd og grammatik – ikke blot mellem de forskellige lande men også i forhold til Spanien. Forskellene er imidlertid ikke større, end at en mexikaner sagtens kan kommunikere med en argentiner eller med en spanier.



I Syd- og Centralamerika bruges mange flere diminutivendelser end i Spanien. Fx



	
    		ahora (nu) 
    		 ahorita                
    




	
    		luego (derefter)
    		 luegito                
    




	
    		adiós (farvel)
    		 adiosito                
    






Intonationen er generelt mere "syngende" end i Spanien men varierer fra land til land.



Taletempoet er ikke så hurtigt som i Spanien.



Betydelige indianersprog er fx maya (México), náhuatl (México), quechua (Perú) og guaraní (Paraguay). Disse sprog har bidraget til spansk med en del låneord, især med navne på dyr og naturprodukter. Fx





	
    		el cacao
    		cacao                
    





	
    		el canoa
    		kano                
    





	
    		el chocolate 
    		chokolade                
    





	
    		el jaguar
    		 jaguar                
    




	
    		el maíz
    		majs                
    




	
    		el poncho
    		poncho                
    




	
    		el tomate
    		tomat                
    



 


I §353-355 finder du nogle af de væsentligste forskelle på amerikansk spansk og det spansk, der tales i det meste af Spanien.



Da mange andalusiere rejste til Sydamerika i 1500-tallet, minder den sydamerikanske dialekt i øvrigt meget om den andalusiske.

 


§ 353 Udtale



I det spansktalende Amerika gælder fx følgende udtaleregler.



ce og ci samt z udtales som s. Fx cerveza (øl)  [servesa] eller cine (biograf)   [sine]
 



En konsonant i slutningen af et ord udtales ofte ikke: [aprendé] i stedet for aprender (at lære) og [arró] i stedet for arroz (ris)



s foran konsonant forsvinder: Está bien  [E’tá bien].



harkelyden [X] udtales som et pustet h: Jorge  [horhe]



rr, ll og y udtales i fx Argentina som en slags "hvæselyd": Fx calle [ka e] playa [pla[image: img280.png]a] perro [pe[image: img280.png]o]



§ 354 Ordforråd




1.Følgende ord betyder noget forskelligt.




	
    		Syd- og Centralamerika
    		
    		Spanien                        
    






	
    		acá
    		her  
   			= herhen                        
    




	
    		apurarse
    		at skynde sig  
   			 = at bekymre sig                        
    




	
    		carro m.
    		bil  
   			 = vogn                        
    




	
    		no más
    		kun  
   			= ikke mere                        
    




	
    		coger
    		at bolle  
   			= at tage, at gribe                        
    



 


2.Følgende ord anvendes typisk i




	
    		Syd- og Centralamerika
    		 
   			Spanien                        
    




	
    		amar 
    		at elske  
   			= querer                        
    




	
    		cómo no 
    		det er klart!  
   			= claro                        
    




	
    		guagua m. 
    		bus  
   			= autobús m.                        
    




	
    		lindo 
    		smuk  
   			= guapo                        
    




	
    		papa f. 
    		kartoffel  
   			= patata f.                        
    




	
    		plata f.
    		penge  
   			= dinero m.                        
    




	
    		bife m. 
    		bøf  
   			= bistec m.                        
    




	
    		bife m. 
    		bøf  
   			= bistec m.                        
    




	
    		boleto m. 
    		billet  
   			= billete m.                        
    




	
    		gringo m.
    		nordamerikaner  
   			= norteamericano m.                        
    




	
    		banana f.
    		banan  
   			= plátano m.                        
    



 


§ 355 Grammatik




1.ustedes og vos




I hele det spansktalende Amerika bruges ustedes i stedet for vosotros.

Især i Argentina, Uruguay, Paraguay og i visse lande i Mellemamerika bruges endvidere vos i stedet for tú:




	
    		2. person:
    		vos  
   			= tú                        
    




	
    		3. person: 
    		usted  
   			= usted                        
    




	
    		2. person: 
    		ustedes  
   			 = vosotros                        
    




	
    		3. person:
    		ustedes  
   			= ustedes                        
    





Der findes tilsvarende forskel på bøjningen af verber i præsens:



-ar-bøjningen Vos hablás. = Tú hablas.

-er-bøjningen Vos comés. = Tú comes.

-ir-bøjningen Vos salís. = Tú sales.



2.Brugen af lo




I det spansktalende Amerika hedder det personlige objektspronomen i 3. person ental hankøn udelukkende lo – ikke også le som i Spanien (fra Madrid og nordpå). (Se § 76 Obs!)




	
    		Syd- og Centralamerika
    		 
   			Spaniens nordlige halvdel                        
    






	
    		Lo veo.
    		{  
        	Jeg ser det.
Jeg ser ham.  
        	 Lo veo. = Jeg ser det.
Le veo. = Jeg ser ham.                      
    


    
 






Grammatiske betegnelser



De fremhævede betegnelser er de anvendte.



	
    		Latin 
    		Dansk
    		Spansk        
    






	
    		accent 
    		trykstreg 
    		acento        
    





	
    		adjektiv 
    		tillægsord 
    		adjetivo        
    





	
    		adverbial 
    		biled 
    		complemento circunstancial        
    





	
    		adverbiel 
    		biordsagtig 
    		adverbial        
    





	
    		adverbium 
    		biord 
    		adverbio        
    





	
    		akkusativobjekt 
    		genstandsled 
    		complemento directo        
    





	
    		aktiv 
    		handleform 
    		activo        
    





	
    		artikel 
    		kendeord 
    		artículo        
    





	
    		dativobjekt 
    		hensynsled 
    		complemento indirecto        
    





	
    		demonstrativt pronomen 
    		påpegende stedord 
    		pronombre demonstrativo        
    





	
    		diftong 
    		tvelyd 
    		diptongo        
    





	
    		direkte objekt 
    		genstandsled 
    		complemento directo        
    





	
    		femininum 
    		hunkøn 
    		femenino        
    





	
    		futurum 
    		fremtid 
    		futuro        
    





	
    		genitiv 
    		ejefald 
    		genitivo        
    





	
    		genus 
    		køn 
    		género        
    





	
    		gerundium 
    		gerundium 
    		gerundio        
    





	
    		imperativ 
    		bydeform 
    		imperativo        
    





	
    		imperfektum 
    		datid (den uafsluttede) 
    		pretérito imperfecto        
    





	
    		indefinit pronomen 
    		ubestemt stedord 
    		pronombre        
    





	
    		indirekte objekt 
    		hensynsled 
    		complemento indirecto        
    





	
    		infinitiv 
    		navneform 
    		infinitivo        
    





	
    		interrogativt pronomen 
    		spørgende stedord 
    		pronombre interrogativo        
    





	
    		indikativ 
    		fremsættende måde 
    		indicativo        
    





	
    		intonation 
    		sætningsmelodi 
    		entonación        
    





	
    		komparation 
    		gradbøjning 
    		comparación        
    





	
    		komparativ 
    		2. grad (gradbøjning) 
    		comparativo        
    





	
    		konditionalis 
    		konditionalis 
    		condicional simple        
    





	
    		konjunktion 
    		bindeord 
    		conjunción        
    





	
    		konjunktiv 
    		ønskemåde 
    		subjuntivo        
    





	
    		konsonant 
    		medlyd 
    		consonante        
    





	
    		maskulinum 
    		hankøn 
    		masculino        
    





	
    		negation 
    		nægtelse 
    		negación        
    





	
    		numeralier 
    		talord 
    		numerales        
    





	
    		numerus 
    		tal 
    		número        
    





	
    		passiv 
    		lideform 
    		pasivo        
    





	
    		perfektum participium 
    		kort tillægsform 
    		participio de perfecto        
    





	
    		perfektum 
    		førnutid 
    		préterito perfecto        
    





	
    		personligt pronomen 
    		personligt stedord 
    		pronombre personal        
    





	
    		pluralis 
    		flertal 
    		plural        
    





	
    		positiv 
    		1. grad (gradbøjning) 
    		positivo        
    





	
    		possessivt pronomen 
    		ejestedord 
    		pronombre posesivo        
    





	
    		pluskvamperfektum 
    		førdatid 
    		préterito pluscuamperfecto        
    





	
    		pronomen 
    		stedord 
    		pronombre        
    





	
    		præposition 
    		forholdsord 
    		preposición        
    





	
    		præsens 
    		nutid 
    		presente        
    





	
    		præteritum 
    		datid (den afsluttede)
    		pretérito indefinido        
    





	
    		refleksivt pronomen 
    		tilbagevisende stedord
    		pronombre reflexivo        
    





	
    		refleksivt verbum 
    		tilbagevisende udsagnsord 
    		verbo reflexivo        
    





	
    		relativt pronomen 
    		henførende stedord 
    		pronombre relativo        
    





	
    		singularis 
    		ental 
    		singular        
    





	
    		subjekt 
    		grundled 
    		sujeto        
    





	
    		substantiv 
    		navneord 
    		substantivo        
    





	
    		superlativ 
    		3. grad (gradbøjning) 
    		superlativo        
    





	
    		verbum 
    		udsagnsord 
    		verbo        
    





	
    		vokal 
    		selvlyd 
    		vocal        
    





	
    		verbal 
    		udsagnsled 
    		verbal        
    










Facit til opgaver
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Stikord





A

a (præposition)

introduktion her

efter bevægelsesverber her

a la derecha/a la izquierda her

al lado de her

ved direkte objekt her

ved indirekte objekt her

verdenshjørner her

klokkeslet her

dagen derpå her

skala her

efter jugar her

= om/for/til/i/ved/rundt om her

a mí, ti, él, etc. her

a + el = al her

a lo mejor måske her

a mí me gusta her

acabar de + infinitiv her, her, her

accent her

adjektiv eller adverbium?

(god/godt) her

godt: adjektiv eller

adverbium? her

godt: bueno eller bien? her

adjektivet

introduktion her

bøjning her, her

-ísimo her

bueno, malo, grande, pequeño her

placering her

gradbøjning, regelmæssig her

gradbøjning, uregelmæssig her

danske adjektiver på u- her

god/godt her

som adverbium her

nationalitetsadjektiver her 

adjektiver med ser her

adjektiver med estar her

betydningsskift med ser/estar her

adjektivet, placering

efterstillede adjektiver her

foranstillede adjektiver her

flere adjektiver her

adverbiet

introduktion her

sted her

tid her


-mente her

placering her

komma her

gradbøjning her

af (præposition)

smage af her

låne af her

fuld af her

træt af her

af plastic her

dø af grin her

afsluttet handling. Se

præteritum

aftale

aftale at mødes: quedar her

aftale noget: quedar en +

infinitiv her

agens/agent her

agua her

aktiv/passiv her

al/alt/alle/hel her

alt (det) som her

altid (siempre) + imperfektum her

altså her

ama de casa her

analysetegn og termer her

andar, bøjning her

anden (den anden)

som ordenstal her

ved konge/kejser her, her

ved etage her

ved dato her

anden (en anden)

otro som substantiv her

otro som adjektiv her

antes de que med konjunktiv her

artikel, den bestemte

introduktion her

bøjning her

aviser, biografer og hoteller her

bedstemor/bedstefar her

bøjning her

casa her

datoer her

efternavne her

el i stedet for la her

fodboldklubber og –stadier her

gustar her

højre/venstre her

klokkeslet her

kropsdele her

lande/byer her

omtale her

spil og sport her

sprog her

telefonnumre her

tiltale her

ugedage her

verdenshjørner her

sammentrækning al + del her

artikel i stedet for possessivt

pronomen her

artikel, den ubestemte

otro/medio: ingen artikel her

bøjning her

artista og andre ord på –ista her

así que her

augmentativ her

aunque konjunktion her

aunque med indikativ eller

konjunktiv her



B

bagefter + præteritum (después) her-her

bagved her

bange for her

bedre end her

bedre og bedre her

bekymret for her

bien her

bindeord. Se konjunktion her

biord. Se adverbier her

blev (ser) her

blive

= forblive her, her

om pris her

om resultat her

blive bleg/alvorlig: ponerse … her

blive brun/glad/nervøs/syg:

ponerse … her

blive forelsket/forkølet/

forskrækket/gift/mørkt/ her

blive vred/tyk/gammel her

brevdatering her

bueno

placering her

buen foran substantiv her

gradbøjning her

burde/måtte her

bydemåde. Se imperativ her

byer her, her




C

caber, bøjning her

cada i tidsudtryk her

cien(to) her

como si

con

med, over for, om, på her

conmigo, contigo, con él etc. her

conducir, bøjning her

conocer i imperfektum her

conocer i præteritum her

conocer, bøjning her

cuando

med konjunktiv eller

indikativ her

underordnende konjunktion her

curriculum her



D

datid. Se præteritum/

imperfektum her

dativstyrende verber her

dato

grundtal her

i det skrevne sprog her

brevdatering her

de (præposition)

de mí, de ti, de él, etc. her

oprindelse/udgangspunkt/

materiale her

genitiv her, her

mellem to substantiver her

efter mængdeangivelser her

efter klokkeslet her

ved dato her

después de/dentro de/delante

de etc. her

= om/på/i/til/med her

De (tiltale). Se usted her

de + el = del her

de >< dé her

deber her, her

decir, bøjning her

dejar (= låne) her

dejar de + infinitiv her

demasiado her

demonstrative pronominer

introduktion her

bøjning her, her

denne her/den der her

este i tidsudtryk her

ese/aquel i tidsudtryk her

esto/eso i faste udtryk her

den

demonstrativt pronomen (fx

ese/aquel) her

personligt pronomen (lo/le) her, her - her, her, her

ved gustar (jeg kan li’ den) her

den/det samme som her

dentista og andre ord på –ista her

dér her

der er/er der her

derimod her

desde que konjunktion her

después de que konjunktion her

det

intetkønsartikel lo her

demonstrativt pronomen (fx

ese/aquel) her

personligt pronomen (lo/le) her, her, her, her

i udtryk her

ved gustar (jeg kan li’ det) her

det er her

det vil sige her

día her

diftongering her

diftongering og vokalskifte her

diminutiv her, her

direkte objektspronominer

placering her

verber der ta’r direkte objekt her

fordobling her

durante + præteritum her

døgn her



E

efterhånden: ir + gerundium her

efternavne her

efterstillede adjektiver her, her

egen her

egenskab (adjektiver) ved ser her

ejefald. Se genitiv her

ejestedord. Se possessivt pronomen her

el >< él her

e-mail her-27

en (præposition)

= i/på her

sted her

tid her

transportmiddel her

sprog her

en af (mine bøger) her

en eller anden her

én gang (una vez) + præteritum her

en gang imellem (de vez en

cuando) + imperfektum her

er ved at… Se udvidet præsens her

es decir her

esta >< está her

estar + participium her

estar, bøjning her



F

fik at vide (saber) her

fjorten dage her

flere og flere her

folk her

for (præposition)

nord for her

dag for dag her

over for her, her, her

for alvor her

for at her

kurser for udlændinge her

for ham er det let her

for = pga her

for … skyld her

for resten her

for … siden her, her

for alle tilfældes skyld her

beslutte sig for her

betale for her

interessere sig for her

præsentere for her

skåle for her

bange for her

bekymret for her

glad for her

vigtig for her

for meget/lidt her

foran her

foranstillede adjektiver her

fordi (porque) her

forelsket i her

forførende her

forholdsord. Se præpositioner her

forkortede ord

uno her

bueno, malo, grande her

primero her

ciento her

tercero her

forkortelser her, her

fornavne her

forskrækket over her

fortsætte med at gøre noget her

fra (præposition)

at komme fra et sted her, her

komme tilbage fra her

oversætte fra her

fremtid (= det fremtidige) her

introduktion her

nær fremtid her

præsens om det fremtidige her

futurum, bøjning her

futurum, anvendelse her

futurum om formodning her

fremtid i fortiden her

nær fortid: iba a + infinitiv her

bøjning her

konditionalis, anvendelse her

konjunktiv her

fuld af/fyldt med her

futurum

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her 


 
anvendelse her

om formodning her

før/tidligere + imperfektum her

førdatid. Se pluskvamperfektum her

første her, her



G

genitiv her

gente = folk her

geografiske steder i Spanien her

gerundium

bøjning her

estar + gerundium her

pronominers placering her, her

give sig til (perifrase) her

glad for her

god til her

godt: bueno (adjektiv) eller bien

(adverbium) her

gradbøjning, adjektivet her

gradbøjning, adverbiet her

grande

placering her

gran foran substantiv her

gradbøjning her

grundtal her

dato her

konge/kejser og etage her

gustar

introduktion her

eksempler med gustar her

andre verber som gustar her

gøre noget igen (perifrase) her



H

haber, bøjning her

hablar alto/despacio her

hace i tidsudtryk her

hacer, bøjning her

hans/hendes her

hasta que med indikativ eller

konjunktiv her

have som hjælpeverbum her

hay

introduktion her

substantiv med ubestemt

artikel her

substantiv uden artikel her

talord her

hay que + infinitiv her

hedde her

hele dagen/ugen etc. +

præteritum her

henførende stedord. Se relative

pronominer her

hinanden her

hjælpeverbet haber her, her

hos

bo hos her

hos tandlægen her, her

populær hos her

hundrede

ciento eller cien? her

hvad for én? = hvilken? ¿cuál? her

hvad?

¿qué? her

¿cuál? her

hvad…til/efter? ¿para qué? her

hvem som helst her

hvem?¿quién? her

hver

hver dag her

hver søndag her

i hvert fald her

hvert femte minut her

hver dag/uge + imperfektum her

hvilken som helst her

hvis

cuyo her

de quien her

si her her

hvor er …! (udråb) her

hvor meget?/hvor mange?

¿cuánto? her

hvor? (hvortil?, hvorfra?)

¿dónde? (¿adónde?, ¿de

dónde?) her

hvordan går det? her

hvordan?/hvad? ¿cómo? her

hvorfor? ¿por qué? her

hvornår? ¿cuándo? her



I

i (præposition)

i mandags her

i dag/i nat her, her, her

i går/i sommer/i sidste uge +

præteritum her

i baren her

i begyndelsen/slutningen her

i 800 år (præteritum) her

i januar (præteritum) her

i 40’erne her

i 2001 her

i nærheden her, her

i skyggen her

i hånden her

i godt humør her

i form her

forelsket i her

interesseret i her

gaderne i … her

den bedste fodboldspiller i … her

i alle tilfælde/i hvert fald her

som i en film her

deltage i her

gå op (til eksamen) i her

køre/rejse i (bil) her, her

at blive i (tidsrum) her

undervise i her

igangværende handling

udvidet præsens/imperfektum her

udvidet præteritum her

igen her

imperativ

introduktion her

bøjning her

tiltale du/I/De, bekræftende her

pronomenets placering her, her, her

infinitiv som imperativ her

benægtet imperativ her

imperfektive verber her

imperfektum

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

introduktion her

ved beskrivelser her

ved vane her

ved indirekte tale her

ved høflighed her

ved tidsudtryk her

imponerende her

inde i her

indikativ >< konjunktiv her

indirekte objektspronominer her

placering her

fordobling her

verber der ta’r indirekte

objekt her

infinitiv

som subjekt her

som imperativ her

med modalverber her

i perifraser her

placering af personlige

pronominer her, her

placering af refleksive

pronominer her

ingen her

ingenting her

interesseret i her

intet her

intetkønsartiklen lo her

intonation her

ir a + infinitiv her, her

ir, bøjning her

ir >< venir her

ísimo-endelse her

især her

-ito-endelse her, her



J

jaloux på her

jo mere … desto mere her

junto/junto con her



K

kendeord. Se artiklen her

klokken


hvad er klokken her

den er …her

hvornår?/hvad tid? her

klokkeslet skrives her

komma

ved adverbier her

aldrig foran que-sætning her

efter bisætning når den står

foran en hovedsætning her

øvrige regler her

komme her

komparativ her

konditionalis

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

fremtid/usikkerhed i fortiden her

høflighed her

sammen med konjunktiv i

betingelsesbisætninger her

konjunktioner

introduktion her

y/o/pero/no..ni/no…sino her

que/si her

konjunktiv

introduktion her

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

konjunktiv i adverbielle

bisætninger

fast konjunktiv her

det fremtidige her

den talendes uvidenhed her

betingelsesbisætninger her

konjunktiv i hovedsætninger her

konjunktiv i que-sætninger

vilje/ønske her

usikkerhed/tvivl her

følelse her

vurdering her

benægtede hovedsætninger her

tøf-reglen her

udtryk her

benægtede udtryk her

konjunktiv i relative bisætninger

et krav her

den talendes uvidenhed her

benægtede hovedsætninger her

konjunktiv på dansk her

konsonanter her, her

kryds og bolle her

kunne her

kunne lide: gustar her



L

lande her

langt væk her

latinamerikansk spansk her

le i stedet for lo her

lige at have gjort noget

(perifrase) her, her

lige så meget/mange som her

ligesom her

llevar

i tidsudtryk her

+ gerundium her

llevar><traer her

lo

som intetkønsartikel her

lo bueno/lo malo her

som direkte objekt her, her

ved todo som direkte objekt her

lo que her

længe her

lærte at kende (conocer) her

låne her

låneord her



M

malo

placering her

mal foran substantiv her

gradbøjning her

man her

mano her

mayor

placering her

med (præposition)

med ham her

med mig/med dig her, her

pigen med det lyse hår her

fyldt med her

erstatte med her

køre med bus her

hjælpe med at her

holde op med at her

mene med her

slå op med her

blive ved med her

men

pero konjunktion her

= men derimod sino que her, her

menor

placering her

mere end her

mere og mere her

mi >< mí her

mientras que

med indikativ eller

konjunktiv her

som underordnende

konjunktion her

millioner her

min/mit her

mindre og mindre her

modalverber

introduktion her

anvendelse her

morgenritualer her

morir, bøjning her

mucho

= meget/mange her

foran substantiv her

muy

muy = meget (= very) her

måtte her



N

nada her

nationalitetsadjektiver, bøjning her

navne her

navnemåde/navneform. Se under

infinitiv

nedenunder her

no.. sino que konjunktion her

no: placering her

nogen sinde her

nogen/ikke nogen her

noget/ikke noget her, her

nogle her

nunca her (også no… nunca)

nutid. Se præsens her

nægtelse her

dobbeltnægtelse her


nær fremtid, bøjning her



O

o sea her

ofte (a menudo) + imperfektum her

oír, bøjning her

ojalá + konjunktiv her

om (præposition)

i tidsangivelser her

i faste udtryk her, her

ved upræcis tidsangivelse her

ved regelmæssighed her5, her

si her

om søndagen her, her

(vane)

om morgenen her (vane)

om sommeren her

kl. tre om eftermiddagen her

om dagen her

om formiddagen/

eftermiddagen/aftenen her

dreje sig om her

drømme om her, her

mene noget om her

oplyse om her

tale om her

bede om her

-ón-endelse her

orddeling her

ordenstal her

ordstilling her

otro/medio: ingen ubestemt

artikel her

overfor/over for her

overraskende her

overrasket over her  


 


P

padres = forældre her

para (præposition)

hensigt/bestemmelse/mål her

retning her

i faste udtryk her

para mí, ti, él etc. her

para que

med konjunktiv her

som underordnende

konjunktion her

participium her, her, her

passiv her, her

passiv/aktiv her

penge her

peor, placering her

pequeño

placering her

gradbøjning her

perfektive verber her

perfektum

introduktion her

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

tilknytning til nutiden her

sammen med tidsudtryk her

haber er hjælpeverbum her

at være som hjælpeverbum her

perifraser

introduktion, her

med infinitiv her

med gerundium her

personlige pronominer, oversigt her

pleje (at gøre noget) her

pludselig (de repente) +

præteritum her

pluskvamperfektum

bøjning her

anvendelse her

poco her

poder her

poder, bøjning her

poner, bøjning her

ponerse a + infinitiv her

por (præposition)

steds- og tidsangivelse her

årsag her

= for… skyld her

= gennem her

= "gange" her

agens her

= for her

= om her

por mí, ti, él, etc. her

possessivt pronomen

introduktion her

bøjning af de korte former her

anvendelse af de korte former her

bøjning af de lange former her

anvendelse af de lange former her

prestar her

primero her

ordenstal her

konge/kejser her, her

etage her

dato her




problema og andre ord på –ma

og –ta her

procenter her

proces (ser + participium) her

producir, bøjning her

pronominer, de personlige:

oversigt her

præpositioner her

præpositionsformer (pronominer)

oversigt her

anvendelse her

præsens

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

om vane, tilstand her

om det fremtidige her

præsens participium her

præteritum

bøjning, regelmæssig her

bøjning, uregelmæssig her

introduktion her

ved handlingsforløb her

ved engangshandling her

ved afsluttet tidsrum her

på et bestemt tidspunkt her

ved et bestemt antal

gentagelser her

ved tidsudtryk her-her

præteritum >< imperfektum

introduktion her

forgrund >< baggrund her

perfektive verber >< ikke

perfektive verber her

perfektive verber i

imperfektum her

imperfektive verber i

præteritum her

en opfattelse af det afsluttede

>< det ikke afsluttede her

opgaver her

punktum her

på (præposition)

på denne måde her

på vej til her

på bordet her, her

på diskotek her

på rejse her

på fem minutter her

på en time her

på dansk her

på grund af her

på mandag her

taget på bygningen her

gå ud på gaden her

skrive på computer her, her

svare på … her, her

stole på her

sætte sig på her

tro på her

tvivle på her

tænke på her

vente på her

gøre indtryk på her

se på her

trykke på her

jaloux på her

sikker på her

vred på her

påpegende stedord. Se

demonstrative pronominer her



Q

que

som konjunktion her

som relativt pronomen her

quedar en + infinitiv her

querer

bøjning her

med konjunktiv her, her

modsvarer dansk

modalverbum her

quizás + konjunktiv her



R

refleksive pronominer

introduktion her

bøjning her

placering her

regelmæssige verber her

relative pronominer

introduktion her

oversigt her

que her

lo que her

cuyo her

efter præposition her

i sætningskløvning her

romertal her

rundt om her



S

saber

bøjning her

i imperfektum/præteritum her

saber = at kunne her

salir, bøjning her

samme her

samme som her

sammen med her

sammenligning her

sammentrækning: al og del her

se (pronomen)

i forb. m. passiv her

se vende piso her

se ve al niño her

se come bien her 

 
se me… her

se = man her

se = le (indirekte

objektspronomen) her

se = sig selv: her

se >< sé her

se gammel/godt/ung ud her

seguir + gerundium her

selv om her

selv/selve her

ser

bøjning her

+ participim (passiv) her

ser/estar

introduktion her

anvendelse af ser her

anvendelse af estar her

ved adjektiver her

ved participier her

si >< sí her

sidste sommer her

sidste uge (la semana pasada) +

præteritum her

sig (selv) her

sikke … ! (udråb) her

sikker på at her

sistema og andre hankønsord på

–ma og –ta her

si-sætninger her

skulle

konjunktiv her

som modalverbum her

(= være nødt til) her

ved fremtid her

smage godt her

smilende her

SMS-sprog her

soler her, her

solo >< sólo her

som (= ligesom) her

som regel + imperfektum her

som/der her- her

spændende her

spørgende pronominer/adverbier

introduktion her

¿qué? hvad?/hvad for én? her

¿cuál? hvad for én? her

¿cuál? hvad? her

¿quién? hvem? her

¿dónde?, ¿adónde?, ¿de

dónde? her

¿cuándo? her

¿cómo? her

¿por qué? her

¿para qué? her

¿cuánto? her

spørgsmålstegn her

stavning

regler her

ændringer i verber her

stedord. Se introduktion til

pronominer her

stillingsbetegnelser her

stimulerende her

stort begyndelsesbogstav her

stå op her, her, her

subjekts- og præpositionsformer her

oversigt her

anvendelse her

substantivet

introduktion her

køn her

tal her

forældrene her

stillingsbetegnelser her

el día, la radio m.m. her

kønsskifte her

superlativ her

sætningskløvning her

så mange/meget at her

så/derefter + præteritum her



T

tage … med her

tage af sted (irse) her, her

tal vez + konjunktiv her

talord her

tampoco her (også no… tampoco)

te >< té her

telefonnummer her

tema og andre hankønsord på

–ma og –ta her

tener

bøjning her

= at eje her

i imperfektum her

i præteritum her

tener que + infinitiv her

tidligere/før (antes) +

imperfektum her

tidsudtryk

adverbielle tidsudtryk her

tidsperioder her

i forb. med este her

tidsudtryk og perfektum her

tidsrum (præteritum) her

tidsudtryk + præteritum her

tidsudtryk med hace o.a. her

i dag/i aften… her

dato/årstal her, her

i 40’erne o.a. her

til (præposition)

til Portugal her

til højre/til venstre her, her

til mig/til dig her, her, her, her

til skole her

til fods her

til dessert her

til sommer her

til september her

lyst til her

at skulle til at… her

til sidst her

fem til middag her

god til noget her

til en anden dag her

beslutte sig til her

blive til her

flytte til her

glæde sig til her

gå til (sport) her

lægge mærke til her

tage/køre til her

vente til her

vænne sig til her

være til (møde) her

lytte til her

til/efter hvad?¿para qué? her

tilbagevisende stedord. Se

refleksive pronominer her

tillægsord. Se adjektiver her

tilstand

adjektiver ved estar her

estar + participium her

todo

som substantiv og adjektiv her

som direkte objekt her

i faste udtryk her

med artikel her

traducir, bøjning her

traer, bøjning her

traer >< llevar her

tredie (den tredie)

ordenstal her

konge/kejser her, her

etage her

dato her

trykregler her

trykstreg her

tu >< tú her

turista og andre ord på –ista her

tøf-reglen her



U

u- (adjektiver på u-) her

ubestemte pronominer

introduktion her

algo/nada her

alguien/nadie her

alguno/ninguno her 

ude her

udråbstegn her

udtale her

undervise her

uno

un som artikel her

un/uno som talord her

uregelmæssige verber her

usted her



V

valer, bøjning her

vant til her

var lige ved at her 

 
ved (præposition)

ved udgangen her

ved hjemkomsten her

ved bordet her

ved siden af her

vejret her

venir, bøjning her

venir >< ir her

ver, bøjning her

verber

med diftongering her

med diftongering og

vokalskifte her

med vokalskifte her

med direkte objekt her

med indirekte objekt her

bøjning, regelmæssige her

bøjning, uregelmæssige her

-go-verber her

-zco-verber her

-oy-verber her

verdenshjørner her

ville

= at ønske her

om det fremtidige her

vokaler her

volver a + infinitiv her

vække (despertar) her

være dyr her

være gammel/ung her

være god her

være klar her


være klog her

være ond her

være rig her

være rolig her

være smuk her

være som hjælpeverbum her

være syg her

værre og værre her

vågne (despertarse)her, her, her



Y

ya que konjunktion her 



O

ønskemåde. Se konjunktiv her  



Å

årstal her
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puedo he  podido
puedes has  podido
puede ha  podido
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bojes som traducir. Se side 128-129.
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queréis habéis querido
quieren han  querido
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decir at sige

Juan decia muchas mentiras. Juan dijo una mentira.

Juan loj meget. Juan fyrede en logn af.
cerrar at lukke

Los bancos cerraban a las dos. Los bancos cerraron a las dos.

Bankerne plejede at lukke kl. to. Bankerne lukkede k. to.

morir at do

Mi tia se moria de risa. Mi tia muri6 de cancer.

Min tante var lige ved at do af grin. Min tante dode af kreeft.
salir at ga ud

Saliamos del salon Salimos del salon,

cuando soné el teléfono. Vi gik ud af stuen.

Vi var lige ved at gé ud af stuen, da
telefonen ringede.
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m

1.

Stuen var lille. Der var fire dore. T midten
af rummet stod der en sofa og et sofabord.
Pa bordet stod der en vase og en lampe.

1 sofaen sad en mand og leste avis.

3.
Hun havde en nedringet kjole pa. Hun si ud
til at vaere 20 r. Hun var smuk, og man kunne
se, at hun havde temperament.

58
Han vidste ikke, hvad han skulle gore.

7
Hun kunne ikke overskue situationen.

Prateritum
(forgrund)

2.
Pludselig gik doren op. Ind stormede en
ung kvinde.

4.

Hun rabte og skreg. Hun sparkede til sofaen,
flaede avisen ud af handerne pa manden, som
blev bange og sprang op af sofaen.

6.

Han rabte nogle ting tilbage til kvinden, lob
ud af rummet og smkkede doren i efter sig.
Kvinden sank sammen og begyndte at greede.
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8. Carlos estaba en el salén
Carlos sad i stuen,
9. cuando entré su hermana.
da hans soster kom ind.

10. Anoche, cuando llegué a casa
1 nat da jeg kom hjem,
11. mis padres estaban durmiendo,
sov mine foraldre.

12. Cuando sali a la calle.
Da jeg kom ned pa gaden.
13. hacia un calor tremendo.
var det afsindigt varmt.

14. Alberto no estaba en la oficina
Alberto var ikke pa kontoret,
15. cuando yo le mandé el e-mail.
da jeg sendte ham e-mailen.

16. A Juan le dolia la cabeza,
Juan havde hovedpine,
17. sin embargo, se fue al cine.
‘men han tog alligevel i biografen.
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